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Práce čerpá z informací uvedených v anglicky psané literatuře, především z knih A 

Reference Grammar of Pashto (TEGEY, H. - ROBSON, B., 1996), Clitics and Agreement 

(TAYLOR, R., 2000) a Major Problems of Dari Speakers in Mastering Pashto Morphology 

(MIRAN, M.A., 1969). Práce vyuţívá znalostí, které autor nabyl předchozím víceletým 

samostudiem některých jazyků z indo-íránské jazykové skupiny. 

Práce si klade za cíl: 

1)  Sepsat český popis paštúnské fonetiky, písma a gramatiky, tedy morfologických a 

základních syntaktických jevů. 

2) Upravit systematickou klasifikaci některých slovních druhů tak, aby odpovídala 

paštúnské flexi, a sjednotit terminologii. 

3) Porovnat některé fonetické a gramatické jevy paštúnštiny s příbuznými indo-íránskými 

jazyky, a upozornit tak na  dochované archaické rysy. 

Postup při práci byl následující: 

1) Nastudování zdrojové literatury a porovnání v ní uvedených informací. Některé jevy 

musely být nastudovány zvlášť, neboť výklad a terminologie zdrojových prací se 

v mnohém liší. 

2) Ucelení informací ze zdrojové literatury a jejich přeloţení do češtiny. 

3) Výběr a úprava vhodných příkladů k jednotlivým fonetickým a gramatickým jevům. 

4) Sjednocení české terminologie a úprava, příp. zavedení vlastní lingvistické klasifikace. 

5) Porovnání vybraných fonetických, morfologických a syntaktických jevů paštúnštiny s  

příbuznými indo-íránskými jazyky. 

Výsledkem práce je obsáhlý popis paštúnského jazyka. Původní cíle práce se podařilo 

splnit: práce obsáhle popisuje fonetiku, písmo, morfologii a základy paštúnské syntaxe. 

Upravena byla klasifikace podstatných a přídavných jmen, u kterých byly zavedeny 

podskupiny pro nepravidelnosti skloňování, a sloves, která byla rozdělena do tří slovesných 

tříd a dále do slovesných podskupin podle jejich kmenových a dalších charakteristik. Práce 

obsahuje porovnání fonetiky s perským, hindským a urdským jazykem, porovnání slovní 



zásoby s širším okruhem indo-íránských jazyků a na archaické gramatické jevy je 

upozorňováno prostřednictvím komparativního popisu kurdštiny, perštiny, hindštiny a 

urdštiny. 

Navíc jsou v práci opraveny některé věcné chyby, na které autor narazil při studiu 

zdrojové literatury. Na rozdíl od většiny anglicky psaných materiálů je v této práci pouţito 

paštské písmo, a to bez prvků písma perského nebo urdského. Fonetický přepis je upraven 

tak, aby byl srozumitelnější pro českojazyčné mluvčí, a tak aby zachytil hlavní dialektové  

odchylky a slovní přízvuk. 

  

  



The first language grammar school in Hradec Králové 
 

ABSTRAKT 

Concise Pashto Grammar 

Author: Tomáš Paseka 

Consultants: PhDr. PaedDr. Miroslav Vondráček, PhD., PaedDr.              

                     Martina Vondráčková 

This works draws from information presented in English written materials, especially 

from the works A Reference Grammar of Pashto (TEGEY, H., ROBSON, B., 1996), Clitics 

and Agreement (TAYLOR, R., 2000) and Major Problems of Dari Speakers in Mastering 

Pashto Morphology (MIRAN, M. A., 1969). This work takes advantage of the author‟s 

knowledge based on his previous studies of  certain languages belonging to the Indo-Iranian 

language group. 

The aim of this work is to: 

1) Write a Czech material describing the Pashto phonetic, writing system, morphology 

and basic of syntax. 

2) Make changes in the terminology and linguistic classification of certain parts of 

speech in order to agree with the phenomenos of the Pashto flexion.  

3) Compare certain phonetical and grammatical phenomenos of Pashto with its relative 

Indo-Iranian languages and present the archaic phenomenons of the Pashto grammar 

by comparing it with Persian, Urdu and Hindi. 

The proceeding was as follows: 

1) Studying the source literature and comparing the linguistic information mentioned in 

it. It was necessary to study some phenomenons separately because of the differences 

in the terminology and explanation in the source literature. 

2) Writing the Czech description and explanation. 

3) Choosing examples of the phonetical and grammatical phenomenons and making 

some changes in them. 

4) Making changes in the linguistic classification and presenting the author‟s own one. 

5) Comparing certain phonetical, morphological and syntactical phenomenons of Pashto 

with its relative Indo-Iranian languages. 

The outcome of this work is a comprehensive description of the Pashto language. I 

managed to carry out the goals of this work: the work contains a description of the Pashto 

phonetic, writing system, morphology and the basics of syntax. Subgroups were applied in the 

classification of substantives and adjectives because of the declension irregularities and verbs 



were divided into three verbal classes and more verbal groups according to their stem and 

other characteristics. This work contains comparison of the phonetic with Persian, Hindi and 

Urdu, comparison of the lexicon with more Indo-Iranian languages and the archaic grammar 

points are presented by comparisons of the grammar with Kurdish, Persian, Hindi and Urdu. 

Moreover some mistakes found in the source literature were corrected in this work. 

Unlike most of the English written materials the Pashto alphabet without any Persian or Urdu 

letters is used throughout the whole work. Some changes were made in the phonetical 

transcription in order to be more understandable for Czech speakers and to show the main 

differences between the main dialects and word stress. 

 

 



SOUHRN GRAMATIKY PAŠTÚNSKÉHO 

JAZYKA 
 

 

 

 

 

 
Název školy: První soukromé jazykové   Jméno vedoucího týmu: Tomáš Paseka 

gymnázium v Hradci Králové   

 

Kategorie: III     Jméno člena týmu: Tomáš Paseka 

 

       Jméno odborného PhDr. PaedDr. 

       poradce:  Miroslav Vondráček, 

          Ph.D. 

 

Jméno konzultanta: PaedDr. Martina 

Vondráčková 

 

 

 

CÍL PRÁCE, HYPOTÉZA 
 

Cílem práce je vytvořit česky psaný odborný materiál popisující písmo, fonetiku, 

morfologii a syntax paštúnského jazyka a porovnávající některé fonetické a gramatické jevy 

s jinými indo-íránskými jazyky. 

 

POSTUP PRÁCE 
 

Základem práce je překlad anglické práce A Reference Grammar of Pashto (TEGEY 

H. – ROBSON B., 1996). V ní uvedené jazykové informace jsou porovnány s dalšími 

publikacemi (viz. seznam pouţité literatury) a autorovy vlastními poznatky nabytými z 

předchozího samostudia indo-íránských jazyků. 

 

SHROMÁŢDĚNÁ DATA 
 

Data jsou shromáţděna z několika odborných prací (všechny jsou uvedeny v seznamu 

pouţité literatury) a vlastního pozorování týkajícího se výskytu paštštiny na internetu. 

 

VÝSLEDKY 
 

Výsledky sběru dat a pozorování jsou prezentovány formou tabulek a příkladů vět 

(pouţití určitých gramatických jevů v praxi). 

 

ZÁVĚR 
 

 Podařilo se splnit původní cíle práce. Navíc jsem zavedl vlastní klasifikaci některých 

slovních druhů, sjednotil terminologii a opravil nalezené věcné chyby. Výsledný text 

obsahuje komplexnější popis jazyka neţ ten, který lze nalézt ve zdrojové literatuře.   
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SHORT INTRODUCTION 
 

The aim of this work is to write a Czech written material describing the grammar of 

the Pashto language and comparing some phenomenons of the grammar with other indo-

iranian languages. 

 

EXPERIMENTAL METHODS 
 

 The base of this work is the translation of A Reference Grammar of Pashto (TEGEY 

H. – ROBSON B., 1996) into Czech. The information contained in it is compared with 

information from the other sources mentioned in the list of source literature and with the 

author„s own knowledge of the indo-iranian languages based on previous studies. 

 

OBTAINED MATERIALS 
 

 The materials are taken from the books mentioned in the list of source literature and 

from the author„s observation. 

 

RESULTS 
 

 The results are presented by tablets and sentence examples (the use of certain grammar 

points in sentences). 

 

CONCLUSION 
 

 I managed to carry out the goals of this work. I also introduced my own classification 

of certain wrod classes. The final text of this work contains more complex description of the 

language than the one that can be found in the works I have partially used as source literature. 
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Úvod 
 

Na základě svého zájmu o lingvistiku a předchozího samostudia některých íránských a 

indo-árijských jazyků jsem se rozhodl sepsat česky psaný materiál popisující fonetiku, písmo 

a gramatiku paštúnštiny. Některé fonetické a gramatické jevy porovnávám s dalšími indo-

íránskými jazyky. Zajímá-li se zájemce výhradně o paštúnštinu, pak si těchto porovnání 

pochopitelně nemusí všímat. Mohou však být uţitečná pro toho, kdo se nezajímá pouze o 

paštúnštinu, ale i další indo-íránské jazyky. Nejčastěji srovnávám paštúnštinu s perštinou a 

hindštinou (příp. urdštinou). Místy však nechybí ani srovnání s kurdštinou (severním 

dialektem Kurmancî) nebo gudţarátštinou a nepálštinou. 
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Jak název napovídá, nejde o učebnici, ale o obsáhlý popis paštúnské gramatiky 

porovnávající některé jevy s dalšími indo-íránskými jazyky. Tento souhrn gramatiky tedy 

v ţádném případě nemůţe nahradit kvalitní učebnici vedoucí k aktivnímu zvládnutí jazyka. 

Lze ji však pouţít jako studijní doplňek k jiné učebnici.
1
 Obsahuje mnoho příkladů vět a je 

moţné některé gramatické jevy na základě uvedených příkladů procvičovat, ačkoliv to kvůli 

sloţitosti paštské flexe a nepravidelným jevům nedoporučuji. 

Jako předmět zájmu ve svém projektu jsem si zvolil paštúnštinu proto, ţe v íránské 

skupině indo-evropské jazykové rodiny patří mezi nejarchaičtější jazyky, a je tedy 

z jazykového hlediska velmi zajímavá. Její archaičnost spočívá v zachování některých 

morfologických jevů, které postupným vývojem v ostatních íránských jazycích zanikly. 

Dalším důvodem, proč jsem si zvolil právě paštúnštinu, je fakt, ţe v češtině nejsou dostupné 

téměř ţádné materiály popisující indo-íránské jazyky, a mým cílem tedy bylo sepsat jeden 

z prvních takových materiálů. 

Tato práce má poslouţit zájemcům (z řad studentů některých jazykově zaměřených 

oborů nebo široké veřejnosti), kteří se chtějí seznámit s gramatikou (příp. i fonetikou a 

písmem) tohoto jazyka.  

Výkladu gramatiky předchází kapitoly o výslovnosti a písmu, a celá práce je tak 

rozdělena na dva základní celky: popis fonetiky a písma a popis morfologických a 

syntaktických jevů. Pro správné nacvičení výslovnosti doporučuji dostatečně naposlouchat 

rodilé mluvčí, případně zkušeného učitele. Přepisy výslovnosti v hranatých závorkách 

poslouţí pouze těm, kteří vědí, jak jednotlivé hlásky správně artikulovat, nikoliv těm, kteří 

například netuší nic o retroflexních souhláskách. Za popis výslovnosti jsem zařadil výklad o 

písmu. Pokládal jsem za uţitečné podrobněji vysvětlit způsob psaní, neboť „semitská písma“ 

jsou náročná na zvládnutí. Jestliţe zájemce o paštštinu jiţ dříve zvládl písmo arabské, perské, 

urdské nebo písmo kurdského dialektu  [sorānī] (či jakoukoliv jinou formu perso-

arabské abecedy), pak pro něj paštské písmo nebude obtíţné.  

V celé práci pochopitelně pouţívám paštskou abecedu (font Times News Roman, 

který je běţně dostupný v programu MS Word). Vţdy ale připojuji i přepis do latinky 

v hranatých závorkách a překlad do češtiny. Tento přepis je nezbytný zejména pro zájemce, 

kteří nemají s paštštinou velké zkušenosti. Navíc ani pokročilý zájemce, narazí-li na neznámé 

slovo napsané pouze paštskou abecedou, nemůţe v mnohých případech vědět, jak slovo 

správně přečíst, jelikoţ paštská abeceda nezaznamenává některé samohlásky a určitá písmena 

                                                 
1
 V češtině nejsou dosud dostupné ţádné učebnice, ale lze si opatřit anglicky psané materiály. 
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mají více způsobů čtení. V případě samotných slov uvádím nejprve český význam, pak 

paštský ekvivalent a nakonec přepis do latinky. V případě vět (ukázek pouţití gramatických 

jevů v praxi) uvádím nejprve paštskou větu, poté vedle ní příp. pod ní přepis do latinky 

(někdy s jazykovými popisky ve formě zkratek) a nakonec český překlad. Původně jsem 

uváděl i doslovné překlady nesoucí jazykové informace pro výraznější znázornění paštské 

stavby vět, od toho jsem ale upustil a pouze místy pouţívám zkratky pro bliţší popis. 

Popisy některých jevů se v průběhu práce opakují, neboť jsem se snaţil vyvarovat se 

pouhým odkazům na předchozí či následující vysvětlení. Snaţil jsem se kaţdý jev v rámci 

dané kapitoly popsat. Tak například zápor sloves je popisován v kapitole 0  Pouţití sloves  – 

z hlediska morfologického, ale také v kapitole 0 Věta jednoduchá – z hlediska syntaktického. 

Problematice paštštiny se v České republice mnoho lidí nevěnuje. Pro česky mluvící 

zájemce o tento jazyk je dostupný pouze jeden slovník: Sayedi, Salahuddin. Česko-paštsko-

darijský slovník a paštsko-český slovník. Kulturní centrum Dehaqlarah, Praha 2002. Jde o 

první slovník paštštiny dostupný na českém trhu. Dále byla vydána práce Úvod do paštského 

jazyka (BEČKA, J., 1979), která ale dnes jiţ není běţně dostupná. 

V souvislosti s íránskými jazyky je často zmiňován David Neil MacKenzie. 

MacKenzie napsal několik prací, ve kterých se věnoval mnoha íránským jazykům. Napsal 

např. dizertační práci Kurdish Dialects Studies (Studie dialektů kurdštiny), díky které začal 

být povaţován za íránistu a lingvistu. V mé práci v podkapitolách Jiné analýzy někdy uvádím 

informace z jeho práce týkající se paštštiny. Čerpal jsem však z knihy A Reference Grammar 

of Pashto, jelikoţ jeho práci nemám k dispozici. 

Mezi další lingvisty, kteří se zabývali paštštinou, patří rakouský filolog Herbert Penzl 

se svou knihou A Grammar of Pashto – A Descriptive Grammar of the Dialect of Kandahar. 

Dále např. Shaafev a v neposlední řadě i Tegey Habibullah a Barbara Robson, kteří kromě 

souhrnu gramatiky A Reference Grammar of Pashto sestavili učební materiály vedoucí 

k aktivnímu zvládnutí psané a mluvené paštštiny. Mezi tyto materiály patří učebnice pro 

začátečníky Beginning Pashto Textbook Revised Edition and Beginning Pashto Workbook 

Revised Edition, ke které patří patří i slovníček, konverzační manuál, čítanka s texty a 

namluvené nahrávky. Dále napsali učebnici pokročilé paštštiny Intermediate Pashto Textbook 

Revised Edition and Intermediate Pashto Workbook Revised Editon, ke které rovněţ sestavili 

slovníček, konverzační manuál, čítanku s texty a namluvené nahrávky. 
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Teoretická část 
 

 Jak zmiňuji v úvodu, navazuji pouze na poznatky zahraničních lingvistů. Gramatické 

analýzy jednotlivých lingvistů se však liší v popisu některých jevů a v neposlední řadě i 

v terminologii. Tegey H., Robson B. ve své práci zmiňují, ţe paštština ještě nebyla dostatečně 

prostudována, coţ je důvodem, proč se jednotlivé práce týkající se gramatiky tohoto jazyka 

liší ve výkladu určitých jevů. 

 I přes jimi zmíněný nedostatek sjednocení gramatických analýz tohoto jazyka bylo 

vydáno několik odborných obsáhlých gramatik a učebnic. Při psaní mého projektu jsem čerpal 

ze tří lingvistických prací. Je to především kniha A Reference Grammar of Pashto, ve které se 

autoři Tegey H. a Robson B. zaměřují na výklad gramatiky rozdělený do 12 kapitol. Tuto 

knihu napsali jako doplněk k jejich učebním materiálům (viz. úvod).  

Dalšími pracemi, ze kterých jsem čerpal jazykové informace, jsou Clitics and 

Agreement (Taylor Roberts, 2000) a Major Problems of Dari Speakers in Mastering Pashto 

Morphology (Mohammad Alan Miran, 1969). Roberts T. se zaměřuje především na vedlejší 

věty, částice a problematiku shody. Miran M. A. v celé práci porovnává perštinu s paštštinou. 

Popisuje fonologii a morfologii těchto dvou jazyků, přičemţ se zaměřuje na jevy, které činí 

problémy mluvčím perštiny při studiu paštštiny.  

Z ostatních zdrojových knih jsem čerpal některé sociolingvistické informace, slovní 

zásobu a příklady vět v urdském a perském jazyce. 

Mohu říct, ţe celková teorie, na kterou jsem navazoval, je velmi obsáhlá, a proto jsem 

se nemusel pouštět do vlastního  výzkumného studia paštské fonetiky, fonologie, morfologie a 

syntaxe a zakládat nové teorie zaloţené na mém pozorování, coţ by vyţadovalo podstatně 

větší úsilí, ale především zkušenosti a znalosti, které jsem ještě v takové míře nenabyl. Přesto 

jsem však ve své práci výklad některých jevů upravil podle vlastních zkušeností s indo-

íránskými jazyky a pokusil jsem se o komplexnější popis jazyka, neţ jaký jsem mohl nalézt 

v materiálech, ze kterých jsem čerpal. 
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Metodika 
 

Svou práci jsem zpočátku pojal jako překlad anglického souhrnu paštúnské gramatiky 

A Reference Grammar of Pashto (TEGEY H., ROBSON B., 1996), neboť se jedná o 

nejkomplexnější popis gramatiky tohoto jazyka, který jsem měl k dispozici. Později jsem však 

provedl mnoho obsahových a formálních úprav, přidal vlastní text a informace z dalších 

zdrojů, takţe výsledný text by jiţ nebylo moţné označit za samotný překlad. 

Při psaní práce jsem musel výklady jednotlivých jevů nastudovat v anglicky psané 

literatuře, která se ovšem na některých místech liší ve výkladu a terminologii. Dalším 

problémem těchto prací je fakt, ţe pouze autoři Tegey H. a Robson B. ve své práci pouţívají 

paštskou abecedu. Ostatní autoři pouţívají pouze přepis, který ovšem můţe být v mnohých 

případech zavádějící. Jestliţe jsem pak potřeboval vyhledat některá slova a ujistit se o 

nejvhodnějším způsobu jejich zápisu, pouţíval jsem rusko-paštský slovník Карманный 

русско-афганский словарь – Karmannyj russko-afganskij slovar‘ (K. A. Lebeděv, 1961). 

Výhodou v tomto pro mě byla skutečnost, ţe se ruštině věnuji déle neţ indo-íránským 

jazykům, a tak jsem neměl problém s pouţíváním tohoto slovníku. 

Po podrobném nastudování jednotlivých jevů jsem je uceleně popsal v češtině a 

v těchto popisech jsem jiţ upravil a sjednotil terminologii. Mezi jevy, jejichţ popisy se 

v jednotlivých pracích nejvíce liší, patří především některé syntaktické jevy, např. základní 

pořadí větných členů, topikalizace, dislokace a částice ve větě jednoduché. Na tyto prvky 

paštské gramatiky jsem se musel zaměrit podrobněji a činily mi rovněţ největší potíţe. 

K jednotlivým fonetickým a gramatickým jevům jsem vybíral vhodné příklady ve 

formě vět a slovních spojení. Tyto příklady jsem vybíral z prací A Reference Grammar of 

Pashto (TEGEY H., ROBSON B., 1996) a Clitics and Agreement (TAYLOR R., 2000). 

Některé příklady jsem upravil, tedy zjednodušil nebo jsem tam, kde to bylo vhodné pro 

snadnější porozumění, zaměnil původní paštúnská jména za česká. Několik jednoduchých 

příkladů jsem sloţil sám. V podkapitolách, kde porovnávám gramatické jevy s dalšími jazyky, 

rovněţ uvádím příklady. Většinu z těchto příkladů jsem sloţil sám, neboť těmto jazykům se 

věnuji déle neţ paštúnštině a do jisté míry je ovládám aktivně. 

Při studiu paštúnské morfologie tak, jak je popsána v práci A Reference Grammar of 

Pashto (TEGEY H., ROBSON B., 1996), jsem si všiml, ţe tito autoři míchají dohromady více 

typů skloňování, resp. zohledňují pouze direktivní koncovku plurálu. Z tohoto důvodu jsem se 

rozhodl upravit uvedenou klasifikaci tak, aby více odpovídala jevům paštúnské flexe. U 

substantiv a adjektiv jsem zavedl podskupiny na základě jejich obligativních koncovek 
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v singuláru a plurálu a kmenových změn. V základním dělení jsem zůstal u zohledňování 

direktivu plurálu, čímţ jsem - stejně jako autoři Tegey H. a Robson B. - došel ke čtyřem 

skupinám v muţském a třem v ţenském rodě. V dělení na úrovni podskupin jsem však jiţ 

zohlednil výše zmíněná kritéria. Slovesa jsem podobným způsobem rozdělil do tří tříd a dále 

do slovesných skupin podle jejich kmenových a dalších charakteristik. 

Jelikoţ paštština ve skupině íránských jazyků vykazuje gramatické archaičnosti, 

rozhodl jsem se upozornit na některé tyto rysy prostřednictvím porovnání s paštúnštině 

příbuznými indo-íránskými jazyky, kterým se jiţ několik vět soustavně věnuji. Fonetické rysy 

paštúnštiny porovnávám s urdštinou a hindštinou zejména kvůli paštúnské řadě retroflexních 

souhlásek, které jsou mezi dnešními íránskými jazyky atypické. Písmo porovnávám 

s perštinou a urdštinou, protoţe do zápisu paštúnštiny se někdy dostávají prvky perské a 

urdské abecedy na úkor abecedy paštúnské. Např. i v práci A Reference Grammar of Pashto 

(TEGEY H., ROBSON B., 1996) je namísto paštúnské souhlásky „g“ pouţívána perská 

varianta (lze ovšem předpokládat, ţe pouze z technických důvodů). Slovní zásobu paštúnštiny 

porovnávám s širokým okruhem indo-íránských jazyků – např. i s indo-árijskými jazyky 

gudţarátštinou a nepálštinou. Dále některé morfologické jevy (pádový systém, tvary osobních 

a ukazovacích zájmen aj.) porovnávám s kurdštinou, perštinou a hindštinou a syntaktické jevy 

(ergativní konstrukci aj.) především s urdštinou a hindštinou. 

Text dělím na odstavce (kromě formálního dělení na kapitoly a podkapitoly), přičemţ 

u kaţdého odstavce uvádím zdroje, ze kterých jsem čerpal. Zdroje uvádím v hranatých 

závorkách ve formě indexu, např.: 
[1, 2]

. Čísla odkazují na seznam literatury, kde je pod 

jednotlivými čísly uvedena konkrétní práce, ze které jsem čerpal. 

Do práce jsem místy zařadil i text, při jehoţ psaní jsem nepouţil ţádnou zdrojovou 

literaturu. Jde především o podkapitoly, ve kterých některé morfologické či syntaktické jevy 

porovnávám s jinými jazyky. Čerpal jsem tedy z vlastních znalostí daných jazyků, jelikoţ se 

indo-íránským jazykům (především perštině, urdštině a hindštině) věnuji několik let. Nicméně 

i při psaní těchto srovnání jsem někdy vyhledával doplňující informace (např. názorné 

příklady vět aj.) v učebnicích, které jsou uvedeny v seznamu pouţité literatury. 
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Paštúni a paštúnština 

 
Paštúnština je základní jazyk Afghánistánu (vedle jazyka  [dæri] – východního 

dialektu íránské perštiny, téţ označovaného jako daríjština) i Pákistánu (po urdštině a vedle 

dalších jazyků). Jako rodný jazyk ji ovládá více neţ polovina obyvatel Afghánistánu – téměř 

10 milionů mluvčích.
2
 V severozápadní pohraniční oblasti Pákistánu mluví paštúnsky asi 90% 

populace – přibliţně 20 milionů lidí. Rodilí mluvčí paštúnštiny ţijí také v Balúčistánu – 

pákistánské provincii, která leţí jiţně od středního Afghánistánu. Další dva miliony lidí 

ovládají paštúnštinu jako rodný jazyk v Karáčí a asi 120 000 lidí mluví paštúnsky jako 

rodným jazykem v Íránu. Celkový počet mluvčích paštúnštiny tedy převyšuje počet mluvčích 

češtiny o několik milionů.
[1]

 Podlě některých neoficiálních odhadů počet mluvčích paštštiny 

dosahuje aţ 70 milionů. 

 
Obr. 1: Geografické rozmístění mluvčích paštštiny 

(Černě vytečkovaná oblast znázorňuje místa, kde se mluví převáţně paštsky.) 

                                                 
2
 Čísla odpovídají roku 2002. 
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Zdroj obrázku: Tegey, H. – Robson, B. A Reference Grammar of Pashto. Center for Applied 

Linguistics, Washington D.C., 1996, s. 14. 

 

Většina mluvčích paštúnštiny ţije v jiţních oblastech Afghánistánu a severozápadním 

Pákistánu. Tato většinově paštúnská oblast je na severu obklopena mluvčími druhého 

dominantního jazyka Afghánistánu, tzv. „východní perštiny“, tedy jazykem  [dæri], 

který je blízce příbuzný íránské perštině  [fârsi] a tádţičtině тоҷикӣ [todţikī]. Jako darí 

(dosl. dvorní) se označuje afghánská varieta perštiny od roku 1965, jinak také fársí kábulí, 

příp. kábulí podle dominantního dialektu. Perština funguje jako tzv. lingua franca – více neţ 

80% celkové populace mluví persky jako rodným, druhým nebo třetím jazykem (Miran, M. 

A., 1969). Na severovýchodě paštúnštinu obklopují turkické jazyky Ўзбек тили (uzbečtina) a 

Türkmen dili (turkménština). Jihovýchodně od paštúnské oblasti dominuje urdština  

[urdū] (centrální indo-árijský jazyk velmi blízký hindštině:  [hindī]), východně pak 

pandţábština  [pand
ţ
ābī] a jiţně  [balōčī] – balúčština. V Afghánistánu se dále 

pouţívá např. jazyk etnické skupiny Hazara někdy označovaný jako hezareí. Mluvčí 

paštúnštiny a mluvčí těchto ostatních jazyků spolu sousedí po staletí a sdílejí mnoho 

kulturních charakteristik a naprostou většinou stejné náboţenské vyznání – islám. 

Mluvčí paštúnštiny sebe nazývají Paštúni, zatímco mluvčí jiných jazyků v Pákistánu a 

Indii jim často říkají Patáni (the Pathans). Jiné etnické skupiny i ze západních zemí často 

označují Paštúnce jako Afghánce. Pojmenování [afģān] poprvé pouţil al-Bírúní v 11. století. 

Kdyţ Ahmad Šáh zaloţil v 18. století politický stát, nazval ho Afghánistán – země Afghánců, 

tedy Paštúnů. Teprve v posledních padesáti letech se začalo označení Afghánec pouţívat pro 

jakéhokoliv obyvatele Afghánistánu nehledě na jeho etnický původ. 
[1]

 

Paštúni výrazně vystupují v historii Britského impéria v Indii. Okupovali 

severozápadní pohraniční oblast, coţ byla severní hranice britských vlastnictví v Indii. 

Britové se mnoho let neúspěšně snaţili přivést Afghánce (tedy Paštúny) do nějakého 

ovladatelného stavu. 
[1]

 

Paštúni jsou konzervativní Sunnité a od sovětské okupace roku 1980 si hnutí 

islámských fundamentalistů, které bylo zaloţeno v ostatních muslimských zemích, získalo 

silnou podporu i mezi Paštúny. 
[1]

 

Výuka, kterou Paštúni podstupovali, byla zřizována mešitami a byla věnována učením 

o Koránu a předměty s tím spojenými. V době před sovětskou okupací některé vlády začaly s 

projektem veřejného vzdělávání a alespoň základní školy byly dostupné jak pro obyvatele 
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vesnic, tak i měst. Tento vývoj se ale zastavil kvůli sovětské okupaci, která „sovětizovala“ 

vzdělávací systém a to, co po tomto sovětizovaném systému zbylo, bylo po konci okupace 

roku 1989 zničeno v bojích o vládu nad zemí. 
[1]

 

Gramotnost byla mezi Paštúny vţdy velmi nízká – okolo 5% podle nejlepších 

dostupných odhadů. 
[1]

 

 

Paštúnština, nebo paštština? 

 

Kromě označení „paštúnština“ existuje i označení „paštština“. Obě tato označení jsou 

zcela správná a lze je libovolně zaměňovat. Dokonce se někdy objevují i označení „pašto“ 

nebo „jazyk paštu“. V paštštině se tento jazyk označuje pouze jedním slovem:  , které se 

] (čárka zde 

], kde „x“ značí zadopatrové „chrčivé“ ch.  

 

Zařazení paštštiny do indoevropských jazyků 

 

Paštština patří do východoíránské skupiny indo-evropských jazyků, kde se blíţe řadí 

mezi jihovýchodní íránské jazyky. Nejblíţe příbuzným většinovým jazykem je perština (

), která se řadí mezi jihozápadní íránské jazyky, nicméně jejich blízký vztah je zakotven 

v příliš dávné historii na to, aby si mluvčí těchto jazyků navzájem rozuměli, jako je tomu 

např. mezi češtinou a slovenštinou, malajštinou a indonéštinou a jinými jazyky. Některé 

fonologické, morfologické a syntaktické podobnosti usnadňují mluvčím perštiny naučit se 

paštštinu a naopak (Miran, M. A., 1969). Dále mezi nejpouţívanější příbuzné jazyky patří 

kurdština (severozápadní íránský), balúčština (severozápadní íránský) a tádţičtina 

(jihozápadní íránský). Všechny tyto jazyky jsou pouţívané v oblastech okolo Afghánistánu, 

přičemţ zeměpisně nejvzdálenější je kurdština, která je pouţívaná především v Turecku, Sýrii 

a Iráku. V Afghánistánu ţije velké mnoţství mluvčí dalších jazyků, např. jiţ zmíněných 

jazyků turkménštiny a uzbečtiny, ale tyto jazyky nejsou paštštině příbuzné, neboť jde o jazyky 

turkické. 

Indo-evropské jazyky se vyznačují svou flexí: mění se koncovky slov v závislosti na 

jejich vztahu k ostatním slovům ve větě. Označují se jako jazyky flektivní. Turkické jazyky se 

vyznačují svou aglutinací: k základnímu slovu jsou nabalovány sufixy, které blíţe popisují 

okolnosti týkající se daného slova. Mezi jazyky aglutinativního typu patří i ugrofinské jazyky, 

tedy maďarština, estonština, finština, baskičtina aj., které jsou nám z geografického hlediska 

bliţší a dále velká řada původních jazyků Ameriky (kečuánština, ajmarština aj.). Na 
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následující větě „Jsou v domech.“ lze snadno vidět onen zásadní rozdíl mezi strukturou 

flektivního a aglutinativního jazyka. 

paštúnsky:  ] 

turecky: Evlerde. 

V paštúnském jazyce se umístění vyjádří ambipozicí v   [pə ~ ke] a jmennou 

flexí – změnou koncovky u slova dům. Dále se projeví slovesná flexe – slovesná koncovka se 

shoduje s podmětem (v čísle, někdy i v rodě). 

V turecké větě se umístění vyjádří sufixem –de připojeným ke slovu dům: ev (dům)  

evde (v domě). Slovo dům ale nemění svou koncovku, tedy při porovnání s flektivními jazyky 

ţádnou koncovku nemá. Před sufixem –de navíc stojí sufix mnoţného čísla –ler: ev (dům)  

evler (domy)  evlerde (v domech, příp. je v domech)   evlerdedir (je v domech, příp. jsou 

v domech). Uvedu pro porovnání ještě další dva jazyky, a to hindštinu jako zástupce 

flektivních jazyků a kečuánštinu jako zástupce aglutinativních jazyků Uvádím stejnou větu 

jako výše, ale tentokrát i s podmětem vyjádřeným osobním zájmenem. 

hindsky:  [ve g
h

 par h ] 

kečuánsky: Paykunaqa wasikunapin. 

V hindské větě je slovo dům  [g
h
ar] pomocí koncovky - ] uvedeno do 

obligativu mnoţného čísla, jelikoţ následuje postpozice  [par]. Slovesná koncovka se 

shoduje s podmětem (zde pouze v čísle, jindy i v rodě). 

V kečuánské větě je podmět paykuna (oni, dosl.: pay = on / ona, kuna = sufix plurálu) 

označen tematizátorem –qa, který označuje téma věty, podobně jako např. v japonštině částice 

は [wa] a が [ga]. Slovo dům ţádnou koncovku nerozlišuje, ale nabalují se na něj sufixy. 

Pořadí sufixů je podobné jako v turečtině: wasi (dům)  wasikuna (domy)  wasikunapi (v 

domech)  wasikunapin (v domech – afirmativní sufix –n označuje novou informaci 

pocházející od mluvčího týkající se tématu věty, který je označen tematizátorem -qa).  

Jakoţto indo-evropský jazyk je paštúnština vzdáleně příbuzná i češtině, jak znázorňuje 

následující uspořádání indo-evropských jazykových skupin. Toto je pouze velmi stručné 

schéma s omezeným výběrem jazyků jako příkladů. Kaţdá skupina se ještě dále dělí na 

podskupiny, coţ zde znázorněno není. Indo-íránská jazyková skupina se dělí na podskupiny 

indo-árijská (na obrázku jsem ji označil jako „indická“) a íránská. 
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Obr. 2: Dělení indo-evropské jazykové rodiny 

 

Ačkoliv paštúnština pro zápis pouţívá verzi perso-arabské abecedy a pouţívá některá 

slova arabského původu, není s arabštinou geneticky vůbec příbuzná. Arabština patří do afro-

asijské jazykové rodiny, do skupiny semitských jazyků, kam rovněţ patří například 

hebrejština (ať uţ biblická hebrejština nebo současná – tzv. ivrit). Stejně tak není příbuzná s 

turkickými jazyky, z nichţ dva jsou pouţívané na severu Afghánistánu (Ўзбек, Türkmen dili), 

jak bylo výše vysvětleno. 

 

Některé charakteristiky 

 

Tento jazyk je velice zajímavý tím, ţe je jedním z nejkonzervativnějších íránských 

jazyků, jelikoţ si zachoval spoustu archaických jevů, které v ostatních íránských jazycích 

zanikly. Jde například o ergativní konstrukci, která se týká minulého času, kdy se sloveso 

neshoduje s podmětem, ale s předmětem, který navíc stojí ve funkci podmětu, zatímco 

„původní“ podmět je pomocí pádové výstavby označen jako činitel děje. Dále jde o 

rozlišování muţského a ţenského rodu u podstatných i přídavných jmen. Například v perštině, 

jakoţto jazyku blízce příbuznému paštštině, se nepouţívá ergativní konstrukce věty ani se 

nerozlišuje rod podobně jako v řadě dalších íránských jazyků. Výjimkou je ale například 

kurdština, která si rody i ergativ dosud zachovala. 
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Paštúnština sdílí velkou spoustu charakteristik s indo-árijskými jazyky. Na první 

pohled nejnápadnější je výskyt palatálních souhlásek, které existují v indo-árijských jazycích, 

ale dnes jiţ ne v íránských. Dále pak spoustu gramatických jevů, na které je v popisech 

gramatiky v této práci upozorňováno. 

S  perštinou sdílí mnoho slov a to nejen kvůli tomu, ţe tyto jazyky jsou blízce 

příbuzné, ale také díky tomu, ţe spolu sousedí po staletí a nyní jsou mluvčí perštiny a 

paštúnštiny obyvatelé jedné země (mimo paštúnsky mluvící v Pákistánu). 

 

Sociolingvistická situace paštštiny 

 

Ačkoliv je paštúnština spolu s východní perštinou úředním jazykem Afghánistánu, co 

se „prestiţe“ ve společnosti týče, je aţ na druhém místě. Před sovětskou okupací proběhly 

pokusy o postavení paštštiny a perštiny na stejnou společenskou úroveň – persky mluvící děti 

se ve školách učily paštštinu a paštúnsky mluvící děti se naopak učily perštinu. Tyto pokusy 

však mnoho nezměnily, neboť nyní  stejně jako dřív většina paštúnsky mluvících 

přinejmenším rozumí perštině, zatímco jen málo mluvčích perštiny umí i paštsky. V Pákistánu 

nemá paštúnština ţádný oficiální status – Paštúni se ve školách vzdělávají v urdštině nebo 

angličtině. Nicméně výsledkem britské přítomnosti v severozápadní pohraniční oblasti je více 

vydavatelských míst v Pákistánu, a proto se v Péšavaru (město na severu Pákistánu) vydává 

více knih v paštúnštině neţ v samotném Afghánistánu. 
[1] 

Robson B., Lipson J. (2002) o této problematice píší: „Perština byla v Afghánistánu 

vţdy prestiţním jazykem. Je to lingua franca – jazyk pouţívaný, jestliţe mluvčí dvou jiných 

jazyků potřebují domluvit obchod nebo za jiným účelem komunikovat. Paštština byla Paštúny 

stanovena národním jazykem Afghánistánu během různých státních zřízení. V období 

modernizace bylo po všech úřednících, kteří neovládali paštštinu, vyţadováno, aby se tento 

jazyk naučili. To byla populární aktivita. Ti, kteří se takových hodin paštštiny zúčastili tvrdí, 

ţe učitelé vykládali jazyk sloţitěji, neţ bylo potřeba. Paštština byla rovněţ poţadována jako 

předmět na základních školách, kde polovina výuky byla v perském dialektu dari. Paštština 

slouţila jako národní symbol, jelikoţ je to jazyk spojovaný především s Afghánistánem, 

ačkoliv přibliţně polovina jeho mluvčích ţije v Pákistánu. Přes to všechno paštština nikdy 

nedosáhla na stejnou společenskou úroveň, jakou zaujímá dodnes perština (dialekt dari), která 

byla obrovskou kulturní a literární tradicí.“ 
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Dialekty paštštiny 

 

Stejně jako jiné jazyky i paštúnština rozeznává dialekty, případně ještě pod-dialekty. 

Paštština se dělí na čtyři dialektové zóny podle oblastí a měst, a to na jihozápadní zónu: 

Kandahár, severozápadní zónu: Kábul, východní a severovýchodní Afghánistán, centrální 

Ghilzaj, jihozápadní zónu: severozápadní Pákistán, Péšavar, Jusufzaj-Mohmand, jihovýchodní 

Ghilzaj, Afridi, Bangaš, Orakzaj, jihovýchodní zónu: Bannu, Waziri, Kákari, Šerani, Spin / 

Tor Tarin. Tyto dialekty lze shrnout na tři hlavní: kandahárský (západní), kábulský (střední / 

centrální) a ningrahárský (východní). Mluvčí kandahárského dialektu ţijí v jihozápadním 

Afghánistánu a Balúčistánu. Kmen Khattak ţijící v Quhatu mluví kandahárskou paštúnštinou 

a sousední kmen Waziri má některé dialektální charakteristiky společné se kmenem Khattak, 

například stejnou řadu palatálních hlásek. Mluvčí centrálního dialektu ţijí především 

v Kábulu a provinciích Lógar, Ghazni, Parwan. Mluvčí východního dialektu ţijí 

v severovýchodních oblastech Afghánistánu a v severozápadní pohraniční oblasti Pákistánu. 

[1]
 

Rozdíly mezi těmito dialekty se týkají především výslovnosti. Kandahárský a 

kábulský dialekt mají více výpujček z perštiny, zatímco východní dialekt pouţívá více slov 

z urdštiny a angličtiny. Mluvčí většiny dialektů jsou schopni rozumět mluvčím jiných 

dialektů, i kdyţ je sami nepouţívají (podobně jako je tomu u českých nářečí). Výjimku tvoří 

dialekty odlehlejších a izolovaných oblastí, jejichţ mluvčí mívají problémy s porozuměním 

vzdálenějším dialektům. Dvěma z těchto izolovaných dialektů byla věnována pozornost a 

některé studie, a to dialektům Waziri (pouţívaný na Pákistánsko-Afghánské hranici) a 

Wardak v kábulské provincii. 
[1] 

O dialektu Waziri byla sepsána studie Grammar and 

Vocabulary of Waziri Pashto (LORIMER, J. G., 1897). 

 

Spisovná paštština 

 

Paštúnština nemá kodifikovanou formu, jako mají evropské jazyky. Jedním z důsledků 

tohoto nedostatku standardizace je to, ţe jednotliví paštúnští spisovatelé často pouţívají lišící 

se způsoby zápisu. Tyto variace nedělají rodilým mluvčím velké potíţe. Vzdělanější Paštúni 

jsou na rozdíly zvyklí a často si jich ani nevšímají, ale pro nerodilé mluvčí to můţe být 

obtíţné. Ačkoliv většina paštúnských spisovatelů prošla pouze několika roky vzdělávacího 

systému, rozdíly v pravopise ještě nemusejí znamenat nevzdělanost autora. Je to způsobeno 

nedostatkem standardizace paštúnštiny. 
[1] 
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Fonetická transkripce používaná v této práci 

 

V celé práci spolu s nelatinkovými písmy pouţívám i transkripci v hranatých 

závorkách. Jelikoţ vedle transkripce z paštštiny, která je popsána v další kapitole, pouţívám i 

transkripci z dalších jazyků (perština, hindština, urdština, gudţarátština), vloţil jsem před 

samotný popis fonetiky tuto kapitolu, kde uvedu seznam všech písmen a zástupných symbolů, 

které v transkripci pouţívám s vysvětlením, o které hlásky jde. Nepředpokládal jsem 

pochopitelně, ţe by se zájemce vyznal ve fonetice všech těchto jazyků a příslušnou 

výslovnost si odvodil buď ze samotného zápisu v některé z abeced (perso-arabská v případě 

perštiny a urdštiny, devanágarí v případě hindštiny a gudţarátské písmo), nebo z fonetické 

transkripce. 

 Při vybírání příslušných písmen do fonetické transkripce jsem se snaţil dbát na co 

největší jednoznačnost a zároveň ji upravil tak, aby byla jasnější pro mluvčí češtiny, tedy 

například ch z většiny anglicky psaných prací jsem zaměnil za č apod. 

Seznam symbolů použitých v transkripci 

 

[(„)] označuje vypustitelný hlasový ráz 

[„] označuje hlasový ráz 

[a] označuje hlásku podobnou české samohlásce a 

[(a)] označuje vypustitelnou samohlásku a 

] označuje samohlásku a  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

] označuje nasalizovanou samohlásku a 

[ā] označuje hlásku podobnou české samohlásce á 

] označuje samohlásku á  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

] označuje nasalizovanou samohlásku á 

[â] označuje otevřenější á, rty jsou při vyslovování více zaokrouhleny, výslovnost se blíţí  

samohlásce ó, při nedbalé výslovnosti (příp. vlivem dialektu) je vyslovena aţ jako 

krátká samohláska o 

[æ]  označuje otevřenější samohlásku e, podobnou anglickému a ve slově bad, často zní 

téměř jako samohláska a (např. v perštině) 

[b] označuje hlásku podobnou české souhlásce b 

[c] označuje hlásku podobnou české souhlásce c 

[c(s)] označuje dialektální odchylku paštštiny, kdy hláska c můţe být vyslovena i jako s 
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[č] označuje hlásku podobnou české souhlásce č 

[č
h
] označuje aspirované č 

[d] označuje hlásku podobnou české souhlásce d 

 označuje retroflexní d 

[d
z
] označuje jednohláskové dz, podobné polskému dz (např. ve slově: dzień) 

[d
ţ
] označuje jednohláskové dž, podobné českému dž ve slově dţem 

[d
ţ
(č)] označuje hlásku dž, kterou lze vyslovit i jako č 

[e] označuje hlásku podobnou české samohlásce e 

] označuje hlásku e  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

[ē] označuje hlásku podobnou české samohlásce é 

] označuje samohlásku é  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

[ē(aj)] označuje dialektální odchylku, kdy koncovka [ē] můţe být vyslovena i jako [aj] 

)] označuje předchozí odchylku s přízvukem 

[f] označuje hlásku podobnou české souhlásce f 

[f(p)] označuje dialektální odchylku paštštiny, kdy souhláska f můţe být vyslovena i jako p 

[g] označuje hlásku podobnou české souhlásce g 

[ģ] označuje hlásku, která se v češtině často označuje jako ráčkované r 

[g
h
] označuje hlásku g s přídechem 

[h] označuje hlásku podobnou české souhlásce h 

[h] označuje vypustilené h (dialektální odchylka) 

[
h
] označuje aspiraci (jednotlivé aspirované hlásky jsou v seznamu rovněţ uvedeny) 

 označuje hltanové – vzdušné h 

[h  označuje vypustitelné hltanové – vzdušné h 

[i] označuje hlásku podobnou české samohlásce i 

] označuje samohlásku i  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

[ī] označuje hlásku podobnou české samohlásce í 

] označuje samohlásku í  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

[ı] označuje hlásku podobnou ruskému tvrdému ы 

[j] označuje hlásku podobnou české souhlásce j 

[k] označuje hlásku podobnou české souhlásce k 

[k
h
] označuje aspirované k 

[l] označuje hlásku podobnou české souhlásce l 

  označuje retroflexní souhlásku l 

[m] označuje hlásku podobnou české souhlásce m 
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[n] označuje hlásku podobnou české souhlásce n 

 označuje retroflexní n 

[o] označuje hlásku podobnou české samohlásce o 

] označuje samohlásku o  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

] označuje nasalizované o 

[p] označuje hlásku podobnou české souhlásce p 

[q] označuje zadopatrové k 

[q(k)] označuje dialektální odchylku paštštiny, kdy hláska [q] můţe být vyslovena jako k 

[r] označuje hlásku podobnou české souhlásce r 

 označuje retroflexní r 

[r  označuje vypustitelné retroflexní r (dialektální odchylka) 

[rr] označuje vícekmitkové r, podobné španělskému ve slově perro 

[s] označuje hlásku podobnou české souhlásce s 

[š] označuje hlásku podobnou české souhlásce š 

 označuje retroflexní š 

 označuje dialektální odchylku paštštiny, kdy hláska [ ] můţe být vyslovena jako [χ] 

nebo [x] 

[ś] označuje měkčí š podobné polskému si ve slově się 

[t] označuje hlásku podobnou české souhlásce t 

 označuje retroflexní t 

[t
h
] označuje aspirované t 

h
] označuje aspirované retroflexní t 

[u] označuje hlásku podobnou české samohlásce u 

] označuje samohlásku u  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

[ū] označuje hlásku podobnou české samohlásce ú, ů 

] označuje samohlásku ú/ů  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

[(u)] označuje vypustitelnou samohlásku u 

] označuje nasalizovanou samohlásku u 

[v] označuje hlásku podobnou české souhlásce v 

[w] označuje obouretné v, podobné anglickému w (např. ve slově: where) 

[x] označuje měkkopatrové (chrčivé) ch 

[z] označuje hlásku podobnou české souhlásce z 

[ţ] označuje hlásku podobnou české souhlásce ž 

 označuje retroflexní ž 
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 g 

[χ] označuje hlásku podobnou české souhlásce ch 

[ə] označuje hlásku podobnou anglickému a ve slovech an, about 

] označuje samohlásku [ə]  – ] vyskytuje, leţí přízvuk 

Fonetika kurdštiny 

 

V této práci v rámci srovnávání paštštiny s jí příbuznými indo-íránskými jazyky 

pouţívám příklady z kurdského dialektu Kurmancî. Ten, na rozdíl od dialektu  

[sorānī], k zápisu pouţívá latinku. Uvedu zde pouze ta písmena, která v kurdštině zastupují 

jiné hlásky, neţ které by mohl očekávat mluvčí češtiny. 

 

c jednohláskové dž [d
ţ
] 

ç jako české č [č] 

e [æ] 

ê jako české é [ē] 

i podobně jako turecké ı nebo ruské ы [ı], česky označované jako „tvrdé“ 

î [ī] 

j [ţ] 

q [q] 

r jako české r [r], v některých slovech jako španělské rr (vícekmitkové) [rr] 

ş [š] 

u nezaokrouhlené u, někdy připomíná německé ü 

û jako české ú/ů [ū] 

w obouretné v, jako v angličtině [w] 

x chrčivé ch [x] 

y jako české j [j] 
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Jiné analýzy – transkripce paštštiny do latinky 

 

Na některých místech v této práci upozorňuji na fakt, ţe neexistuje jednotná transkripce 

z paštúnské abecedy do latinky. Jedním z hlavních důvodů této neexistence je fakt, ţe 

v různých jazycích jsou písmena latinky čtena různými způsoby, neboť latinku pouţívá 

mnoho jazyků nejen z různých jazykových skupin (germánské, slovanské, aj.), ale i z různých 

jazykových rodin (indoevropská, ugrofinská, algonkinská, aj.) a tak není moţné, aby 

existovala jednotná transkripce do latinky (mluvčí jednotlivých jazyků by měli tendenci tuto 

transkripci číst vzhledem k tomu, jaké hlásky daná písmena latinky v jejich jazyce 

reprezentují). Tak např. přepis [jaba] – mluvčí angličtiny by jej nejspíš přečetl jako džaba, 

mluvčí španělštiny jako chaba
3
, mluvčí portugalštiny jako žaba a mluvčí češtiny jako jaba. 

 Namísto jednotné mezinárodní transkripce existují různé druhy transkripce v rámci 

jednotlivých jazyků. Tedy ani v rámci češtiny neexistuje jeden způsob přepisu, ale kaţdý 

autor můţe zavést svůj vlastní. V rámci češtiny lze slovo  přepisovat například těmito 

to, atd. Záleţí na autorovi práce, jakým 

způsobem se rozhodne označovat v přepise přízvuk, retroflexivnost, dialektové odchylky atd.  

V této knize je v přepisech do latinky (uváděných v hranatých závorkách) dbáno na co 

největší přesnost vzhledem ke skutečné výslovnosti daného slova i s uvedením dialektových 

odchylek a tzv. němých souhlásek. Tímto se systém transkripce této práce velmi liší od 

systémů pouţívaných v jiných pracích.  

 Miran M. A. (1969) se v přepise liší v těchto hláskách: uvulární úţinovou kmitavou 

znělou hlásku  přepisuje jako „ğ“. Neznělé alveolární afrikáty  přepisuje jako „c“, „z“. 

Prepalatální afrikáty  přepisuje jako „c“, „j“. V přepisech nenaznačuje dialektální 

odchylky. 

Taylor R. (2000) se liší v těchto hláskách: retroflexivnost označuje zdvojením (tt, dd, 

atd.). Hlásky  přepisuje jako „sh“, „zh“. Podobně i hlásky  přepisuje jako „kh“, 

„gh“. Dlouhou samohlásku [ī] označuje jako „ee“, dlouhou samohlásku [ā] jako „aa“. Přízvuk 

neoznačuje. V přepisech nenaznačuje dialektální odchylky. 

Tegey H., Robson B. (1996) se liší v těchto hláskách:  přepisují jako „ch“,  jako 

„j“,  jako „sh“,  jako „ts“,  jako „gh“,  jako „kh“,  jako „x“. Hlasový ráz označují po 

                                                 
3
 Zde se b nevyslovuje jako české b, nýbrţ jako něco mezi v a b – trochu se podobá anglickému w. 



 33/227 

vzoru IPA jako „ʔ“. Krátkou samohlásku [i] zapisují jako [ı] a dlouhou samohlásku [ī] 

zapisují jako [i]. V přepisech neoznačují dialektální odchylky. 
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Fonetika 

Popis souhlásek 

 

V centrálním dialektu je 30 souhlásek, které jsou popsány dále. Dělím je zde na hlásky 

shodné s těmi, které existují i v češtině a na ty, které v češtině neexistují. U kaţdé souhlásky 

je vysvětlena výslovnost na základě porovnání s českými slovy, příklad pouţití ve slově (tyto 

jsou ponechány z původního zdroje: A Reference Grammar of Pashto a její přepis do latinky 

uţívaný v této knize. Pro přepis výslovnosti uţívaný v hranatých závorkách není pouţit 

systém IPA (International Phonetic Alphabet – Mezinárodní fonetická abeceda), ale je pouţita 

česká abeceda s některými zástupnými prvky (doplňujícími znaménky, písmeny z řecké 

abecedy, horní indexy aj.). Jde tedy o úpravu původního systému transkripce, který byl 

zaloţen na angličtině a byl proto nevhodný pro českého zájemce. V následujích příkladech 

ještě nenaznačuji dialektální odchylky. Tato první řada souhlásek se vyslovuje stejně jako 

v češtině: 

 

 [b]  bič, oblaka  jiný  [bəl], děda ] 

 [c]  noc, cena   kolik  [co], jak  ] 
4
   

 [č]  oči, čaj   kde  ], levý  [čap] 

 [d]  den, padl   tento  [dā], tři  [dre] 

 [f]  faul, profese  výslovnost ] 

 [g]  gól, mango  vysoký  [d
ţ
əg], květina  [gəl] 

 [h]  had, nahý   devět ], také  [həm] 

 [χ]chobot, pelech  dobrý  [χa], paštština [paχ ]   

 [j]  jeden, vlajka  Bůh ], jeden  [jaw]   

 [k]  kop, potok  práce  [kār], dům  [kor] 

 [l]  les, vlak   ruka  [lās], zde ] 

 [m] mít, pomsta  matka  [mor], mír ] 

 [n]  na, ono   ne  [nə], pole ] 

 [p] pes, spát   záclona ], levý  [čap] 

 [r]  růst, krok   kde ], díky ] 

 [s]  sad, mast   ruka  [lās], červený  [sur] 

 [š]  šok, naštvat  šest  [špag], dvacet  [šəl] 

 [t]  tanec, jít   díky ], osm ] 

 [z]  zeď, mazat  syn  [zoj], lev ] 

 

 Následující řada souhlásek se vyslovuje jinak neţ v češtině, příp. tyto hlásky v češtině 

neexistují. Tyto souhlásky mohou být pro mluvčí češtiny obtíţnější na výslovnost.  

                                                 
4
 Výslovnost některých souhlásek se můţe lišit podle dialektu. Tento jev je popsán dále. 
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 jednohláskové dz: [d
z
]  místo  [d

z
āj] 

 chrčivé zadopatrové ch: [x] Bůh ] čas  [waxt] 

    vláda ] 

 hlasový ráz: [„]  veřejný  [„ām]   

 ráčkované zadopatrové r: [ģ] Afghánec  [afģ ], tamten  [haģ ] 

 zadopatrové k: [q]  minuta ]   

 obouretné v: [w]  říct ], otevřený  [w za] 

    všechno   r] 

    velmi   j] 

    dcery ] 

    unavený  [stə ], děti  ] 

 

Podrobnější popis obtížnějších souhlásek 

 

  Tato hláska existuje v mnoha orientálních jazycích. Vyslovuje se podobně jako 

francouzské „r“, v některých oblastech Německa se tak vyslovuje i německé „r“ – tedy 

ráčkované „r“. Označuje se jako uvulární (čípková) úţinová kmitavá znělá hláska. 

 

  Tato hláska je obsaţena téměř ve všech orientálních jazycích od arabštiny a 

hebrejštiny přes perštinu aţ po hindštinu, kde ale bývá ne zcela správně vyslovena jako 

aspirované „k“ – kh, psáno  [xa] nebo [k
h
a], někdy téţ:  [k

h
a]. Existuje i v němčině ve 

slovech Bach, auch, nach, nikoliv však ve slovech ich, mich apod. Někteří mluvčí španělštiny 

tak vyslovují španělské „j“ příp. „g“ ve slabikách „ge, gi“. Zadní část jazyka je při výslovnosti 

mírně zdviţena. Tuto hlásku lze česky popsat jako „chrčivé ch“. Označuje se jako velární 

(měkkopatrová) úţinová neznělá hláska.  

 

  Existuje i v arabštině, perštině a jiných jazycích. V arabštině se vyslovuje různě 

podle dialektu. Ve spisovné arabštině vţdy jako velární (měkkopatrová) závěrová neznělá 

hláska, tzv. „čípkové k“. Stejně tak ji lze vyslovit v paštštině, ale je často vyslovena jako [k] – 

tedy jako tvrdopatrová závěrová neznělá hláska. Stejná tendence existuje i v urdštině a 

hindštině. Při správné výslovnosti je zadní část jazyka zdviţena nahoru podobně jako při 

výslovnosti českého k, ale je staţena více dozadu a artikuluje se proti čípku. 
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  Tyto hlásky se nazývají palatální, příp. retroflexní. Jsou zvláště 

zajímavé, protoţe paštúnština je jediným íránským jazykem s řadou retroflexních hlásek 

(vyznačují se jimi především indické jazyky). Retroflexní hlásky se vyslovují s jazykem 

ohnutým nahoru a dozadu z klidové polohy (retro – dozadu, flex – ohnout, ohýbat). 

 

  Toto je hrdelná úţinová nehlasná souhláska, která pochází z arabštiny. Vyslovuje se 

tak, ţe ústa se otevřou, jazyk se stáhne dozadu a svou zadní částí (kořenem) se vyklene proti 

zadní stěně hrdelní. Tento tlak z ústní dutiny je podpořen silným tlakem z dutiny hrdelní, 

která se celá nadzvedne, čímţ vzniká zvuk částečně podobný českému ch, ale tvořený v hrdle. 

Takto vypadá správná výslovnost této hlásky, ale v paštštině často není vyslovena vůbec. 
[10]

 

 

  Tato hláska se označuje jako hlasivková závěrová nehlasná souhláska. Při jejím 

tvoření se hlasivkové vazy sevřou a pak rozrazí výdechovým proudem. V češtině jí odpovídá 

hláska zvaná hlasový ráz, kterou vyslovujeme např. v těchto spojeních: k očku [k„ očku], 

k Alíkovi [k„ alīkovi], kde má rozlišovací funkci – porovnejte výslovnost těchto dvojic: kočku 

/ k očku, kalí kovy / k Alíkovi apod. 
[10]

 

Souhlásky nepaštúnského původu 

 

 Souhlásky   [f],  [q],   (vzdušné h – faryngální tj. hltanová úţinová neznělá 

hláska),  [„] (hlasový ráz – glottální tj. hrtanová hlasivková závěrová neznělá hláska) nejsou 

paštúnského původu. Objevují se ve slovech arabského a perského původu. V neformální řeči 

vzdělaných Paštúnů a v řeči nevzdělaných Paštúnů se  vyslovuje jako [p],  jako [k],  a  

se nevyslovují vůbec. Paštúni, kteří vyrůstají v oblastech, kde je velký vliv východní perštiny 

obvykle vyslovují ,  jako [f, q]. To je způsobeno tím, ţe perština tyto hlásky vyslovuje 

vţdy jako [f, q], ačkoliv [q] je někdy vyslovováno jako [ģ].  Příklady (ponechány ze zdroje: A 

Reference Grammar of Pashto): 

 

perský, perština    ]  / ] 

rodzíl      [farq]  / [park] 

jednota      [itifāq]  / [itipāk] 

pokrok      [taraq ]  / [tarak ] 

vláda     ] / ] 

veřejný     [„ām]  / [ām] 
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Arab      [„arab]  / [arab] 

moderní     [„asr ]  / [asr ] 

region      ] / ] 

Poloněmé souhlásky 

 

V paštštině existují poloněmé souhlásky, které se vyslovují jen v některých dialektech 

a obvykle ve všech dialektech při formálních projevech. Jsou tedy víceméně povaţované za 

správné, čemuţ naznačuje i fakt, ţe se zapisují obvykle vţdy, nezávisle na tom, zdali jsou 

nebo nejsou vysloveny. V této knize jsou v přepisech výslovnosti vţdy psány kurzívou (h, r

aj.) Mezi tyto poloněmé souhlásky patří například  [h] v těchto slovech:  

   chlapec  [h ] 

   chlapče  [h ] 

 ]. Píše se 

ale obvykle vţdy  , nikoliv  . 

Souhlásková redukce 

 

Ve velmi malé míře dochází k úplné redukci souhlásek ve výslovnosti. Týká se to 

zejména některých tvarů slabých zájmen, jsou-li připojena ke slovu, ke kterému se vztahují. 

Například spojení jeho kniha lze přeloţit následujícími způsoby, přičemţ v posledním případě 

došlo k souhláskové redukci – souhláska [j] z mluveného projevu zcela zmizela, ačkoliv nejde 

o poloněmou souhlásku. 

 jeho kniha  ] 

 jeho kniha  ] 

 jeho kniha  ] 

Hlavní rozdíly ve výslovnosti souhlásek mezi dialekty 

  

Následující písmena se čtou různě podle daného dialektu. Rozdílů ve výslovnosti mezi 

dialekty je více a mnohdy se liší podle malých oblastí i v rámci dialektu. Tyto rozdíly nebyly 

zatím v odborných pracích nijak podrobně popsány, coţ můţe být způsobeno i náročností 

takového studia. Podobné studie by vyţadovaly mnoho času a především by byl nutný kontakt 

s mnoha rodilými mluvčími pokud moţno ze všech oblastí Afghánistánu. Tečka pod 

písmenem v hranatých závorkách označuje retroflexní výslovnost, příp. tendenci k retroflexní 

výslovnosti. 
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  písmeno západní dialekt centrální dialekt východní dialekt 

     [ţ]   [z]   [d
ţ
] 

        [g]   [g] 

        [χ]   [x] 

    [ē]   [aj]   [aj] 

    [ej]   [əj]   [əj] 

 

 Příklady: 
[1]

 

 

měsíc   ]  ]  ] 

klepe se    ]  ] 

paštština   ]   ]   ] 

pravda    t ]   ]  ] 

hluboký   ]  ]  [d
ţ

] 

muţ    ]   ]   ] 

 

Samohlásky 

Samohlásky centrálního dialektu 

  

Centrální dialekt má devět samohlásek: 

 

[a]  nad, hlava  (uprostřed slov se nepíše) výslovnost ] 

[ā]  málo, náš   (alif)    vy ] 

[e]  ne, jen      jsi  [je] 

[i]  vidět, klid  (uprostřed slov se nepíše) opakovat ] 

[ī]  mít, více      jít  [d
z
ī], jsou  [dī] 

[o]  moc, oděv      paštština  [paχ ] 

[u]  dub, kluk  (uprostřed slov se nepíše) prosím ] 

[ū]  vůl, úl      ulice ] 

[ə]  vlk, zmokl  (uprostřed slov se nepíše) ne  [nə], vysoký  [d
ţ
əg] 

 

 Samohláska, kterou zde přepisuji jako [ə], se v češtině v písmu neoznačuje. Přesto je 

však částečně vyslovena ve slabikotvorném „l“ nebo „r“ ve slovech jako „vlk, prst, vlhký“ 

apod. Vyskytuje se mimo jiné i v angličtině – často se jako příklad uvádí anglický neurčitý 

člen „a, an“. 

 V paštštině její výslovnost leţí někde mezi hláskami [a] a [ə], jako by pouze šlo o 

redukované [a]. Proto se někdy můţe zdát, ţe zní stejně (nebo alespoň téměř stejně) jako 

samohláska [a]. Je rovněţ moţné, ţe mluvčí paštštiny, kteří jsou více ovlivnění perštinou, 
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mají větší tendenci tuto samohlásku vyslovovat téměř jako [a], jelikoţ v perštině tato hláska 

neexistuje.  

Samohlásky [a, i, o, u] se nevyskytují na začátku paštúnských slov, pouze na začátku 

slov přejatých z jiných jazyků. 

Samohlásková redukce 

 

Jako samohláskovou redukci označuji jev, kdy mluvčí některé samohlásky v určitých 

slovech, příp. polohách vzhledem k přízvuku vyslovují jinak. Tyto samohlásky se pak 

spodobňují s následujícími samohláskami nebo se redukují – přecházejí ve výslovnosti aţ do 

[ə]. 

Samohláska [a] se často redukuje na [ə] v nepřízvučných polohách.  

Ve všech dialektech, zvláště pak v západním dialektu, se samohlásky [e] a [o] často ve 

výslovnosti mění na [ī] a [ū] následuje-li jedna z těcho samohlásek: [ī] nebo [ū], například 

dělám əm] – zde samohláska [e] zůstává ve výslovnosti nezměněna, ale například 

u následujícího slova se objevují dvě moţnosti výslovnosti: dělá ī] nebo 

[k ī]. 
[1]  

Jde o jev samohlásková redukce, který v přepisech do latinky není v této práci 

označován, přesto na něj místy slovně upozorňuji. Taylor Roberts (2000) v knize Clitics and 

Agreement přímo označuje [e] a [o] jako polosamohlásky, které se účastní procesu vokální 

harmonie, jestliţe následující slabika obsahuje vysokou samohlásku. 

Dvojhlásky 

  

Některé ze samohlásek ze seznamu výše jsou následovány souhláskami [w] nebo [j]. 

Kombinací s těmito hláskami vznikají dvojhlásky: 

 

[ej]    kolík, věšák  [mejx], 

    povzdech ] 

[əj]    okraj, hrana   əj], jste ] 

[aj]    kupující  [axist nkaj], léto  

    zrcadlo ], úspěch ] 

[āj]    Bůh ], místo  [d
z
āj] 

[ūj]    pach  [būj], příroda  [xūj], je (koho?)  [dūj] 

[aw]    chuť  [zawq(k)], a  [aw], kopat (zem) ] 

    armáda  [pawd
z
], listopad-prosinec  [q(k)aws], 

    národ  [q(k)awm] 
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Přízvuk a intonace 

Slovní přízvuk 

 

V kaţdém slově o více neţ jedné slabice leţí přízvuk na některé z těchto slabik. 

Přízvučná slabika se vyslovuje s větším důrazem neţ ostatní – toto je důleţité při výslovnosti 

dodrţovat a vnímat to. V češtině leţí přízvuk obvykle na první slabice a není tak silný, jako 

v některých jiných jazycích – mluvčí češtiny někdy přízvuk např. v románských jazycích 

vnímají spíše jako délku samohlásky a mají tendence např. španělské cerveza vyslovovat jako 

„servésa“. Na rozdíl od češtiny ale paštúnský přízvuk můţe leţet na jakékoliv slabice 

(podobně jako v angličtině nebo ruštině) a v některých slovesných tvarech ovlivňuje i význam 

(jde o některá dvojitě nepravidelná slovesa). V písmu se přízvuk neoznačuje; v přepisech 

v hranatých závorkách v této knize je přízvuk označován čárkou nad samohláskou dané 

] aj.). Poloha přízvuku ve slovech je ve většině případů 

nepředvídatelná. Ve slovech paštúnského původu bývá přízvuk často na poslední slabice, 

například nemocný  [rand
z

], v ţenském rodě takových slov je však na předposlední: 

nemocná  [rand
z

]. 
[1]

 

 Převzatá slova si obvykle zachovala přízvuk na stejné slabice. Například slova 

převzatá z perštiny končící na [-ā] si zachovala přízvuk na poslední slabice stejně jako 

v perštině: tatínek ], osmdesát ], autobusová zastávka ], kamarád 

].  
[1]

 

Nicméně slova končící na [-ā], která jsou převzatá z arabštiny nemívají přízvuk na 

poslední slabice: nicméně ], příšera ], dokonce ]. 

Některé přípony automaticky nesou přízvuk – v paštúnštině je spousta prefixů, sufixů 

a infixů, které nesou gramatický význam (čas, číslo, rod aj.). Některé z těchto sufixů nesou 

přízvuk, tedy připojíme-li k nějakému slovu prefix či sufix, který nese přízvuk, přesune se 

přízvuk z dané slabiky slova právě na tento prefix či sufix. Například sufixem - ] se 

tvoří mnoţné číslo muţského rodu. Tato přípona nese přízvuk, tedy připojíme-li tuto příponu 

k nějakému slovu, přenese se na ni přízvuk, například 
[1]

: 

 invaze ]  ale: invaze (pl.) ] 

 píseň ]  ale: písně ] 

 krk ]  ale: krky  [orme ] 

Intonace vět 
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V průběhu řeči se můţe měnit melodie vět. Tato intonace je v paštúnštině důleţitým 

faktorem pro odlišení druhů vět. 

Jeden z aspektů, kde intonace v paštštině hraje důleţitou roli je tvoření otázek. 

Jediným rozdílem mezi oznamovací větou a zjišťovací otázkou je právě intonace. 

V oznamovací větě je intonace klesavá, zatímco v tázací stoupavá. Toto je velmi podobné 

češtině ( např.: On hraje.  On hraje?). 
[1]

  

 Patang je doktor.  r da↓] 

 Patang je doktor?  r da↑] 

 Nejí.    ] 

 Nejí?    ] 

 

Porovnání výslovnosti s dalšími indo-íránskými jazyky 

  

Přikládám zde ještě tuto podkapitolu, ve které se věnuji porovnání výslovnosti 

s hindštinou, urdštinou a perštinou. 

Paštština, ačkoliv se řadí mezi iránské jazyky, sdílí spoustu podobností ve výslovnosti 

s jazyky indo-árijskými. Je to jediný íránský jazyk, který obsahuje řadu palatálních 

(retroflexních) souhlásek. Palatální souhlásky jsou dnes typické spíše pro indo-árijské jazyky 

(urdština, hindština, nepálština, gudţarátština aj.). Nicméně podobně jako ostatní íránské 

jazyky oproti urdštině, hindštině, nepálštině i gudţarátštině paštština postrádá řadu 

přídechových hlásek (např. [t
h
a]: , , , [g

h
a]: ,  aj.) a oproti gudţarátštině postrádá 

. Zde je přehled retroflexních souhlásek, které má paštština společné s urdštinou, 

hindštinou a gudţarátštinou: 

 paštský urdský  hindský gudţarátský 

 zápis  zápis  zápis  zápis 

        

[d]        

[r]        

[n]        

 Paštština je „zvukově“ velmi bohatě vybavená – má velké mnoţství rozdílných hlásek 

z nichţ některé se v okolních jazycích nevyskytují. Podobný příklad nalezneme i v češtině – 

české „ř“ se v okolních jazycích nevyskytuje (aţ na podobné polské rz, které se ale jako české 

ř nevyslovuje). V paštštině to jsou souhlásky  jsou-li vyslovené jako [d
z
, χ, c]. Dále 

pak samohláska [ə] a dvojhláska  [əj].  



 42/227 

 Zajímavá je i tendence vyslovovat hlásku  [w] v některých slovech jako [v]. Je 

moţné, ţe jde o vliv perštiny příp. urdštiny, kde se toto písmeno vyslovuje jako české v nebo 

je to jen další rozdíl mezi dialekty. 
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Jiné fonetické analýzy 

 

Miran M. A. (1969) ve své práci mluví o třech druzích přízvuku. Tyto přízvuky 

nazývá hlavní, vedlejší a slabý. Uvádí, ţe kaţdé slovo má jeden hlavní přízvuk a jeho poloha 

ve víceslabičných slovech není předvídatelná. Dále v souvislosti s přízvukem mluví o tónech 

– označuje tón extra vysoký, vysoký, střední a nízký, přičemţ extra vysoký tón se objevuje 

výjimečně. Vysoký tón se obvykle objevuje na poslední slabice věty s hlavním přízvukem. 

V přepisech označuje pouze hlavní přízvuk, tóny neoznačuje. 

V jiných pracích jsem informace o více druzích přízvuku nenašel, stejně jako 

informace o intonaci, které Miran M. A. (1969) uvádí, a proto zde tyto údaje nejsou ve 

výkladu gramatiky nijak uvedeny. 

Tegey H., Robson B. (1996) nepouţívají označení poloněmá souhláska ani 

samohlásková a souhlásková redukce a tyto jevy popisují pouze jako zvláštní výslovnostní 

jevy. 
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Písmo 

O písmu 

 

Paštské písmo je převzaté z arabštiny. Je to písmo hláskové, které je geneticky spjato 

se starokanaánským hláskovým písmem, epigraficky doloţeným přibliţně od roku 1000 př. n. 

l. Toto písmo mělo 22 grafémů a patrně je foinického původu. Nápisy pocházejí z dnešního 

Libanonu (starověká Foiníkie), ze Sýrie, jihovýchodního Turecka, severní Mezopotámie, 

Palestiny a Jordánska. Starokanaánské písmo převzali také Aramejci a z aramejského písma 

se vyvinulo písmo nabatejské. Nabatejci mluvili arabským dialektem, ale jako psaného jazyka 

pouţívali aramejštinu. 
[7]

 

Kurzívní forma nabatejského písma s některými ligaturami
5
 jiţ tvoří přechod 

k arabskému písmu. Lze předpokládat, ţe v polovině 6. stol. n. l. bylo staroarabské písmo 

známo v Hidţázu, Sýrii, Palestině a jihomezopotámské Híře. Pravděpodobně v 8. stol. byly 

zavedeny značky pro samohlásky (vokalizace
6
) a v 8. – 9. století se stejně psané grafémy 

začaly rozlišovat pomocí diakritických znamének (tečky nad a pod písmeny). 
[7] 

V sedmém století se pro zápis paštštiny pouţívalo několik stylů arabské abecedy. Dva 

nejčastější styly byly perský Nastaliq ( ) a arabizovaný styl Naskh ( ). 

 

Obr. 3: Výňatek z nejstaršího známého dokumentu 

v paštštině psaného stylem Nastaliq: Xayr ul-Bayan. 

 

Zdroj obrázku: 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/46/C

hair_al-Bayan_retouched.png 

                                                 
5
 Sloţenina dvou písmen. 

6
 V paštštině se vokalizace obvykle nepouţívá. 
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 Dnes se tyto a jiné styly pouţívají pouze místy z estetických důvodů, podobně jako 

kaligrafie. Při čtení ručně psaných zápisů se můţeme setkat s velkou spoustou menších či 

větších modifikací písma, coţ můţe zpočátku činit potíţe pro přečtení. Např. se někdy 

zjednodušuje psaní teček: dvě tečky u sebe se píší jako čárka, tři tečky pak jako ^, příp. ˇ. Na  

následujícím obrázku je takovým způsobem napsána věta        

(z,d
ţ

]: 

 

Obr. 4: Ukázka rukopisu 

Přehled písmen 

  

V paštúnštině byla zavedena upravená písmena pro zápis hlásek, které nejsou 

v ostatních jazycích pouţívajících perso-arabskou abecedu (např. typicky paštské souhlásky 

[c], [χ], [d
z
]). Dále je tu řada písmen, které v jiných jazycích nenajdeme – zjm. písmena 

s krouţkem (krouţkem pod písmenem se označují retroflexní hlásky).  

 V následujícím seznamu písmen budou uvedeny všechny tvary písmen v závislosti na 

jejich poloze ve slově (samostatná, koncová, prostřední, počáteční), název písmene a přepis 

do latinky pouţívaný v této knize. Jak jiţ bylo upozorněno dříve, přepis do latinky se můţe 

v různých publikacích lišit, neboť neexistuje mezinárodní norma stanovující systém 

transkripce do latinky. Existuje pouze systém IPA, který však nebyl pouţit v ţádné ze 

zdrojových knih, a proto jsem od něj, z části i z technických důvodů, odstoupil. Výslovnost jiţ 

nebude u jednotlivých písmen zvlášť vysvětlována, neboť je popsána v předchozí kapitole - 0 

Fonetika. Pod následujícím seznamem písmen je postupně vysvětlen systém psaní. 

 Slovy „samostatná“, „koncová“, „prostřední“ a „počáteční“ označuji formu daného 

písmene, vzhledem k poloze ve slově. Lomítkem odděluji různé přepisy daného písmene, 

vzhledem k jeho aktuální funkci ve slově. 
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samostatná koncová prostřední počáteční název   přepis  

          alif            a/ā/i/u/- 

          be  b 

         pe  p 

         te  t 

            

         se  s 

         d
ž
īm  d

ţ 

         če  č 

         d
z
e  d

z
 

         ce  s(c) 

           h 

         xe  x 

         dāl  d 

         āl   

         zāl  z 

         re  r 

         ze   

            

         že  ţ(z,d
ţ
) 

         ge   

         sīn  s 

         šīn  š 

         χīn   

         sād  s 

         zād  z 

         toe  t 

         zoe  z 

         ajn  („) 

         ģajn  ģ 

         fe  f 

         qāf  k(q) 

         kāf  k 

         gāf  g 

         lām  l 

         mīm  m 

         nūn  n 

            

         he  h 

         zwarakaj ə 

         wāw  w 

         je  ī/j/ē(aj) 

         saxta je ī 
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         pasta je e 

         χad
z
īna je əj 

         fe’līja je əj 

 

Vokalizační znaménka: 

 

 zwar  [a]  např.:  [ta] 

 zer  [i]  např.:  [ti] 

 peš  [u]  např.:  [tu] 

 zwarakai [ə]  např.:  [tə] 

 

Systém psaní 

 

Pokusil jsem se v této kapitole o co nepodrobnější vysvětlení systému psaní. Zařadil 

jsem k jednotlivým jevům několik názorných příkladů. Zvládnout paštské písmo není snadné, 

jestliţe zájemce neovládá jinou abecedu odvozenou z perso-arabského písma. Způsob psaní i 

čtení se od latinky velice liší. Začátečník by se měl učit jen několik nových písmen denně a 

kaţdý den alespoň chvilku procvičovat psaní i čtení slov. I po zvládnutí celé abecedy můţe 

ještě nějaký čas trvat, neţ si začátečník psaní písmen a čtení slov jako celků zautomatizuje. 

Charakteristiky paštského písma 

  

Paštské písmo sdílí všechny charakteristiky s ostatními jazyky pouţívajícími 

modifikaci tohoto písma. Tyto charakteristiky zde vysvětlím. 

Směr psaní 

 

Píše se zprava doleva, tedy směr psaní i čtení začíná vpravo a končí vlevo. Nesprávně 

je toto někdy označováno jako psaní či čtení „pozpátku“, „odzadu“ apod. Toto je pochopitelně 

nesmysl, neboť se začíná prvním a končí posledním písmenem slova. Jediným rozdílem je 

samotný směr, který jde zprava doleva. 

 

směr psaní i čtení: 

      konec                               začátek 
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Směr psaní číslic 

 

 Číslice tvoří výjimku co se směru psaní a čtení týče. Číslice se čtou a píší zleva 

doprava, tedy v opačném směru  neţ zbytek textu. Pro zápis číslovek pouţívá paštština naše 

arabské číslice (1, 2, 3, 4, ...) nebo současné arabské ( , , , , ...). Objevit se mohou i 

perské číslice ( , , , , ...). Kompletní seznam číslic najdete v kapitole 0 Číselné symboly.  

 

směr psaní i čtení: 

     konec  začátek 

 

 

Velká a malá písmena 

 

 Nerozlišují se velká a malá písmena. Paštská písmena se zcela vůbec nedělí na velká 

(kapitálky) a malá. Začátek věty tedy není nijak označen – v textu místo, kde začíná nová věta 

vyplývá přirozeně z toho, ţe předchozí věta končí interpunkčním znaménkem. Podobně se 

nijak neoznačují vlastní jména, názvy atd. 

 

   zač. 2. věty   kon. 1. věty 

 

Zápis samohlásek 

 

 Problematický je zápis a čtení samohlásek. Perso-arabská abeceda je ve své podstatě 

souhláskové písmo, tedy abeceda bez písmen označujících samohlásky. V paštštině se  

uprostřed slov neoznačují krátké samohlásky [a], [i], [u], [ə]. Krátké samohlásky  [e], [o] se 

zapisují vţdy. Dlouhé samohlásky [ā], [ī], [ū] se zapisují vţdy. K zápisu samohlásek [o], [ū] a 

souhlásky [w] slouţí jediné písmeno:  . Podobně k zápisu samohlásky [ī], souhlásky [j] a 

navíc i dvojhlásky [aj] slouţí písmeno:  .  

Začátečníkovi můţe činit potíţe přečíst správně a plynule paštský text především 

tehdy, nedokáţe-li indentifikovat samohlásky ve slovech. Začátečník by rovněţ neměl číst 

texty, které obsahují příliš mnoho pro něj neznámých slov, neboť nezná-li například slovo 

, nemůţe vědět, zdali  zde zastupuje [ū], [o] nebo [w]. 

Při psaní samohlásek na začátku slov je vţdy pouţit alif. Některé samohlásky se na 

začátku slov píší jen pomocí alifu, některé pomocí kombinace alifu s jiným písmenem. 
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Zde je přehled samohlásek a písmen, kterými se v textu zapisují. Upozorňuji, ţe slovy 

„na začátku, uprostřed“ atd. neoznačuji tvary jednotlivých písmen. Uvádím pouze písmena, 

kterými se daná samohláska v dané poloze ve slově píše. Tvary konkrétního písmene najdete 

v přehledu písmen. Tedy například samohláska [a] se zapisuje alifem na začátku slov a 

souhláskou he nakonci slov, ale jaký tvar má souhláska he nakonci slov zde není napsáno (je 

uvedena její samostatná forma). 

 

samohláska na začátku uprostřed nakonci  samostatně 

[a]    nepíše se     

[ā]         

[e]         

[i]    nepíše se -   

[ī]         

[o]         

[u]    nepíše se -   

[ū]         

[ə]    nevyskytuje se  nepíše se    

Tvary písmen 

 

 Existují čtyři tvary písmen, jak je patrné z přehledu písmen v kapitole 0 Přehled 

písmen. Písmena na sebe ve slovech navazují a spojují se podobně jako v psací latince. První 

písmeno slova má počáteční tvar. Na tento tvar navazuje prostřední tvar dalšího písmene. 

Poslední písmeno má koncový tvar a navazuje na předchozí. 

 Deset písmen abecedy nemá počáteční a prostřední tvar, ačkoliv se na začátku i 

uprostřed slov vyskytují. Pokud takové písmeno stojí na začátku slova, musí se zapsat 

samostatnou formou a následující písmeno se s ním nemůţe v písmu spojit. Toto je popsáno 

v následujících příkladech. 

Příklady navazování písmen ve slově 

Příklad 1. 

 

 Chceme-li napsat slovo [jəm], nejprve napíšeme počáteční tvar souhlásky [j]. Poté si 

uvědomíme, ţe samohláska [ə] se uprostřed slova nezapisuje, a proto na počáteční tvar 

souhlásky [j] napojíme koncový tvar souhlásky [m]. Koncový proto, ţe je to poslední písmeno 

slova. Ve skutečnosti jsme tedy napsali „jm“, ale víme, ţe toto slovo se čte jako [jəm]. 
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Obr. 5: [jəm] 

Příklad 2. 

 

 Chceme-li napsat slovo [s(c) par], uvědomíme si, ţe samohlásky [ə] ani [a] se 

uprostřed slov nepíší. Zapíšeme tedy pouze souhlásky [s(c)], [p] a [r]. Souhlásku [s(c)] 

napíšeme v počátečním tvaru. Na ní napojíme [p] v prostředním tvaru a na ní napojíme [r] 

v koncovém tvaru. Ve skutečnosti jsme napsali „s(c)pr“, ale víme, ţe toto slovo se čte 

[s(c) par]. 

 

 
] 

Příklad 3. 

 

Chceme-li napsat slovo [s(c) nga], musíme začít počátečním tvarem písmene [s(c)]. 

Ve výslovnosti následuje samohláska [ə], která se ale uprostřed slova nepíše, proto v písmu 

následuje prostřední tvar souhlásky [n]. Další souhlásku [g] zapíšeme rovněţ prostředním 

tvarem, jelikoţ ještě není posledním písmenem slova. Jako poslední stojí samohláska [a], 

která se nakonci slova píše souhláskou [h], a proto následuje koncový tvar souhlásky [h]. Ve 

skutečnosti jsme napsali „s(c)ngh“, ale víme, ţe toto slovo se čte [s(c) nga]. 

 

 

 
Obr. 7: [s(c) nga] 

Příklad 4. 

 

Píšeme-li slovo [as], jako první musíme vědět, ţe samohláska [a] se na začátku slov 

píše alifem. Alif ale patří mezi osm písmen, která nemají počáteční (ani prostřední) formu – 

v praxi to znamená, ţe se s ostatními neslučují zleva. Musí se, nehledě na to, ţe stojí na 

začátku slova, zapsat samostatnou formou. Jelikoţ se k samostatné formě nikdy nemůţe 

následující písmeno připojit, musíme [s] rovněţ zapsat samostatnou formou. Jestliţe by 

následovalo další písmeno, mělo by toto [s] tvar počáteční, ale v našem případě je posledním 

písmenem slova a nemůţe se napojit k předchozímu, musí se napsat samostatnou formou. 
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Obr. 8: [as] 

Příklad 5. 

 

Píšeme-li slovo [ašn ], jako první napíšeme samostatnou formu alifu. Alif se neslučuje 

zleva, proto následující [š], jelikoţ není posledním písmenem, zapíšeme počáteční formou. Po 

něm následuje [n] – předchozí [š] se zleva slučuje, proto musíme pouţít prostřední formu. 

Poslední je samohláska [ā], která se nakonci slova píše alifem – napíšeme koncový tvar alifu 

napojený k předchozímu prostřednímu tvaru [n]. 

 

 

 
Obr. 9: [ašn ] 

Příklad 6. 

 

Kdyţ se písmeno neslučitelné zleva objeví uprostřed slova, jako třeba [r] ve slově 

[sar ], pak je toto [r] koncovou formou napojeno k předchozímu [s] (jelikoţ [s] se slučuje 

zleva) a následující [j], protoţe není poslední, stojí v počáteční formě a poslední [o] se zapíše 

koncovou formou souhlásky [w]. Ve skutečnosti tedy píšeme „srjw“, ale víme, ţe toto slovo 

se čte [sar ]. 

 

 

 
] 

Příklad 7. 

 

Jestliţe máme slovo sloţené pouze z písmen neslučitelných zleva, pak všechna tato 

písmena napíšeme samostatnou formou. Jde jen o aplikaci pravidla popsaného v příkladu 5. a 

6. Například slovo [wror] – souhláska [w] je neslučitelná zleva, tedy nemá počáteční ani 

středovou formu, proto ji musíme zapsat samostatnou. Následuje [r], které je rovněţ 

neslučitelné zleva, a ačkoliv stojí uprostřed slova, musíme jej zapsat samostatnou formou. 
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Stejně je tomu i s dalšími písmeny. Samohláska [o] se píše souhláskou [w], takţe ve 

skutečnosti píšeme „wrwr“, ale musíme vědět, ţe čteme [wror]. 

 

 

 
Obr. 11: [wror] 

Shrnutí 

 

 Celý systém se řídí třemi základními pravidly. Tato pravidla lze stručně shrnout takto: 

 

1. Písmeno navazuje na předchozí, je-li předchozí slučitelné zleva. 

2. Písmeno nenavazuje na předchozí (a píše se tedy počáteční příp. 

koncovou formou), je-li předchozí neslučitelné zleva. 

3. Samohlásky ke svému zápisu pouţívají alif a jiné souhlásky 

příp. se nepíší vůbec. Je třeba vědět, kterou souhlásku pro zápis 

dané samohlásky pouţít.   

4.  

Porovnání písmen slučitelných a neslučitelných zleva 

 

Vypíšu zde pouţití jednotlivých tvarů (forem) nejprve písmene be, které je slučitelné 

zleva, a dále písmene dāl, které není slučitelné zleva. 

  Tento tvar (samostatný) pouţijeme tehy, stojí-li písmeno samo nezávisle na 

jiných písmenech – tedy není součástí ţádného slova. Dále se pouţije 

v případě, ţe je to poslední písmeno ve slově a následuje po písmeni, které se 

nespojuje zleva (např. alif):  – poslední písmeno tohoto slova sīn je 

napsáno samostatnou formou, jelikoţ následuje po alifu (na který nelze zleva  

 navazovat) a je to poslední písmeno slova. 

 

 Tento tvar (počáteční) se pouţívá, stojí-li písmeno na začátku slova. Dále se 

pouţívá, stojí-li písmeno po nějakém písmeni neslučitelném zleva a následuje-

li za ním ještě další písmeno:  – wāw je neslučitelné zleva a proto 

následující  pasta 

je, bylo by  napsáno samostatnou formou. 
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  Tento tvar (prostřední) se pouţívá, jestliţe se písmeno nachází mezi dvěma 

jinými písmeny, přičemţ písmeno, po kterém následuje, musí být slučitelné 

zleva. 

 

  Tento tvar (koncový) se pouţije, kdyţ písmeno stojí nakonci slova a následuje 

po písmeni, které se zleva slučuje. 

 

Písmeno  je jedno z těch, které má všechny čtyři tvary, tzn., ţe se spojuje zleva. 

Takových písmen je nejvíc. Všimněte si na následujících příkladech, jak se písmena při 

psaní spojují dohromady a mění svůj tvar vzhledem k jejich poloze: 

 

b + s       

 ģ + r        

 p + χ + t + o     

 

 

 

 

 
 

 

   koncová forma   počáteční forma 

     

     prostřední formy 

 

 Druhým typem písmen jsou ta, která se neslučují s ostatními zleva – tedy vlastně 

nemají počáteční ani prostřední formu, ale pouze samostatnou a koncovou (zprava se 

napojují). V souhrnu písmen (Abeceda – souhrn písmen) je poznáte tak, ţe počáteční a 

prostřední formy nejsou uvedeny. To však neznamená, ţe by se nevyskytovaly na začátku 

popř. uprostřed slov. Podobně jako jsou výše popsány jednotlivé tvary písmene  nyní popíšu 

tvary písmene : 

 

  Toto je koncová forma. Pouţívá se vţdy, kdyţ toto písmeno následuje po 

jiném, 

které se spojuje zleva. Na tento tvar se však jiţ další písmeno nemůţe napojit, a 

tak další písmeno začne počáteční formou, popř. samostatnou, je-li posledním. 



 54/227 

 

  Toto je samostatná forma. Pouţívá se na začátku slov – následující písmeno se 

napíše počáteční formou popř. samostatnou, je-li poslední. Dále se tato forma 

pouţívá, je-li poslední ve slově a následuje po písmeni, které se nespojuje 

zleva. 

Příklady: 

 

b + d    

b + d + t    

d + s + č     

k + r + w + n + d + h                         

 

Psaní 

 

Při samotném psaní rukou bývá pro začátečníky problematické pořadí tahů, směr tahů 

a poloha některých částí písmen vzhledem k řádku. Postupně zde vysvětlím některé z těchto 

problémů formou příkladů podobně jako v podkapitole 0 Příklady navazování písmen ve 

slově. 

 

 

 

Příklad 1 – tahy písmen be  

 Na obrázku č. 5 je ukázka psaní písmene be. Na prvním řádku je uvedena počáteční 

forma, na druhém prostřední, na třetím koncová a na čtvrtém samostatná. Čísla  aţ  

označují fázi psaní. Toto písmeno se píše dvěma tahy, kdy prvním tahem se napíše základ – 

tvar a druhým se doplní tečka pod tento základ.  

 

Obr. 12: Tahy písmene be 
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 Směr i pořadí tahů je stejné u dalších písmen, která mají stejný základ jako písmeno 

jsou na obrázku č. 6 označeny čísly , , . 

 

Obr. 13: Psaní písmene  

 

Příklad 2 – tahy písmen  

 Na obrázku č. 7 jsou vypsané fáze psaní písmene džím.  Další písmena se 

stejným základem se píší stejným způsobem. Liší se pouze v doplňujících znaménkách. Jako 

ukázka jsou na obrázku č. 8 vypsány tahy písmene dze. 

 

 
Obr. 14: Psaní písmene džím 
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Obr. 14: Psaní písmene dze 

 

Příklad 3 – tahy písmen  

Na obrázku č. 9 jsou naznačeny směry tahů písmen dál, re a že. Ostatní písmena 

s těmito základy se píší stejným způsobem. 

 

Obr. 15: Psaní písmen dál, re a že 

 

Příklad 4 – tahy písmen sín, šín, chín, sád, zád, toe, zoe 

Na obrázku č. 9 jsou vybrány některé obtíţnější tvary těchto písmen s vyznačenými 

směry tahů.  

 
Obr. 16: Vybrané tvary písmen sín, sád a toe 

 

Příklad 5 – tahy písmen ajn, ģajn 
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Tahy těchto písmen jsou trochu náročnější, neţ u ostatních. Na obrázku č. 11 jsou 

naznačeny směry tahů jednotlivých tvarů písmene ajn. Písmeno ģajn se píše stejným 

způsobem (má stejný základ), pouze se nad základ napíše tečka. 

 

Obr. 17: Tahy písmene ajn 

 

Příklad 6 – koncové tvary písmen fín, qáf 

 Koncové tvary těchto písmen jsou podobné, ale kromě jiného počtu teček nad 

základním tvarem se liší tím, ţe konec písmene qáf spadá pod řádek, zatímco fín leţí na 

řádku. 

 

Obr. 18: Koncové tvary písmen fín, qáf 

 

Příklad 7 – tvary písmen káf, gáf 

Obrázek č. 13 zobrazuje obvyklé pořadí tahů prostřední a koncové formy písmene káf. 

Písmeno gáf se pochopitelně píše stejně, pouze se připíše kolečko. 

 
Obr. 19: Prostřední a koncový tvar písmene káf 

 

Příklad 8 – tvary písmene mím 

Prostřední tvar tohoto písmene někdy leţí celý pod řádkem nebo přítom na něm. 
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Obr. 20: Tvary písmene mím 

 

Příklad 9 – tvary písmene he 

 Písmeno he patří k těm obtíţnějším. Kromě prostřední formy vyznačené na obrázku č. 

15 existuje i druhá moţnost psaní zobrazená na obrázku č. 16. 

 
Obr. 21: Tvary písmene he 

 

 
Obr. 22: Prostřední tvar písmene he 

 

Shrnutí písmen zasahujících pod řádek 

 Následující obrázek shrnuje ta písmena, která některou svou částí leţí pod řádkem. U 

písmene he je uvedena pouze prostřední forma, jelikoţ ostatní leţí nad řádkem. U ostatních 

písmen jsou uvedeny samostatné formy. Neuvádím písmena ce, dze a xe – píší se stejným 

způsobem jako uvedená písmena he, džím a če, která mají stejný základ. 

 
Obr. 23: Písmena zasahující pod řádek 

 

Porovnání abecedy s perštinou a urdštinou 

 

Zmíním zde některé rozdíly mezi perskou, urdskou a paštskou verzí arabské abecedy, 

protoţe jsou v některých zápisech míchány prvky těchto abeced. 

V porovnání s těmito jazyky je paštská abeceda velmi bohatá, obsahuje více grafémů 

neţ perština nebo urdština. Někdy se lze setkat se zápisy, kde jsou namísto paštských písmen 
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pouţity jejich varianty z perské nebo urdské abecedy. Jde zejména o písmena  

. 

Místo paštského  [g] se někdy pouţívá perské  [g], takţe například můţeme vidět 

takto zapsaná slova: . Tato varianta je například pouţita i v knize A Reference 

Grammar of Pashto (Tegey H., Robson B., 1996). Já se však přikláním spíše k typicky 

paštské verzi, kterou v této knize pouţívám, tedy píši vţdy  apod. 

 Paštské palatální hlásky zapisované pomocí  lze někdy vidět zapsané pomocí 

urdských variant, tedy:  . K zápisu za pouţití  urdských písmen dochází ve velmi malé 

míře a nejspíše pouze z estetických důvodů – při pouţití urdské „kurzívy“ (na některých 

nápisech, někdy dokonce i v některých televizních pořadech). Ze stejných důvodů se někdy 

paštské    [e] zapisuje pomocí urdského , takţe se lze setkat například s takovým zápisem: 

  místo:   

    místo:   

 
K pouţívání urdské abecedy pro zápis paštštiny ale dochází ve velmi malé míře a 

nepovaţuji to za zcela správné. 

 Paštština obvykle nepouţívá typicky urdský sklon písmen, kterým se často zapisuje i 

perština, ale jednoduchý arabský sklon. Následující ukázka nese nápis „Vítejte v Islámské 

republice Afghánistán“ nejprve v perštině a pod tím v paštštině. Při pohledu na perský a 

paštský nápis by se mohlo zdát, ţe jde o rozdílné abecedy. Nicméně jde o tutéţ abecedu, aţ na 

ten rozdíl, ţe v perštině byl pouţit speciální sklon písma, zatímco v paštštině jednoduchý 

sklon.  

 

 
Obr. 24: Dvojjazyčná cedule 

 

persky: be džæmhurije islâmije æfģânistân xoš âmædid 

paštsky: de afģānistān islāmī d
ž
amhūrijat ta a rāģlāst 
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Slovní zásoba 

 

Stejně jako v jiných jazycích se v paštštině vyskytují slova původem paštská a slova 

přejatá z jiných jazyků. Slova paštského původu patří mezi nejfrekventovanější a obvykle 

popisují základní lidské objekty a činnosti, jako např. označení pro rodinu a příbuzenství, 

běţné lidské činnosti jako jedení, pracování, pohyb, názvy běţných rostlin a zvířat, slova 

spojená s farmařením a lovem a další. 
[1]

 

Převzatá slova jsou obvykle spojená s aspekty paštského ţivota, které se objevily díky 

kontaktům s mluvčími jiných jazyků. Nejzjevnější jsou slova spojená s islámem, která 

pronikla do paštštiny buď z arabštiny přes perštinu nebo přímo z arabštiny. 
[1]

 

Paštština nejvíce přejímala z perštiny, ať uţ slova perského původu nebo slova, která i 

perština převzala z jiných jazyků. Z urdštiny paštština přejímala slova zejména 

prostřednictvím mluvčích ţijících v Pákistánu. Dále také z angličtiny a turkických jazyků. 
[1]

 

Jádro paštské slovní zásoby 

 

Paštština a perština jsou příbuzné jazyky a oba jsou vyvinuté spolu s ostatními 

íránskými jazyky z dávného jazyka, který je historickými lingvisty nazýván jako íránština. 

Někdy se ne zcela správně jako íránština označuje současný moderní dialekt íránské perštiny. 

Jádra slovní zásoby obou těchto jazyků se paralelně vyvinula z jádra slovní zásoby íránštiny. 

Stejný původ slov moderní perštiny a paštštiny lze spatřit při porovnávání jádra slovní zásoby. 

Na jednotlivých slovech lze vypozorovat jejich příbuznost. Tyto protějšky slov neukazují 

pouze vztahy mezi jazyky, ale také odhalují způsob, kterým se jazyky měnily. Na 

následujících ukázkách si lze všimnout, ţe hlásce [l] v paštských slovech často odpovídá 

perské [d]. 
[1] 

Jde o tendenci paštského hláskosloví, která ji sbliţuje s východoíránskými 

jazyky baktrijským a yidgha-mundţanským, kdy se původní [d] změnilo na [Ď] a následně na 

[l]. Druhá obdobná tendence sbliţuje paštštinu se západoíránskými jazyky ormuri a parači, 

kdy se původní [t] změnilo na [j] nebo [w] a následně vymizelo. Obě tyto tendence lze 

vypozorovat např. na slovu ruka  [lās], kde [l] zastupuje původní [d] a [s] původní [st]. 

Uvádím ještě pro porovnání protějšky z kurdského dialektu Kurmancî, který patří mezi 

západní íránské jazyky a protějšky z hindštiny, gudţarátštiny, nepálštiny a kašmírštiny, 

vykazují-li viditelné podobnosti. 

 

paštsky:  [kār]      práce 

persky:   [kâr] 



 61/227 

kurdsky: kar
7
 

hindsky:  [kām] 

nepálsky:  [kām] 

 

paštsky:  ]      dělat 

persky:   [kærdæn] 

kurdsky: kirin 

hindsky:  [karnā] 

nepálsky:  [garnu] 

gudţarátsky: ] 

kašmírsky: karun,  

 

paštsky:  [dzāj]      místo 

persky:   [dţâj] 

kurdsky: cî 

 

paštsky:  [lās]      ruka   

persky:   [dæst]    

kurdsky: dest     

hindsky: [hāt
h
]  srov. s anglickým „hand“    

gudţarátsky:  [hāt
h
] srov. s anglickým „hand“ 

 

paštsky:  [plār]      otec 

persky:   [pedær / pædær] 

kurdsky: bav, bab srov. s perským tatínek  [bâbâ] 

hindsky:  [bāp], [pitā] srov. s „papá“ 

gudţarátsky:  [pitā] srov. s „papá“ 

 

paštsky:  [mor]      matka   

persky:   [mâdær]    

hindsky:  [mātā]  

gudţarátsky:  [mā] 

   

paštsky:  [xor]      sestra 

persky:   [xâhær / xâr / xwâr] 

kurdsky: xuşk  

 

 

paštsky:  [špəţ(g)]      pes 

persky:   [sæg] srov. s anglickým „dog“ 

                                                 
7
 Výslovnost slov v kurdském jazyce je stručně popsána v kapitole 0 Fonetika kurdštiny. 
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kurdsky: seg 

 

paštsky  [wrad
z
]      den 

persky:   [ruz] 

kurdsky: roj  

 

paštsky:  [nūm]      jméno 

persky:   [nâm] 

kurdsky: nav 

hindsky:  [nām] 

nepálsky:  [nām] 

gudţarátsky:  [nām] 

 

paštsky:  [xwəd j]      Bůh 

persky:   [xodâ] 

kurdsky: Xwedê  
 

paštsky:  [bar n]      déšť 

persky:   [bârân]  srov. s anglickým „rain“ 
kurdsky: baran    

hindsky: [bāriś] 

 

paštsky:  [s(c)a]      co 

persky:   [če] 

kurdsky: çi  

 

 Podobných příkladů existuje mnohem více a bylo by moţné do srovnání zařadit i další 

indo-íránské jazyky. Dalším typem slov, na kterých lze přesvědčivě ukázat příbuznost jazyků, 

jsou číslovky. Uvádím pro srovnání číslovky od jedné do desíti v následujících jazycích. 

Z praktických důvodů je u jazyků nepouţívajících latinku uvedena pouze výslovnost. 
[1]

 

 

česky  paštsky  persky  kurdsky hindsky gudžarátsky 

jeden  [jaw]  [jek]  yek  [ek]  [ek] 

dva  [dwa]  [do]  du  [do]  [be] 

tři  [dre]  [se]  sê  [tīn]  [tran] 

čtyři  r] [čæhâr / čâr] çar  [čār]  [čār] 

pět  [pind
z

] [pænd
ţ
(č)]  pênc  [p č]  č] 

šest  [  [šeš]  şeş  [č
h
ah]  [č

h
a] 

sedm  [(u)wə] [hæft]  heft  [sān]  [sāt] 

osm  ]  [hæšt]  heşt  [
h
]  

h
] 

devět  ]  [no]  neh  [na
u
]  [nav] 

deset  [las]  [do]  deh  [das]  [das] 

Přejímání slov z perštiny 
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Paštština pouţívá spoustu slov, která jsou převzatá přímo z perštiny. Při přejímání slov 

musí pochopitelně dojít ke změně výslovnosti a také pravopisu. Následující příklady slov jsou 

výpůjčky z perštiny: 
[1]

 

 

paštsky:  ]  kuchyň  paštsky:  [mez] stůl 

persky:   [âšpæzxâne]   persky:   [miz] 

 

paštsky:  ] služebník paštsky:  [mīrz ] úředník 

persky:   [mæzdur]   persky:   [mirzâ] 

 

paštsky:  ] zahrada paštsky:  ] okurka 

persky:   [golestân]   persky:   [bâdræng] 

 

paštsky:  ] židle  paštsky:  ] limonáda 

persky:   [čævki]    persky:   [šærbæt] 

 

 Kdyţ spolu mluvčí dvou příbuzných jazyků dlouhý čas sousedí, je těţké určit, zda-li 

některá podobná slova jsou stejného původu nebo jeden z jazyků dané slovo přejal z druhého. 

Následující dvojice slov patří k těm, o kterých nelze říct, zda jde o slova stejného původu 

(jádra slovní zásoby historické íránštiny) nebo slova přejatá. 
[1]

 

 

paštsky:  ]  sekera  paštsky:  ] tyč 

persky:   [tæbær]    persky:   [kotæk] 

 

paštsky:  ] lampa  paštsky:  ] lano 

persky:   [čerâģ]    persky:   [resmân] 

 

paštsky:    křoví  paštsky:  [sūr] červený 

persky:   [bute]    persky:   [surx] 

 

Přejímání slov z arabštiny 

 

Paštština pouţívá rovněţ velké mnoţství slov přejatých z arabštiny. Do paštštiny se 

taková slova dostala buď z perštiny, která je převzala z arabštiny nebo přímo z arabštiny. 

Většina slov týkajících se vzdělání a náboţenství jsou převzatá z arabštiny přes perštinu. 

V následujících příkladech uvádím kromě paštštských slov perská a arabská. 
[1]

 

 

 

paštsky:  ] kniha  paštsky:  ] ředitel 

persky:   [ketâb]   persky:   [mædir] 

arabsky:  [kitāb]   arabsky:  [mudīr] 
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paštsky:  ] islám  paštsky:  ] úřad 

persky:   [eslâm]   persky:   [mæktæb] 

arabsky:  [„islām]   arabsky:  [maktab] 

 

 Některá slova převzala paštština přímo z arabštiny, nikoliv prostřednictvím perštiny. 

Obvykle se ponechává jejich arabský pravopis, ačkoliv výslovnost samozřejmě odpovídá 

paštské. Nicméně zvláště některé fráze jsou vyslovovány různými způsoby, které se mimo 

jiné odvíjejí od znalosti arabštiny mluvčího nebo vzdělanosti v oblasti islámu. Příklady 

některých frází: 
[1]

 

 

Mír na vás. (muslimský pozdrav)  [asalām a ] 

Bůh ví.  ] 

 

 Některá slova převzala i arabský způsob tvoření plurálu a pouţívají jej místo 

předpokládaného tvaru paštského plurálu. Pouţití arabského plurálu můţe odkazovat na 

vzdělanost mluvčího, podobněj jako pouţívání odborných termínů z latiny nebo řečtiny 

v evropských jazycích. Příklady: 
[1]

 

 

česky  paštský singulár plurál z arabštiny předpokládaný paštský plurál 

 

bonus   ]   ]  ] 

kritika   ]  ]  ] 

podnik   [taškīl]   ]  ] 

důstojnost  ]  ]  [ ] 

Přejímání slov z angličtiny a urdštiny 

 

Mluvčí paštštiny ţijícící v Pákistánu pouţívají více výpůjček z urdštiny a angličtiny, 

neţ Paštúni v Afghánistánu. Výpůjčky z angličtiny do paštštiny pronikají obvykle přes 

urdštinu, která pouţívá stovky slov anglického původu, stejně jako hindština. 
[1]

 

Jedna z charakteristik anglických výpůjček v paštštině i urdštině je např. fakt, ţe 

], neboť anglická výslovnost [t] a [d] 

 Příklady: 
[1]

 

 

paštsky:  ]     nákladní vůz 
anglicky: lorry 

 

paštsky:  [h ]     nemocnice 
anglicky: hospital 
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paštsky:  [dţīp]     džíp, terénní vůz 
anglicky: jeep 

 

paštsky:  ]     vesta, kazajka 
anglicky: waistcoat  

 

paštsky:  ]     kazeta 
anglicky: cassette 

 

paštsky:  ]     video 
anglicky: video 

 

paštsky:  ]     porce, příděl 

anglicky: ration 
 

paštsky:  ]     druh omáčky, „chutney“ 
urdsky:   

 

paštsky:  ]     koriandr 

urdsky:  [dahnjā] 

Přejímání slov z ruštiny 

 

Ruská okupace Afghánistánu a vzdor vůči ní přinesly do paštštiny některá ruská slova. 

Např.: 
[1]

 

 

paštsky:  ]    kalašnikov 
rusky:  калашников 

 

Mezinárodní slova v paštštině 

 

Příklady mezinárodních slov, která se dostala i do paštštiny: 
[1]

 

 

rádio  ], televize  ], socialismus  ], profesor 

 ], policie  ], pizza  ] 
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 67/227 

Podstatná jména 

Rod a pád substantiv 

 

 Paštština tvoří mezi íránskými jazyky spolu s kurdštinou výjimku tím, ţe rozlišuje u 

podstatných jmen rod i pád. Rod se podobně jako v jiných indo-evropských jazycích dělí na 

muţský a ţenský (střední rod, např. na rozdíl od gudţarátštiny, paštština nemá), číslo se 

rozlišuje jednotné a mnoţné a rozlišují se dva pády: direktiv – odpovídá nejčastěji našemu 

prvnímu pádu, obligativ – odpovídá několika našim pádům. Dále se podstatná jména dělí do 

tříd podle tvoření mnoţného čísla – čtyři třídy muţského a tři třídy ţenského rodu. Navíc 

existují nepravidelná podstatná jména, jejichţ chování neodpovídá ţádné z pravidelných 

skupin. 

 Kaţdé podstatné jméno je buď toho nebo druhého rodu a podle toho ovlivňuje např. 

tvar přídavného jména k němu vztaţeného. Rod podmětu ovlivňuje slovesné koncovky 

přísudku atd. 

 Skupiny muţského rodu označuji velkým písmenem M s číslem skupiny (např. 1) a 

pomlčkou odděluji písmeno označující podskupinu (např. a), tedy celé označení vypadá takto: 

M1-a. Obdobně označuji skupiny ţenského rodu, ale s velkým písmenem F (např. F2-a). 

Podstatná jména mužského rodu 

  

Do této základní skupiny patří slova označující lidi a zvířata přirozeného muţského 

rodu, například muţ j)] nebo velbloud-samec  . Dále sem obvykle 

patří slova označující předměty, které nemají ţádný přirozený rod, např. překvapení  

[h t]. 
[1] 

Charakteristiky skupiny M1 

 

Tuto skupinu jsem podle morfologických změn systematicky rozdělil do pěti 

podskupin. Všechny podskupiny skupiny M1 tvoří plurál sufixem - n] a nerozlišují 

direktiv a obligativ singuláru. 

Skupina M1-a, vzor [šāg rd] 

 

Podstatná jména skupiny M1-a tvoří mnoţné číslo sufixem ] připojeným 

k direktivu jednotného čísla. Obvykle označují lidi nebo zvířata a končí na souhlásku. 
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Obligativ jednotného čísla má stejný tvar jako direktiv mnoţného čisla, zatímco obligativ 

mnoţného čísla se tvoří koncovkou  [o] k direktivu mnoţného čísla. Podstatná jména 

skupiny M1-a se skloňují takto: 

    

Tab. 1: Skloňování skupiny M1-a 

student singulár plurál 

direktiv  ] ] 

obligativ ] ] 

Patří sem dále například: 

pán  [sāhib], báseň  [šā(‟) ], Uzbek ], historik ], 

fundamentalista )], profesor ] 
[1; 2]

 

Skupina M1-b, vzor [pešw ] 

 

 Tuto skupinu tvoří podstatná jména končící v direktivu jednotného čísla na [ā]. Mezi 

toto [ā] a sufix plurálu [ān] musí být vloţena hláska [j]: 

 

Tab. 2: Skloňování skupiny M1-b  

prorok singulár plurál 

direktiv ]  ] 

obligativ ] o] 

Patří sem například: 

kamarád, milenec ], mulla ], průvodce ], účetní  

] 
[1; 2] 

 

Skupina M1-c, vzor [xāredž ] 

 

Tuto skupinu tvoří podstatná jména končící v direktivu singuláru na  [ī]. Zde se 

koncovka [ī] mění před sufixem mnoţného čísla na [j]. 

 

Tab. 3: Skloňování skupiny M1-c 

cizinec singulár plurál 

direktiv  [xāred
ţ

]  [xāred
ţ

] 

obligati   [xāred
ţ

]  [xāred
ţ

] 

Patří sem například: 

atentátník ], voják ], papoušek ], soudce  [q(k) ], 

prodavač kebabů ] 
[1; 2]

 

Skupina M1-d, vzor [lew ] 
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 Tato podstatná jména se vyznačují tím, ţe v direktivu jednotného čísla končí na 

přízvučné [- ]. Před přidáním koncovky plurálu je toto [ ] vypuštěno: 

 

Tab. 4: Skloňování skupiny M1-d 

vlk singulár plurál 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

Patří sem například: 

vlk ], pták ], vlasy ] 
[1; 2]

 

Skupina M1-e, vzor [kad ] 

 

 Tato skupina v direktu jednotného čísla končí na [- ]. Koncové [ ] se v plurálu mění 

na [w]: 

Tab. 5: Skloňování skupiny M1-e 

dýně singulár plurál 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

Charakteristiky skupiny M2 

 

Skupinu M2 jsem systematicky rozdělil do sedmi podskupiny. Charakteristikou celé 

skupiny je sufix plurálu - ]. Tři podskupiny rozlišují direktiv a obligativ singuláru. 

Jedna podskupina má dva alternativní tvary obligativu plurálu. 

Skupina M2-a, vzor [atan] 

 

Plurál podstatných jmen této skupiny je tvořen sufixem - ]. Obligativ 

jednotného čísla je stejný jako direktiv jednotného čísla. Obligativ plurálu je tvořen 

koncovkou  [-o].  

 

Tab. 6: Skloňování skupiny M2-a 

tanec singulár plurál 

direktiv   [ ] 

obligativ ]  [ ] 

Patří sem například: 

nemocnice ], třída  [sinf], sen  [xob] 
[1; 2] 
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Skupina M2-a2, vzor [kor] 

 

Toto  je zvláštní skupina podstatných jmen, která má dvě alternativní moţnosti tvoření 

obligativu plurálu – stejně jako skupina M2-a nebo přidáním koncovky  [o] bez sufixu -

]. 

Tab. 7: Skloňování skupiny M2-a2 

dům singulár plurál 

direktiv  [kor] ] 

obligativ  [kor] 
] 

] 

Patří sem například: 

kůň  [as], otec  [plār] 
[1; 2]

 

Skupina M2-b, vzor [pālez] 

 

 Tato skupina má zvláštní tvar pro obligativ singuláru. 

 

Tab. 8: Skloňování skupiny M2-b 

kitchen garden singulár plurál 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

 

Skupina M2-c, vzor [patl n] 

 

 V této skupině dochází ke změně samohlásky uvnitř kmene slova. 

 

Tab. 9: Skloňování skupiny M2-c 

pants singulár plurál 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

 

Skupina M2-d, vzor [daftar] 

 

 Tato skupina mění kmenové [a] na [ə] v obligativu singuláru a všech tvarech plurálu. 

 

Tab. 10: Skloňování skupiny M2-d 

sešit singulár plurál 

direktiv ]  [daftə ] 

obligativ ]  [daftə ] 

Patří sem například: 
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oceán ], ulice ], země ] 
[1; 2]

 

Skupina M2-e, vzor [mer ] 

 

 Tato skupina končí v direktivu singuláru na samohlásku [ ], která se v plurálu 

vypouští. 

Tab. 11: Skloňování skupiny M2-e 

manžel singulár plurál 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

Patří sem například: 

ovce ], děda ], svatba ] – zde se [ā] v obligativu mění na [a]!, 

srdce   z otcovy strany  [trə] 
[1; 2]

 

Skupina M2-f, vzor [ģar] 

 

 V této skupině odpadá v plurálu samohláska [a]. 

 

Tab. 12: Skloňování skupiny M2-f 

hora singulár plurál 

direktiv  [ģar] ] 

obligativ  [ģar] ] 

Patří sem například: 

dveře  [war], jednotka váhy  [man], jednotka délky  [gaz] 
[1; 2]

 

Charakteristika skupiny M3 

 

Skupinu M3 jsem rozdělil na dvě podskupiny. Obě podskupiny rozlišují direktiv a 

obligativ singuláru a mají společnou koncovku direktivu plurálu  [-ī]. 

Skupina M3-a, vzor [məlg rē(aj)] 

 

 Direktiv singuláru končí na  [ē(aj)]. Obligativ singuláru a direktiv plurálu se tvoří 

stejně a to záměnou [aj] za  [ī]. Obligativ pl. se tvoří záměnou [ē(aj)] za  [o]. 

 

Tab. 13: Skloňování skupiny M3-a 

kamarád singulár plurál 

direktiv  ē(aj)] ] 

obligativ ] ] 

Patří sem například: 

léto aj] 
[1]
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Skupina M3-b, vzor [sar (aj)] 

 

 Tato podskupina se vyznačuje přízvukem na poslední slabice. Má dvě moţnosti 

tvoření direktivu plurálu a tři moţnosti pro obligativ plurálu. 

 

Tab. 14: Skloňování skupiny M3-b 

muž singulár plurál 

direktiv  ( )] 
] 

] 

obligativ ] 

] 

] 

] 

Patří sem například: 

muţ  ( j)], jaro  [pəsarl ( j)] 
[1; 2]

 

Skupina M4, vzor [bāb ] 

 

Direktiv singuláru končí na  [ā], ] a některá končí na  [ū]. Direktiv singuláru se 

neliší od obligativu sg. Direktiv plurálu se tvoří sufixem  ] a v obligativu pl. se 

přidává koncovka  [o]. 

 

Tab. 15: Skloňování skupiny M4 

děda singulár plurál 

direktiv ] ] 

obligativ ] ] 

Patří sem například: 

strýc ], muzikant ], dítě ], hračka ], nůţ 

], námořník ], strýc z matčiny strany ] 
[1; 2]

 

Podstatná jména ženského rodu 

  

Slova označující osoby a zvířata přirozeného ţenského rodu jsou gramaticky ţenského 

rodu, například dívka ], zdravotní sestřička ], ţena, které zemřel 

syn ]. Dále do skupiny slov ţenského rodu patří některá slova, která přirozený rod 

nemají. 
[1] 
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Skupina F1, vzor [š(χ,x) dza] 

 

Podstatná jména skupiny F1 tvoří direktiv pl. a obligativ sg. záměnou koncové 

samohlásky za koncovku  [e]. Direktiv sg. končí na nepřízvučné هـ  [a/ə] nebo  [e]. 

Obligativ pl. se tvoří koncovkou ـو [o]. 
[1]

 

Tab. 16: Skloňování skupiny F1 

žena singulár plurál 

direktiv z
a] 

z
e] 

obligativ z
e] 

z
o] 

Patří sem například: 

zdravotní sestra ], loţnice ], pronájem  [id
ţ

], studentka

], vlajka  [d
ţ

] 
[1; 2]

 

Do stejné skupiny spadají i některá podstatná jména nekončící na  [-a] v direktivu 

singuláru. Dále se ale skloňují stejně, proto je řadím do stejné skupiny (na rozdíl od zdroje č. 

1: A Reference Grammar of Pashto). Například den  [wrad
z
] se skloňuje takto 

[1]
 : 

Tab. 17: Skloňování slova den 

den singulár plurál 

direktiv  [wrad
z
]  z

e] 
obligativ  z

e]  z
o] 

Patří sem dále například: 

sukně ], měsíc (kalendářní)  [mjāš(s)t], loket  [s(c) ] 
[1; 2]

 

Skupina F2-a, vzor [koran j] 

 

 Direktiv a obligativ singuláru končí na koncovku - ]. Písmeno ۍ

- ]. Podstatná jména skupiny F2-a mají alternativní tvary 

direktivu plurálu. Lze pouţít neměnný tvar – stejný jako v direktivu singuláru nebo lze pouţít 

buď koncovku - ] nebo - ]. Obligativ plurálu má obdobné tvary, které 

navíc končí na ـو [-o]. 
[1]

 

Tab. 18: Skloňování skupiny F2-a 

rodina singulár plurál 

direktiv ] 

] 

] 

] 

obligativ ] 

 [koranəjo] 

 ] 

 ] 
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Patří sem dále například: 

ţidle  [s(c) ] 
[1]

 

Skupina F2-b, vzor [dost ] 

 

 Podstatná jména této skupiny jsou abstraktní. V direktivu singuláru končí spíše na 

- ] neţ - ]. Skloňují se jednodušeji neţ podstatná jména skupiny F2-a: 

Tab. 19: Skloňování skupiny F2-b 

přátelství singulár plurál 

direktiv  ]  ] 
obligativ  ]  ] 

Patří sem dále například: 

spěch ], teplo ] 
[1; 2]

 

Skupina F3, vzor [tanx ] 

 

 Toto je poslední skupina podstatných jmen ţenského rodu. Nedělím ji na ţádné 

podskupiny. V plurálu má alternativní tvary podobně jako F2-a. 

Tab. 20: Skloňování skupiny F3 

plat singulár plurál 

direktiv  ] 
 ] 

 ] 

obligativ  ] 
 ] 

 ] 

Patří sem dále například: 

chyba ], začátek („)], ţádost ], krutost ], předpověď 

] 
[1; 2] 
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Přehled pravidelných skupin podstatných jmen 

 

Tab. 21: Přehled pravidelných skupin podstatných jmen 

skupina podskupina vzor koncovky změny 

M1 

M1-a  -C, -C, - -   

M1-b  - - , - -  

M1-c  ī, ī, - -  odpadá -ī- 

M1-d  - - , - -  - - 

M1-e  - - , - -  - -w- 

M2 

M2-a  -C, -C, - , -   

M2-a2  -C, -C, - - no/  

M2-b  -C, - - -  

M2-c  -C, - - -  -ū- se mění na -ā- a -a- 

M2-d  -C, - - -  -a- se v plurálu mění na -ə- 

M2-e  -ə, -ə, - -  odpadá -ə 

M2-f  -C, -C, - -  kmenové -a- odpadá 

M3 
M3-a  -aj, -ī, -ī, -o  

M3-b  - - - -  

M4  - - - -  

F1  -V, -e, -e, -o 

F2 
F2-a  

- - - ,  

-  

F2-b  -ī, -əj, -əj, -əjo 

F3  - - - -  

 

Nepravidelná podstatná jména 

 

 Podobně jako ostatní indo-evropské jazyky má i paštúnština některá nepravidelná 

podstatná jména. Jejich nepravidelnost spočívá ve skloňování – nelze je podle koncovek 

zařadit do ostatních pravidelných skupin nebo jsou skupinou sama pro sebe. 

Výpůjčky z arabštiny 

 

 Slova přejatá z arabštiny mívají nepravidelné tvary mnoţného čísla, neboť paštúnština 

nepřejala pouze tvar jednotného čísla, ale i původní arabský tvar mnoţného čísla. V arabštině 

se mnoţné číslo tvoří mnoha způsoby vzhledem k rodu a typu tvoření plurálu (tzv. vnější, 

vnitřní trojvýchodný a vnitřní dvojvýchodný plurál). Paštština pak často přebírala tvar plurálu, 

který pochopitelně analogicky nenavazuje na gramatické „vzorce“ paštštiny a povaţuje se 

tedy za nepravidelný. Nicméně pokud se některé takové slovo v paštúnštině velmi uchytilo, 
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můţe se vedle přejatého arabského plurálu pouţívat i plurál podle paštúnské gramatiky (podle 

zařazení daného slova k nějaké pravidelné skupině). Příkladem výpůjčky z arabštiny můţe být 

třeba slov princip / základ: 

 

Tab. 22: Skloňování slova princip, základ 
[1]

 

princip, základ singulár plurál 

direktiv  ]  ] 
obligativ  ]  ] 

 

 Některá slova přejatá z arabštiny mají v plurálu koncovku - ], coţ je arabská 

koncovka vnějšího plurálu slov ţenského rodu. Ve spisovné arabštině k ní lze připojit pádové 

koncovky: [-ātu] – nominativ, [-āti] – genitiv, zde i akuzativ a případně neurčitý člen: v 

nominativu [-ātun], v genitivu a akuzativu [-ātin]. Zde tedy pochopitelně stojí bez arabského 

členu i pádové koncovky. 

Podstatná jména označující rodinné vztahy 

 

 Podstatná jména označující příbuzenství jsou asi nejlepším příkladem nepravidelných 

podstatných jmen. Jsou to původní paštúnská slova nepřejatá z jiných jazyků. Zde je jejich 

seznam i s jejich tvary (na rozdíl od nesystematického řazení v knize A Reference Grammar 

of Pashto jsou zde seřazena tematicky a vynechal jsem ta, která, ačkoliv je Tegey a Robson 

řadili zde mezi nepravidlená, svými koncovkami odpovídají některým pravidelným skupinám 

podstatných jmen): 
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Tab. 23: Podstatná jména označující rodinné vztahy 
[1]

 

podstatné jméno 
singulár plurál 

direktiv obligativ direktiv obligativ 

matka 
  

[mor] 
  

[mor] 
  
] 

  
] 

syn 
  

[zoj] 
  

[zoj] 
  
] 

  
] 

dcera 
  

[lūr] 
  

[lūr] 
  
 

  
 

bratr 
  

[wror] 
  

[wror] 
  
] 

  
] 

syn bratra 
  
] 

  
] 

 ] 

  
] 

 
] 

sestra 
  

[xor] 
  

[xor] 
 ]   

] 

syn sestry  ]  ] 
  
] 

 
] 

 
] 

teta 
  

[tror] 
  

[tror] 
  
] 

  
] 

bratr manţela 
  
] 

  
] 

  
] 

 ] 

snacha 
  

[ngor] 
  

[ngor] 
  
] 

  
] 

 

Další nepravidelná podstatná jména 

 

 Kromě výrazů označujících příbuzenství existují další nepravidelná podstatná jména, 

která jsou původem paštská, a jsou tedy velmi stará. Jsou to například (s jejich tvary): 

 

Tab. 24: Skloňování slova Paštún 

Paštún singulár plurál 

direktiv  ]  ] 
obligativ  ]  ] 

 

Stejně se skloňuje i mravenec, mraveniště ] 
[1]

 

 

Tab. 25: Skloňování slova nepřítel 

nepřítel singulár plurál 

direktiv  ]  ] 
obligativ  ]  ] 
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Stejně se skloňuje i vládce ], citlivec ]. 
[1,2]

 

 

Zvláštnosti množného čísla 

Skupinová podstatná jména 

 

Skupinová podstatná jména připomínají anglická nepočitatelná podstatná jména – jimi 

označované skutečnosti nelze počítat na kusy, např. mléko, voda; na rozdíl od počitatelných, 

jimiţ označované skutečnosti lze počítat na kusy – např. kniha, dítě. V paštúnštině mají buď 

formu jednotného čísla (a nelze je převést do mnoţného) nebo mají formu mnoţného (a nelze 

je převést do jednotného). 
[1]

 Následující příklady jsou ponechány ze zdroje č. 1: A Reference 

Grammar of Pashto. 

 

Příklady skupinových podstatných jmen jednotného čísla: 

vařená rýţe ] 

kebab ] 

polévka  ū ] 

 

Příklady skupinových podstatných jmen mnoţného čísla: 

mouka   

víno ] 

jídlo ] 

voda ] 

čočka  [dāl] 

 

Skutečnost, ţe tato druhá část skupinových podstatných jmen je vţdy mnoţného čísla 

je vidět na přídavných jménech a slovesech, která se k nim vztahují – mají tvary mnoţného 

čísla: 

     e dī]    

Voda je sladká.                     pl.    3PL             

 

    (s)kəm]   

Piju sladkou vodu.                        pl. 

 

 V následujících příkladech vět jsem pouţil skupinová podstatná jména jednotného 

čísla. Pro názornost jsem uvedl stejné přídavné jméno, které má tentokrát (stejně jako sloveso 

v první větě) koncovky jednotného čísla. 

 

     [ ū   dē(aj)] 

Polévka je sladká.      sg.           sg. 
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    [zə  ū c(s)kəm] 

Piju sladkou polévku.     sg. 

 

Mezi skupinová podstatná jména mnoţného čísla patří spousta přejatých slov 

z arabštiny, končících na arabský plurál –āt, např.: 

vybavení ], podmínka(y) ], vztah(y) ], 

publikace  [ ] 
[1,3]

 

Numerický plurál 

 

Další zvláštností mnoţného čísla je tzv. numerický plurál. Je to zvláštní vlastnost 

podstatných jmen muţského rodu končících na souhlásku, kdyţ se objeví ve spojeních, kde 

jsou určená číslovkou, pak místo jejich běţného mnoţného čísla přijímají koncovku  [-a]: 
[1]

 

dvě ulice  ] 

tři domy ] 

pět kanceláří ] 

Skloňování – aplikace pádové výstavby 

Použití direktivu 

 

Direktiv víceméně odpovídá českému prvnímu pádu (aţ na některé výjimky, které jsou 

dále popsány). Tvary direktivu singuláru a plurálu se pouţívají v podmětu vět v přítomných 

časech, např.: 
[1]

 

 

   sī] 

Paštún ţije v Kábulu.    

 

   ə pa kāb sī] 

Paštuni ţijí v Kábulu.    

 

Dále se tvarů direktivu sg. a pl. pouţívá v přímém předmětu (předmět přechodných sloves 

v českém 4. pádě) ve větách v přítomném čase: 
[1]

 

 

    ] 

Ahmad vidí Paštúna.    

 

    ə ] 

Ahmad vidí Paštúny.    
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Použití obligativu 

 

Tvary obligativu se pouţívají po většině  předloţek, např.: 
[1]

 

 

   [də paš ] 

Syn Paštuna ţije v Kábulu.   

 

   ā ] 

Synové Paštunů ţijí v Kábulu.   

 

Podmět věty v minulém čase s tranzitivním slovesem musí být v obligativu. Toto je 

charakteristický rys některých novoindických jazyků a paštúnštiny, kdy podmět v minulých 

časech s tranzitivními slovesy nestojí v direktivu, ale obligativu (lze téţ říct, ţe stojí v tzv. 

ergativu) – tato konstrukce se nazvývá ergativní, podrobněji je popsána v kapitole 0 Ergativní 

konstrukce. Zatím tyto tvary: 
[1]

 

 

     

Paštun koupil rifle.    

 

     

Paštuni koupili rifle.    

 

Další pouţití obligativu je při oslovování (český pátý pád): 
[1]

 

 

Krávo!      [ej ģwā] 

Dědo!      ] 

Strýcové!    ] 

Ţeny!     
z
o] 

Stručné shrnutí aplikace pádů 

 

Pouţití pádů lze stručně shrnout následujícím způsobem: 

 

     direktiv:   obligativ: 

přítomný čas:    podmět, přímý předmět předmět předloţky 

minulý čas – intranzitivní sloveso: podmět, přímý předmět předmět předloţky 

minulý čas – tranzitivní sloveso: přímý předmět  podmět, předmět předloţky 

 

Porovnání pádové výstavby s kurdským dialektem Kurmancî 

 

Jelikoţ se rozlišování direktivu a obligativu kromě paštštiny mezi íránskými jazyky 

dochovalo také v kurdštině, porovnám zde pády těchto jazyků. 
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Pro oba tyto jazyky je typické, ţe v muţském rodě existuje více vzorů (příp. skupin) 

pro skloňování a celý muţský rod je tak co se pádové výstavby týče sloţitější neţ rod ţenský. 

Paštština v muţském rodě rozeznává celkem 15 skupin, kdeţto kurdština pouze 4 skupiny. 

V ţenském rodě rozeznává paštština 4 skupiny, kdeţto kurdština pouze jednu. V mnoţném 

čísle skloňuje kurdština všechna podstatná jména stejně. 

Typickou obligativní koncovkou podstatných jmen muţského rodu jednotného čísla je 

v kurdštině –î. Tato koncovka je shodná s paštskou obligativní koncovkou  [-ī] skupin M3-a 

a M3-b. V některých variantách kurdského dialektu Kurmancî není tato koncovka pouţívána. 

Obvykle se však pouţívá vţdy, je-li podstatné jméno označeno neurčitým členem –ek, např.: 

 (ten) muţ, direktiv:  mêr 

 (ten) muţ, obligativ:  mêrî, někdy: mêr 

 (nějaký) muţ, direktiv: mêrek 

 (nějaký) muţ, obligativ: mêrekî 

 

Obligativní koncovkou slov ţenského rodu jednotného čísla je v kurdštině ê. Tato 

koncovka je nápadně podobná paštské obligativní koncovce  [-e] skupiny F1, například: 

kurdsky ţena (obligativ): jinê 

 paštsky ţena (obligativ):  χ,x
z
e] 

 

Obligativní koncovkou podstatných jmen v mnoţném čísle je v kurdštině –an. Tato 

koncovka opět vykazuje podobnosti s koncovkami paštského pádového systému, a to 

s koncovkou - o] skupin M1-a, M1-d a rovněţ s koncovkou - o] skupin M1-b, 

M1-c, M3-b. Pro porovnání uvádím následující příklady: 

 kurdsky studenti (obligativ) xwendekaran 

 paštsky studenti (obligativ)  [šāgərd ] 

 kurdsky muţi (obligativ) mêran 

 paštsky muţi (obligativ)  ] 
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Jiné systematické analýzy 

 

Tegey H., Robson B. (1996) rovněţ rozdělují podstatná jména na muţský a ţenský rod. V 

muţském rodě uvádějí skupiny M1, M2, M3, M4, v ţenském rodě skupiny F1, F2, F3. Ke 

kaţdé skupině uvádějí i tabulky skloňování atypických podstatných jmen dané skupiny, tedy 

podstatná jména, která jsou zde zařazována do zvláštních podskupin (M1-a, M1-b atd.). 

Obsáhleji popisují proces regularizace nepravidelných podstatných jmen a proces zařazení 

přejatých slov do rodu a skupiny. 
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Přídavná jména 

Rod a pád adjektiv 

 

Přídavná jména lze rozdělit do podobných skupin jako podstatná, přestoţe přídavná 

jména mohou být jak muţského, tak i ţenského rodu, zatímco podstatná jsou pouze jednoho 

rodu. Přídavná jména se shodují v rodu (a čísle) s podstatným, které určují – stejně jako 

v češtině (velký dům vs. velká louka), například: 
[1]

 

 

hladový kluk    [wə aj) h ] 

hladová dívka    [wə ] 

 

Přídavná jména se dělí do čtyř skupin, z nichţ dvě mají ještě podskupiny (podobně 

jako se u podstatných jmen například skupina M1 dělí na M1-a, M1-b atd.). V této knize jsou 

skupiny přídavných jmen označovány zkratkou Adj s příslušným číslem (např. Adj2-a). 

Skupina Adj1, vzor [tīt] 

 

Přídavná jména této skupiny projevují podobnosti s podstatnými jmény skupin M2 a 

F1. Direktiv sg. muţského rodu končí na souhlásku, direktiv a obligativ sg. a direktiv pl. mají 

stejné tvary a obligativ pl. se tvoří pouţitím běţné obligativní koncovky  [-o]. Tvary 

ţenského rodu vypadají stejně jako tvary podstatných jmen skupiny F1. Direktiv sg. je tvořen 

koncovkou  [-a]. Direktiv pl. a obligativ sg. končí na  [e] a obligativ pl. končí na  [-o]. 

[1]
 

Tab. 26: Skloňování skupiny Adj1 

rozptýlený muţský rod ţenský rod 

singulár 
direktiv  [tīt]  direktiv  ] 
obligativ  [tīt] obligativ  ] 

plurál 
direktiv  [tīt] direktiv  ] 
obligativ  ] obligativ  ] 

Patří sem dále například: 

široký  [prāx], silný  [tang], připravený ], sloţitý  

[saxt], celý  rozcuchaný   [čup], plný  , velmi, mnoho  

zdravý  [roģ] 
[1; 2] 
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 Zde upozorňuji, ţe slovo velmi, mnoho   paštštině chová jako přídavné 

jméno, nikoliv jako příslovce. Všimněte si na následujících příkladech, ţe se shoduje rodem, 

číslem a pádem se slovem, ke kterému se vztahuje. 

 

 mnoho bratrů (1. pád)    ] 

 mnoho bratrů (4. pád)    ] 

 mnoho vlajek (1. pád)    ţ
 

 mnoho vlajek (4. pád)    ţ  
 

Skupina Adj2-a, vzor [t ž(g)aj] 

 

Tato přídavná jména nemají přízvuk na poslední slabice a mají muţskou koncovku (v 

direktivu sg.)  [-aj]. Direktiv pl. a obligativ sg. muţského rodu končí na  [-ī], obligativ pl. 

končí na  [-o]. Koncovky ţenského rodu jsou  [-e] pro direktiv a obligativ sg.,  [-o] pro 

obligativ pl. 
[1]

 

Tab. 27: Skloňování skupiny Adj2-a 

žiznivý muţský rod ţenský rod 

singulár 
direktiv  g)aj] direktiv  g)e] 
obligativ  g)ī] obligativ  g)e] 

plurál 
direktiv  g)ī] direktiv  g)e] 
obligativ  g)o] obligativ  g)o] 

Patří sem dále například: 

hladový  [wə aj], planoucí ], tichý/opatrný ], krásný 

], nový ], komplexní ] 
[1, 2]

 

Skupina Adj2-b, vzor [naraj] 

 

Tato přídavná jména mají podobné koncovky jako podstatná jména skupin M3 a F2. 

Od skupiny Adj2-a je lze rozeznat podle toho, ţe koncovka muţského rodu v direktivu sg. 

nese slovní přízvuk. V obligativu sg. a pl. muţského rodu jsou dvě moţnosti skloňování. 
[1]

 

 

Tab. 28: Skloňování skupiny Adj2-b 

štíhlý muţský rod ţenský rod 

singulár 

direktiv  [nar ] direktiv  ] 

obligativ 
[nar ] 

 ] 
obligativ  ] 

plurál 
direktiv 

 [ ] 

 ] 
direktiv  ] 

obligativ  ] obligativ  [nar ]  
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 [nar ] 
Patří sem dále například: 

patriarchální ], mladý ], horský ], kulatý 

], primární ], poslední ] 
[1, 2]

 

Skupina Adj3-a, vzor [zīž(g)] 

 

Stejně jako u skupiny Adj1 direktiv singuláru muţského rodu končí na souhlásku, ale 

v obligativu singuláru a direktivu plurálu přibírají přízvučnou koncovku - ]. V ţenském 

rodě se skloňují stejně jako podstatná jména skupiny F1. Do této skupiny spadají i přídavná 

jména končící v direktivu singuláru muţského rodu na - ]. 
[1]

 

Tab. 29: Skloňování skupiny Adj3-a 

hrubý muţský rod ţenský rod 

singulár direktiv   direktiv  ] 
 obligativ  ] obligativ  ] 

plurál direktiv  ] direktiv  ] 
 obligativ  ] obligativ  ] 

Patří sem dále například: 

dlouhý  [ū gd], zelený  [ūm], usedlý  [mīšt], dobrý  

], šedý ], ospalý ] 
[1, 2]

 

Skupina Adj3-b, vzor [wor] 

 

Přibírají stejné koncovky jako přídavná jména skupiny Adj3-a a rovněţ končí 

v direktivu singuláru muţského rodu na souhlásku. Jejich kmenovou samohláskou je [o] nebo 

[ū], která se s koncovkou [- ] mění na [ā] a v ostatních tvarech na [-a]. 
[1]

 

 

Tab. 30: Skloňování skupiny Adj3-b 

malý muţský rod ţenský rod 

singulár 
direktiv   direktiv ] 

obligativ ] obligativ ] 

plurál 
direktiv ] direktiv ] 

obligativ ] obligativ ] 

Patří sem dále například: 

plný, uspokojený  , jezdící  [spor], slepý  chladný  ohnutý 

 [ko g)], těţký  [drūnd], lehký  [post], starý  vlhký  [lūnd], světlý 

  
[1, 2] 
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Skupina Adj4, vzor [š(χ,x)ājsta] 

 

Přídavná jména v této skupině končí na přízvučnou samohlásku a jsou nesklonná – 

mají ve všech pádech stejné tvary. Nicméně některá přídavná jména této skupiny končící na 

[ā] nebo [a] mají alternativní moţnost tvoření obligativu plurálu a to přidáváním koncovek 

 [- wo] případně  [-o] v kandahárském dialektu. Tato přídavná jména bývají přejatá 

z jiných jazyků, zejména arabštiny a perštiny. 
[1]

 

 

Tab. 31: Skloňování skupiny Adj4 

4 

krásný 
muţský rod ţenský rod 

singulár 
direktiv  ] direktiv  ] 
obligativ  [š ] obligativ  ] 

plurál 

direktiv  ] direktiv  ] 

obligativ 
 ] 

 ] 
obligativ 

 ] 

 ] 
Patří sem dále například: 

základní ], islámský ], skutečný, původní ], záchranný 

], mýtický ], afghánský ], etnický 

 ], některý  („)ze], čerstvý  ] 
[1, 2] 

Přehled pravidelných skupin přídavných jmen 

Tab. 32: Přehled pravidelných skupin přídavných jmen 

skupina podskupina vzor koncovky změny 

Adj1   
-C, -C, -C, -o 

-a, -e, -e, -o 

 Adj2 

Adj2-a   
-aj, -ī, -ī, -o 

-e, -e, -e, -o 

Adj2-b   
- - - - - - -  

- - - -  

Adj3 

Adj3-a   
- - - -  

- - - -  

Adj3-b   
- - - -  

- - - -  
-o- / -ū- se mění na -ā- a -a- 

Adj4  
  

- - - - -  

-V, - - - -  
 

 

Nepravidelná přídavná jména 

 

Nebudeme-li přídavná jména skupiny Adj3-b povaţovat za nepravidelná a jejich 

změny tedy za pravidelné, pak existuje jen málo skutečně nepravidelných přídavných jmen. 
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Existuje skupina nepravidelných přídavných jmen, která v muţském rodě končí na slabiku  

[-ar], například: hubený  [d ]. Chovají se jako přídavná jména skupiny Adj1, ale 

jejich nepravidelnost spočívá v tom, ţe kromě direktivu sg. muţského rodu se koncové  [-

ar] mění na  [-ər]. Stejné nepravidelnosti podléhají ještě tato přídavná jména: všímavý 

r], odváţný ], mající štěstí ]. 

Jediné další nepravidelně se chovající přídavné jméno je ţivý, čilý ]. 

Tvary v muţském rodu jsou neměnné, v ţenském rodě se chová jako přídavná jména skupiny 

Adj1. 
[1]
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Přídavná jména v oslovení 

 

Oslovovací fráze příleţitostně zahrnují i přídavná jména. Koncovky přídavných jmen 

v těchto osloveních – tedy v českém pátém pádě jsou stejné jako ty podstatných jmen – 

pouţívá se obligativ. Pokud přídavné jméno končí souhláskou, přidává se koncovka  [-a]. 

Výjimkou jsou přídavná jména skupiny Adj2-a, která končí na nepřízvučnou slabiku. Jejich 

vokativ muţského rodu končí na [-e] a to především v centrálních dialektech. Příklady: 
[1]

 

 

     [wa je h ] 

Hladový chlapče! 

 

     [wa jo h ] 

Hladoví chlapci! 

 

     [wa ] 
Hladová dívko! 

 

     [wa ] 
Hladové dívky! 

 

       

Malý! 

 

       

Malí! 

Použití přídavných jmen 

 

Stejně jako v češtině stojí přídavné jméno před podstatným a shoduje se s ním v rodě, 

čísle a pádě, například: 
[1]

 

     [loj xān] 

Velký chán. 

 

    [pind
z

] 

Pět pěkných dívek.    

 

    ē(aj) h  

Ţíznivý kluk chce vodu.   

 

   h  

Ţízniví kluci chtějí vodu.   
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   h ] 

Pusa ţíznivého kluka byla suchá.  

 

   [ halə če we] 

Pusy ţiznivých kluků byly suché.  

 

    [tə   

Ţiznivá holka chce vodu.   

 

    [tə   

Ţíznivé holky chtějí vodu.   

 

    

Pusa ţíznivé holky byla suchá.  

 

    

Pusy ţíznivých holek byly suché.  

 

Zpodstatnění přídavných jmen 

 

 Většinu přídavných jmen lze pouţít jako podstatná. Některá si v takových 

pouţitích ponechávají své koncovky typické pro přídavná jména a některá (nebo v některých 

dialektech) mění své koncovky na koncovky typické pro podstatná jména – a stávají se tak 

skutečně podstatnými jmény (toto je typické pro centrální dialekty). Například přídavné 

jméno skupiny Adj4 zraněný  [zaxmī] lze pouţít jako podstatné jméno skupiny M1-a: 
[1]

 

 

   ] 

Nemocní přišli do nemocnice. 

 

V dalším příkladu je přídavné jméno skupiny Adj3-b sedící na koni, jezdící  

[spor] pouţito jako podstatné jméno skupiny F1: 

    ] 

Sedící na koni (jezdci) přišli na svatbu.  

 

Stupňování přídavných jmen 

Komparativ 

 

Paštština nemá zvláštní tvary pro druhý a třetí stupeň přídavných jmen, kromě dvou 

jediných tvarů převzatých z perštiny, a to: lepší  ] (z perského  [behtær]), horší 
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 ] (z perského  [bædtær]). Místo  lze pouţít paštúnské: dobrý/lepší 

]. 
[1]

 

Porovnávání (např. „Ahmad je vyšší neţ Massúd“) se tvoří pomocí ambipozice: z, od 

 [lə ... na]. Podobně se porovnávání tvoří i v hindštině, tedy pomocí záloţky  [se] a 

přídavného jména. V perštině se porovnávání tvoří pomocí předloţky  [æz], ale přídavné 

jméno se stupňuje. Pro porovnání s perštinou a hindštinou uvedu větu „Toto je větší neţ 

tamto“ ve třech jazycích s vysvětlivkami. 

 

paštsky:    hindsky:   persky: 

      

[daģa lə h ģa na lūī dē(aj)]  [jah us hæ]  [in æz ân bozorgtær æst] 

 

 toto (direktiv)    toto (direktiv)   toto (direktiv) 

 neţ tamto neţ (obligativ)   tamto neţ (obligativ)  neţ tamto (direktiv) 

 velký (DSGM)   velký (DSGM)  větší (komparativ) 

 je (3SG)    je (3SG)   je (3SG) 

 
 

Další příklady (pouze paštsky) 
[1]

 : 

    n na d
ţ

(aj)] 

Asad je vyšší neţ Aman. 

 

   l na lūī dē(aj)] 

Péšavar je větší neţ Kábul. 

 

   ] 

Práce je lepší, neţ být bez práce.
8
 

 

    ] 

Jsi horší neţ já. 

Superlativ 

 

Existuje více způsobů pro vyjádření superlativu. Prvním ze způsobů je pouţití 

komparativu, kde předmět ambipozice neţ  [lə ~ na] zahrnuje vše, s čím porovnáváme. 

Například: 
[1]

 

 

 

                                                 
8
 V této větě stojí na prvním místě předmět ambipozice (objekt, se kterým srovnáváme) a na druhém místě 

podmět (srovnávaný objekt). Přesnější překlad této věty by zněl: „Neţ být bez práce, je lepší práce (mít práci).“ 
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 [jān lo h no na d
ţ

ē(aj)] 

Chošhál je vyšší neţ všichni kluci ve třídě. 

 

 ē(aj)] 

Torův kůň je rychlejší neţ všechny koně ve vesnici. 

 

 [dē(aj) lo lī

ē(aj)] 

Je známější neţ všichni spisovatelé v Péšávaru. 

 

Druhým způsobem je zahrnutí příslovce velmi  [d

Takové věty pak mají dva významy. Například: 
[1]

 

 

 ţ
əg h ē(aj)] 

Chošhál je ve třídě velmi vysoký. 

nebo: Chošhl je ve třídě nejvyšší. 

 

 [de ē(aj)] 

Torův kůň je ve vesnici velmi rychlý. 

nebo: Torův kůň je ve vesnici nejrychlejší. 

 

  [dē(aj) r lī

dē(aj)] 

Je velmi známým spisovatelem v Péšávaru. 

nebo: Je nejznámějším spisovatelem v Péšávaru. 

 

 Aby se zrušila dvojznačnost tohoto typu vět, můţe být podmět přesunut před sloveso. 

Takové věty mají jednoznačně superlativní význam. 
[1]

 

 

  ţ
əg h ē(aj)] 

Je ve třídě nejvyšším chlapcem. 

 

  [pə ē(aj)] 

Torův kůň je ve vesnici nejrychlejším koněm. 

 

  dē(aj) 

dē(aj)] 

On je v Péšávaru nejznámějším spisovatelem. 
 

Přídavná jména ve funkci příslovcí 

 

 Několik přídavných jmen lze pouţít i jako příslovce. Nejběţnější jsou: 

 

dobrý/dobře  a] (Adj3-a) 

mnoho/velmi   (Adj1) 
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krásný/velmi  ] (Adj4) 

těţký/mnoho  [zjāt] (Adj1) 

 

 Kdyţ tato přídavná jména ve funkci příslovcí modifikují jiná adjektiva, shodují se 

s daným adjektivem. Jestliţe modifikují věty, shodují se s přímým předmětem – neobsahuje-li 

věta přímý předmět, shodují se s podmětem. Například: 
[1]

 

 

     a ī] 

Tancuje dobře. 

 

   ģla kitā  lwalī] 

Ta dívka čte knihy dobře. 

 

    lwalī] 

Ta dívka čte sešity dobře. 

 



 93/227 

Zájmena 

  

 Existuje několik různých typů zájmen. Tzv. slabá zájmena odpovídají českým 

osobním zájmenům, tzv. silná zájmena se pouţívají při zdůraznění daného zájmena. 

Ukazovací zájmena odpovídají českým ukazovacím zájmenům, tázací a neurčitá rovněţ 

odpovídají českým. 
[1]

 

 Dělení osobních zájmen na slabá a silná je mezi indo-íránskými jazyky velmi zvláštní. 

V hindštině, urdštině, gudţarátštině ani perštině podobné dělení neexistuje. Například 

v perštině se osobní zájmena ve funkci podmětu uvádět nemusejí, nebo se uvádějí pro 

zdůraznění, ale nedělí se na slabá a silná – jako příklad uvedu následující dvě velmi 

jednoduché konverzace v perštině, kde, podobně jako v češtině, je osobní zájmeno ve funkci 

podmětu uvedeno aţ ve druhé konverzaci. 

 

    [emruz xâne hæsti?] 

      [bæle, hæstæm] 

Jsi dnes doma? Ano, jsem. 

    [ki emruz xâne æst?] 

     [mæn emruz xâne hæstæm] 

Kdo je dnes doma? Já jsem dnes doma. 

Osobní zájmena 

Slabá osobní zájmena 

 

 Paštúnská slabá zájmena odpovídají českým osobním zájmenům „já, ty, on, ...“. Stejně 

jako v češtině nebo většině indických jazyků se zájmena skloňují vzhledem k jejich postavení 

ve větě. Toto skloňování však není tak rozvinuté jako u podstatných jmen – kaţdé zájmeno 

má dva tvary, které zhruba odpovídají pádům u podstatných jmen (direktiv a obligativ). Tvary 

slabých zájmen jsou tyto: 
[1]
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Tab. 33: Slabá zájmena 

osoba direktiv, přivlastňovací tvar obligativ 

já  [me]  [rā] 

ty  [de]  [dər] 

on, ona  [je]  [wər] 

my  [am] /  [mo]  [rā] 

vy  [am] /  [mo]  [dər] 

oni, ony  [je]  [wər] 

Použití slabých zájmen ve větách 

 

 Slabá zájmena jsou vypouštěna v pozicích podmětu věty přítomného času a ve větách 

postavených v minulém čase s intrazitivním slovesem. Dále jsou vypouštěna v pozicích 

předmětu ve větách v minulém čase s tranzitivním slovesem. V následujících příkladech je 

pozice vypuštěného slabého zájmene označena čárou: ___. 
[1]

 

 

 ___     ī] 

(On) Tancuje. 

 

 ___     əm] 

(Já) Tancuju. 

 

 ___    [mačawī me] 

(On) mě políbí. 

 

 ___     ] 

(On) Tancoval. 

 

 ___     [gad ] 

(Já) jsem tancoval. 

 

     ] 

Ahmad (to) četl. 

 

 Tvary direktivu jsou pouţívány i v přivlastňovacích vazbách, například: 

 

     b me] 

Moje kniha. 

 

     b je] 

Jeho kniha. 
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Tvary obligativu se pouţívají ve vazbách s předloţkami, například: 

 

    xlī] 

Asad mi kupuje koně. 

 

    ] 

Lajla jim (to) řekla. 

 

    z
ī] 

Aman s ním nejde. 

 

    ] 

Směje se ti. 

 

Další charakteristiky slabých zájmen 

 

Slabá zájmena ve větě nikdy nenesou přízvuk. Často se píší dohromady se slovem, 

které následují, například: jeho kniha  [kitābje], hláska [j] se navíc často nevysloví, tedy 

 se pak často vyslovuje jako [kitābe] – jde o souhláskovou redukci. 
[1]

 

Silná osobní zájmena 

 

 Silná zájmena se pouţívají tehdy, kdyţ mluvčí chce dané zájmeno zdůraznit, 

například: 

 

   , dē(aj) q(k) dē(aj)] 

Já nejsem hloupý, on je hloupý. 

 

 Silná zájmena fungují ve větách jako podstatná jména. V jednotném čísle rozlišují tři 

tvary – direktiv, obligativ a tvary po předloţkách, příp. mezi předloţkami. V mnoţném čísle 

existuje jen jeden tvar, v mnoţném čísle jsou tedy neměnná. 

 Ve třetí osobě jednotného čísla jsou rozdělena do dvou sémantických skupin – první 

skupinu mluvčí pouţije, jestliţe objekt, o kterém mluví, lze vidět – je blízko k mluvčímu. 

Druhou skupinu mluvčí pouţije, jestliţe objekt, o kterém mluví, nelze vidět – je daleko od 

mluvčího. Mnozí mluvčí paštúnštiny se liší v pouţívání „blízké skupiny“ a „vzdálené 

skupiny“ mluví-li o něčem, co jiţ v předchozí části výpovědi zmínili. 
[1]

 

  

 Tvary silných zájmen: 
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Tab. 34: Silná zájmena 

osoba, číslo direktiv obligativ po předloţce 

já  [zə]  [mā]  [mā] 
ty  [tə]  [tā]  [tā] 

on – v dohledu  [dē(aj)]  [dē(aj)]  [də] 
ona – v dohledu  [dā]  [dā]  [de] 

on – mimo dohled  [h ]  [h ]  [h ] 

ona – mimo dohled  [h ]  [h ]  [h ] 
my   
vy  se] 

oni – v dohledu  [dūj] 
oni – mimo dohled  [h ] 

 

Přivlastňovací silná zájmena 

 

 Tvary přivlastňovacích silných zájmen se tvoří pomocí předloţky  [de] a tvaru po 

předloţce (třetí sloupec v tabulce). Výslovnost této předloţky se liší vzhledem k dialektu, 

někdy se místo této předloţky a třetího tvaru zájmene pouţije zcela jiný tvar zájmene: 
[1]

 

 

Tab. 35: Přivlastňovací silná zájmena 

tvar centrální dialekty další dialekty nejčastější způsob zápisu 

můj, moje ] [zmā]  
tvůj, tvoje ] [stā]  

jeho (v dohledu) ] ]  
její (v dohledu) ] ]  

jeho (mimo dohled) [de h ] [de h ]  
její (mimo dohled) [de h ] [de h ]  

náš, naše    
váš, vaše ] ]  

jejich  (v dohledu) ] ]  
jejich (mimo dohled) [de h ] [de h ]  

 

Ukazovací zájmena 

 

 Ukazovací zájmena odpovídají našim ukazovacím zájmenům tento, tato atd. Stejně 

jako v češtině rozlišují ukazovací zájmena muţský a ţenský rod (tento vs. tato). Toto je mezi 

indo-íránskými jazyky celkem vzácné, například perština nebo hindština rod u ukazovacích 

zájmen nerozlišují. Perština rozlišuje pouze fakt, zdali mluvíme o blízkém nebo vzdáleném 

předmětu. Hindština rozlišuje vzdálenost, číslo a pád, ale ne rod. Paštština pak vzdálenost, 

číslo, rod i pád. V tomto ohledu patří mezi indo-íránskými jazyky k těm nejsloţitějším. 
[1]
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 Navíc paštúnština rozlišuje tři moţnosti vzdálenosti – blízký, střední a vzdálený. Toto 

poněkud připomíná španělské este, ese, aquel. Opět je to jedna ze zvláštností paštúnštiny mezi 

indo-íránskými jazyky. Porovnejte toto stručné schéma (zahrnuty jsou dva nejtypičtější indo-

íránské jazyky a paštúnština): 

Tab. 36: Porovnání gramatických jevů 

jazyk 
vzdálenost: 

blízký 

vzdálenost: 

střední 

vzdálenost: 

daleký 
číslo rod pád 

perština       

hindština       

paštština       

  

 Tvary ukazovacích zájmen jsou tyto: 

 

Tab. 37: Ukazovací zájmena 

 direktiv obligativ 

tento 
 [dā] 

 ] 

 [de] 

] 

tato 
 [de] 

 ] 
ten (střední)  [h ] 
ta (střední)  [h ]  [h ] 

tamten  [h ] 
tamta  [h ]  [h ] 
tito 

 [dā] 

 ] 

 ] 

tyto 
 [de] 

 ] 
ti (střední)  [h ]  [h ] 
ty (střední)  [h ]  [h ] 

tamti  [h ]  [h ] 
tamty  [h ]  [h ] 

 

 Jediným rozdílem mezi dvouslabičnými ukazovacími zájmeny a jim podobnými 

silnými osobními zájmeny je poloha přízvuku, porovnejte: 
[1]

 

 

ukazovací zájmena    Silná osobní zájmena 

to  [h ]     on (mimo dohled)  [h ] 

ta  [h ]     ona (obligativ)  [h ] 

 

 Rozlišování muţského a ţenského rodu se nedodrţuje jen u bytostí přirozeně 

muţských nebo ţenských, ale rovněţ u jakéhokoliv označovaného slova vzhledem k jeho 

gramatickému rodu, například: 
[1]

 

     [h ] 
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Podívej se na to! (označujíc  předmět, jehož slovní označení je gramaticky mužského rodu) 

 

     [h ] 

Podívej se na to! (označujíc  předmět, jehož slovní označení je gramaticky ženského rodu) 

 

Tázací, neurčitá a další zájmena 

 

 Většina tázacích a neurčitých zájmen se skloňuje: 

 

Tab. 38: Vybraná tázací, neurčitá a obecná zájmena 

 direktiv obligativ 

kdo?  [s(c)ok]  [čā] 
co?  [s(c)a] 

někdo  [s(c)ok]  [čā] 
něco  [s(c)a] 

všichni  [har s(c)ok]  [har čā] 
všechno  [har s(c)a] 
kdokoliv  [s(c)ok če]  [čā če] 
cokoliv  [s(c)a če] 

 

 Příklady ve větách: 
[1]

 

     [s(c)ok rāģaj] 

Kdo přišel? 

 

     [čā ta wāje] 

Ke komu mluvíš? 

 

      

Kdo (to) přinesl? 

 

    [s(c)a ba  

Co se stane? 

 

     [s(c)a wāje] 

Co říkáš? 

 

     ] 

Co jsi říkal? 

 

 

     [s(c)ok rāģaj] 

Někdo přišel. 

 

    [har s(c)ok rāģləl] 

Kaţdý přišel. 
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    ] 

Dej (tu) knihu někomu. 

 

     dī  

Nic jsem neudělal. 

 

    [h  

Udělal jsem všechno. 

 

  [s(c)ok če d
z

(z,d
ţ

peţ(z,d
ţ
)anī] 

Kdokoliv nezná sebe, nezná Boha. 

 

   ] 

Akceptuji cokoliv (ona) říká. 

 

Je třeba si dobře uvědomit a dávat pozor na to, ţe jediným rozdílem mezi tázací a 

oznamovací větou se zájmeny „kdo?“ a „někdo“ je v intonaci! Pro porovnání uvedu ještě 

jednou tyto dvě věty: 

 

Kdo přišel?    Někdo přišel. 

     
[s(c)ok rāģaj ↑]   [s(c)ok rāģaj ↓] 

 

Toto nerozlišování tázacího a oznamovacího „kdo? / někdo“ je mezi ostatními indo-

íránskými jazyky velmi netypické. Například v perštině a hindštině by tyto věty vypadaly 

takto: 

 

Kdo přišel?    Někdo přišel. 

persky:       
   [ki âmæd]    [jek kesi âmæd] 

hindsky: ?     

  [kaun ājā hæ]    [koī ājā hæ] 

 

Navíc intonace tázacích otázek perštiny není tak jednoznačně stoupavá jako 

v paštúnštině, i kdyţ je od oznamovací věty velmi odlišena. 

 

Vztažné zájmeno „svůj“ 

 

 Podobně jako hindština (příp. urdština) a na rozdíl od perštiny dokáţe paštština 

vyjádřit zvratné přivlastňovací „svůj“. Paštské „svůj“ má tvar  [xpəl]. 
[1]
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Ahmad (si) přinesl svou knihu. 

 

     

Ahmad přinesl jeho (někoho jiného) knihu. 

 

Porovnání osobních zájmen s kurdským dialektem Kurmancî 

 

Některé tvary osobních zájmen v severním kurdském dialektu Kurmancî vykazují 

podobnosti se některými slabými a silnými zájmeny v paštštině. Nedělí se na silná a slabá, ale 

rozeznávají direktiv a obligativ. Zde je porovnání některých podobných tvarů: 

 

kurdsky já (direktiv):  ez  kurdsky já (obligativ): min 

paštsky já (direktiv):   [zə]  paštsky já (obligativ):   [mā] 

kurdsky ty (direktiv):  tu  kurdsky ty (obligativ): te 

paštsky ty (direktiv):   [tə]   paštsky ty (obligativ):   [tā] 

kurdsky on, ona (obligativ): we, wî  paštsky on, ona (obligativ):  [wər] 

kurdsky my (dir., obl.): em, me  paštsky my (direktiv):   [am],  [mo] 

kurdsky oni, ony (obligativ): wan / ewan paštsky oni, ony (obligativ):  [wər] 
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Jiné systematické a terminologické analýzy 

 

Zpracování slabých zájmen se v různých pracích liší. Záleţí na autorově postoji ke 

vztahu mezi slabými zájmeny  [rā],  [dər],  [wər] a příslovci směru: „směrem 

k mluvčímu“  [rā], „směrem k poslouchajícímu“  [dər], „směrem k tomu, o kom se 

mluví“  [wər]. Analýza, na které je zaloţena teorie výše zmíněných zájmen, zvaţuje 

oddělenost kategorií zájmen a směrových adjektiv, ačkoliv je mezi nimi bezesporu historický 

vztah, coţ lze vidět na faktu, ţe mají stejné tvary. 

 Shaafev (1955) nazývá slabá zájmena partikulemi a zařazuje je mezi ostatní partikule. 

Zájmena  [me],  [de],  [mo],  [je] identifikuje jako zájmenné částice, zatímco  

[rā],  [dər],  [wər] identifikuje jako prefixy s předloţkovými částicemi. Dále uvádí silná 

zájmena, která nazývá zájmeny. Zmiňuje, ţe je lze vypustit, jestliţe slovesná koncovka 

vyjadřuje osobu. Rovněţ zmiňuje, ţe zájmena a částice lze někdy zaměnit, ale nezmiňuje, ţe 

tato záměna má vliv na význam vět. 

 MacKenzie (1987) nazývá slabá zájmena zájmeny příklonnými a tvrdí, ţe se chovají 

jako zájmena ve tvarech obligativu, tedy jako podměty vět v minulém čase s intranzitivním 

slovesem a jako předměty v jiných kontextech, kromě těch s předloţkami. Identifikuje  [rā], 

 [dər],  [wər] jako směrová příslovce, která se rovněţ chovají jako pseudo-zájmena. 
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Číslovky 

 

Číselné symboly 

  

Paštúnština pro zápis číslovek obvykle pouţívá symboly převzaté z perštiny, které se 

píší zleva do prava na rozdíl od abecedy. Kromě perských symbolů se lze setkat rovněţ se 

symboly z arabštiny. V následující tabulce uvádím nejprve symboly pouţívané v latince, dále 

perské symboly a v případě, ţe se perský a arabský symbol liší, uvádím na posledním místě i 

symboly arabské. 

  

Tab. 39: Číselné symboly 

1 =  6 =  =   

2 =  7 =  

3 =  8 =  

4 =  =   9 =  

5 =  =   0 =  

 

 Číslice se zapisují zleva do prava, napříkad: 

   12 =    123 =  

   94 =  /    8645 =  /  
 

Číslovky základní 

 
Číslovky se v paštštině chovají jako přídavná jména skupiny Adj4 – mají tedy pouze 

jednu formu. Výjimkou je číslovka ,  [jaw], která má i tvar ţenského rodu:  ]. 
[1]

 

 

  [jaw]  ]   wīš(s)t] 

  [dwa]  ]    (s)t] 

  [dre]   [djārlas]   (s)t] 

/   [c(s) ]   [c(s)wārlas]   (s)t] 

/   [pind
z

]   [pind
z

]   [pind
z

(s)t] 

/    [špa        

  [wə]   ]    [(u) (s)t] 

 ]   ]    (s)t] 

 ]   ]    (s)t] 

  [las]   [šəl]    [derš(s)] 
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 Číslovka  ], stejně tak  las], navíc je 

moţné setkat se zápisem se dvěma  :  ] a  ]. Vedle tvaru pro číslovku 

  ] existuje i  [na]. Číslovku   lze číst i jako [jūlas], podobně i   

jako [dwūlas]. Rovněţ číslovka  má alternativní tvar  ]. 
[1] 

 

   derš(s)]     [pənd
z

] 

   derš(s)]    ] 

   derš(s)]   ] 

  [c(s)  derš(s)]   ] 

  [pind
z

 derš(s)]   ] 

   derš(s)]   [səl]
9 

  [(u)  derš(s)]  

   derš(s)]     

   derš(s)]   

  [c(s) χ,x)t]   

 
 K desítkám 30 – 60 se jednotky přidávají tak, jak je uvedeno u příkladu 31 – 39. 

Číslovka  ] má tvar  ],  ] má tvar  ] a  obvykle 

 Nad 70 mají jednotky 2 a 3 své obvyklé tvary [dwa] a [dre], 

tedy například: 
[1] 

 

  ] 

  ] 

  ] 

  ] 

  [pind
z

]  

  ] 

  ] 

  ] 

  ] 

 

 Číslovka 100 má v jednotném čísle tvar  [səl] a v mnoţném ]. Mezi 

stovky a desítky se vkládá spojka  [aw] – výslovnost se ale obvykle redukuje na [o] nebo 

[w]. Příklady: 
[1] 

 

   

  [pind
z z

 pənd
z
os] 

                                                 
9
 V některých oblastech vyslovováno jako [šil]. 
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  (s)t] 

 

Číslovka tisíc má tvar  [zər]. Existuje i alternativní forma  ] (tato druhá 

varianta je například pouţívaná v učebnici Introduction to Pushto, University of Minnesota 

Pakistan Peace Corps Project, 1965). Spojka  [aw] je obvykle 

(a) w]. ]. 

Příklady: 
[1]

 

 

    ] 

   ] 

  ə ] 

 
 U číslovek 100 a 1000 se číslovka 1 (jeden sto, jeden tisíc) obvykle vynechává – stejně 

jako v češtině, tedy  můţeme přečíst 

  buď:   [jaw səl o pind
z z

os] 

  nebo:   [səl o pind
z z

os] 

 

 V datech je spojka  vynechávána a datum je přečteno, jako by mezi číslicemi byly 

pomlčky, například: 

 

    - ə - šp ] 

 

Číslovky řadové 

 

Číslovky řadové se tvoří ze základních přidáváním přípony  - - ]. Chovají se 

pak jako skloňovatelná přídavná jména. Například čtvrtý  ] se skloňuje 

takto: 
[1] 

Tab. 40: Řadová číslovka čtvrtý 

čtvrtý muţský rod ţenský rod 

jednotné 

 číslo 

direktiv  ] direktiv  ] 
obligativ  ] obligativ  ] 

mnoţné 

 číslo 

direktiv  ] direktiv  ] 
obligativ  ] obligativ  ] 

 

Takto se skloňují i ostatní číslovky, které, jsou-li řadové, končí na souhlásku, například: 

šestý  ], desátý  ], stý  ], tisící  ] 
[1]
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 Jestliţe základní číslovka končí na samohlásku, pak se její řadová varianta skloňuje 

takto: 

 

Tab. 41: Řadová číslovka sedmý 

sedmý muţský rod ţenský rod 

jednotné 

číslo 

direktiv   [wəm] direktiv   ] 
obligativ  [wəm] obligativ  ] 

mnoţné 

číslo 

direktiv  [wəm] direktiv  ] 
obligativ  ] obligativ  ] 

Stejně se skloňují například: 

osmý  ], devátý  ] 
[1]

 

 

 Nepravidelně se chovají číslovky první, druhý a třetí. Dochází ke změně kořene slova: 

  

jeden  [jaw]   první  ] 

  nebo:  první  ] (výpůjčka z arabského  [„awwalu]) 

dva  [dwa]   druhý  ] ] 

  nebo:  druhý  ] (pravidelný tvar) 

tři  [dre]   třetí  ] 
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Jiné analýzy – použití arabských a perských číslic 

 

Tegey H., Robson B. (1996) pouţívají pro zápis číslovek arabské symboly ( , , , , 

, , , , , ). Já zde však pouţívám perské symboly ( ), neboť se 

domnívám, ţe se pouţívají častěji neţ arabské. Perské symboly jsou nastaveny v rozloţení 

klávesnice „Paštština (Afghánistán)“ pro Windows XP. 
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Slovesa 

Slovesné koncovky 

  
 Slovesné tvary se shodují v osobě a čísle buď s předmětem (zejména v tzv. ergativních 

konstrukcích) nebo s podmětem věty. Tato shoda je pozorovatelná na slovesných koncovkách, 

které se připojují ke kmeni slovesa a které určují osobu a číslo. 
[1] 

 
Morfologická struktura sloves můţe být schematicky znázorněna takto: 

[3]
 

 

   perfektivní morfém – negace – kmen – koncovka 

Koncovky přítomného času 

 

Tab. 42: Koncovky přítomného času 

číslo osoba koncovka příklad 

sigulár 

1. osoba 

 
 [-əm]   

2. osoba  [-e]   
3. osoba  [-ī]   

plurál 

1. osoba  [-ū]   
2. osoba  [-əj]   
3. osoba  [-ī]   

 

 Písmeno  [-əj] se pouţívá pouze jako slovesná koncovka, podobně jako pádová 

koncovka  [-əj]. Tvar třetí osoby obou čísel je stejný. 

Koncovky minulého času 

 

 Pro minulý čas existuje více koncovek. Aţ na třetí osobu, kde se navíc rozlišuje 

muţský a ţenský rod, jsou stejné jako koncovky přítomného času. Lze tedy říct, ţe kromě 

třetí osoby tyto koncovky nijak nevyjadřují čas, přestoţe je dělím na koncovky přítomného a 

minulého času. Čas je pak vyjádřen buď kmenem nebo sufixem v případě minulého času. 

Sloveso je poloţeno v tzv. minulém kmeni, který má u slovesa tancovat tvar  

rozdíl od přítomného kmene, který má tvar   
[1]
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Tab. 43: Koncovky minulého času 

číslo osoba koncovka příklad 

singulár 

1. osoba  [-əm]  ] 
2. osoba  [-e]  ] 
3. osoba 

muţského r. 
 [-ə]  ] 

3. osoba  

ţenského r. 
 [-a]  ] 

plurál 

1. osoba  [-ū]  ] 
2. osoba  [-əj]  ] 
3. osoba 

muţského r. 
 [-ə]  ] 

3. osoba 

ţenského r. 
 [-e]  ] 

Slovesný čas a kmen 

 

 Klasifikace sloves je zaloţena na dvou slovesných kategoriích – na čase (přítomný 

nebo minulý) a na kmeni (imperfektní nebo perfektní). Některá slovesa rozlišují ještě minulý 

a přítomný kmen. Všechny slovesné konstrukce tedy zahrnují jednu z těchto moţných 

kombinací: 

  přítomný imperfektní čas přítomný perfektní čas 

  minulý imperfektní čas minulý perfektní čas 

 

 Vedle označení přítomný imperfektní čas v této práci pouţívám i označení přítomný 

čas imperfektního kmene. Stejným způsobem i přítomný perfektní čas – přítomný čas 

perfektního kmene atd. 

Slovesa mohou být klasifikována vzhledem ke způsobu, jakým jsou výše zmíněné 

čtyři časy tvořeny. Stejným způsobem jsou klasifikována podstatná i přídavná jména – podle 

způsobu, jakým jsou tvořeny pádové koncovky. Paštština rozeznává tři třídy sloves, které se 

nazývají jednoduchá slovesa, odvozená slovesa (téţ: sloţená) a slovesa dvojitě nepravidelná 

(téţ: čtyř-kmenná). Pojem „nepravidelné“ je pouţit pro vyjádření skutečnosti, ţe sloveso 

rozlišuje tzv. minulý a přítomný kmen. Dvojitě nepravidelná slovesa jsou pak ta, která kromě 

minulého a přítomného rozlišují i imperfektní a perfektní kmeny, tedy celkem čtyři kmeny. 

Toto lze víceméně přirovnat k perským slovesům, která rozlišují tzv.  [bone mâzi] a 

 [bone amr] jinak řečeno „kmen minulý“ a „kmen rozkazovací“. V jednotlivých časech 

je pak sloveso uvedeno v jednom nebo druhém kmeni. Například perské sloveso dělat  

[kærdæn] rozlišuje tyto dva kmeny: 
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udělal jsem  [kærdæm], kmen:  [kærd] (bon-e mâzi) 

dělám  [mikonæm], kmen:  [kon] (bon-e amr) 

 Rozlišování imperfektního a perfektního kmene je centrální charakteristika slovesného 

systému. Tato kategorie bývá sloţitá pro nerodilé mluvčí na pochopení. Rozdíl mezi 

imperfektností a perfektností lze přirovnat k českému vidu nedokonavému a dokonavému. Jde 

víceméně o totéţ: perfektní čas vyjadřuje ukončenost činnosti, zatímco imperfektní čas 

vyjadřuje neukončenost činnosti. České sloveso „doběhnout“ bychom mohli přirovnat 

k paštské perfektnosti, zatímco sloveso „běhat“ k paštské imperfektnosti: doběhl – ukončený 

děj, běhal – neukončený děj. Rozlišování perfektnosti a imperfektnosti bude dále vysvětleno 

na příkladech. 
[1]

 

Přehled slovesných časů s jejich použitím 

 

Uvádím zde stručný přehled pouţití přítomného a minulého času perfektního a 

imperfektního kmene. 

Přítomný čas imperfektního kmene: 

 

 přítomný čas (str.143) 

 tzv. „jistý“ budoucí čas (str. 146), „kontrastivní“ budoucí čas (str. 147) 

 rozkazovací způsob záporný (str. 149) 

 intenzivní rozkazovací způsob (str. 150) 

 opakovaný rozkazovací způsob (str. 150) 

 vyjadřování povinnosti (str. 163) 

Přítomný čas perfektního kmene: 

 

 vedlejší věty (str. 208) 

 budoucí čas (str. 144) 

 rozkazovací způsob kladný (str. 148) 

 „měl by“ (str. 163) 

Minulý čas imperfektního kmene: 

 

 minulý čas – s českými nedokonavými slovesy (str. 152) 

 infinitiv (str. 159) 

 trpný rod (str. 160) 

Minulý čas perfektního kmene: 

 

 minulý čas – s českými dokonavými slovesy (str. 153) 
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Perfektní participia: 

 

 předpřítomný čas (str. 154) 

 předminulý čas (str. 154) 

 předbudoucí čas (str. 154) 

 vyjádření moţnosti v budoucnosti (str. 161, 162) 

 vyjádření moţnosti v minulosti (str. 161) 

Imperfektní participia: 

 

 vyjádření moţnosti v přítomnosti (str. 161) 

 „mohl by“ (str. 162) 

Sufix minulého času [-əl-] 

 

Mezi kmenem slovesa a slovesnou koncovkou minulého času můţe stát ještě sufix 

minulého času, který má tvar:  - -]. Tento sufix v celé práci označuji jako sufix minulého 

času, příp. sufix minulosti. 

Tento sufix je u většiny sloves volitelný. Jediná slovesa, u kterých je pouţití tohoto 

sufixu v minulých časech povinné jsou ta, která mají přítomný i minulý kmen stejný. 

Všimněte si, ţe některé slovesné koncovky přítomného a minulého času jsou identické, např.: 

 

 1. osoba jednotného čísla – přítomný čas:  [-əm] 

 1. osoba jednotného čísla – minulý čas:  [-əm] 

 

 Tato koncovka tedy nijak nevyjadřuje čas, ale pouze osobu. V případě, ţe sloveso 

rozlišuje minulý a přítomný kmen, nemůţe dojít k nedorozumění, tedy záměně přítomného 

času s minulým, např.: 

 

stávám se     kmen:  -]  koncovka:  [-əm] 

stával jsem se  ]  kmen:  [ked-] koncovka:  [-əm] 

 

 Nicméně u sloves, která mají přítomný a minulý kmen stejný (jde především o 

pravidelná jednoduchá slovesa) je třeba nějakým způsobem odlišit minulý čas od přítomného. 

U takových sloves je pouţití sufixu minulosti povinné, jinak by sloveso stálo v přítomném 

čase, např.: 
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piju  [s(c)kəm]   kmen:  [s(c)k-] koncovka:  [-əm] 

pil jsem  ]  kmen:  [s(c)k-] sufix:  [-əl-], koncovka:  [-əm] 

 

 Neplatí však, ţe by tento sufix nebylo moţné pouţít u sloves, která přítomný a minulý 

kmen rozlišují. Jinak řečeno je u takových sloves volitelný a je-li pouţit, pak obvykle slouţí 

pro zdůraznění minulého času. Pro překlad slovesa „stával jsem se“ tedy existují tyto 

varianty: 

 

bez sufixu minulosti:  ] 

se sufixem minulosti:  ] 

 

 V tabulkách s časováním sloves v minulých časech uvádím dva sloupce – sloupec pro 

tvary bez sufixu minulého času a sloupec pro tvary se sufixem minulého času. U sloves, která 

nemohou stát bez tohoto sufixu, je pochopitelně uvedem pouze sloupec pro tvary se sufixem. 

Sufix minulého času se nikdy nepouţívá ve třetí osobě jednotného čísla muţského 

rodu. Naopak vţdy se pouţívá ve třetí osobě mnoţného čísla muţského rodu, kdy za ním 

navíc nemusí následovat slovesná koncovka. Například: 

 

měl  [lārə]    nelze říct:  [lārələ] 

měli  ] nebo:  ] nelze říct:  [larə] 

Sloveso být 

 

 Jako ve většině indo-evropských jazyků včetně češtiny je paštské sloveso být 

nepravidelné. Stejně jako v řadě dalších indo-evropských jazycích (opět včetně češtiny) 

funguje sloveso být nejen jako samostatné sloveso, ale i jako tzv. pomocné sloveso. Lze ho 

pouţít ve větách typu „Já jsem Čech.“, kde stojí ve funkci plnohodnotného slovesa, ale i ve 

větách typu „Četl jsem si.“, kde stojí ve funkci pomocného slovesa pro utvoření minulého 

času. Zvláštností paštského být je fakt, ţe nemá vlastní infinitivní tvar jako ostatní slovesa. 
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Přítomný imperfektní čas slovesa být 

 

Tab. 44: Přítomný imperfektní čas slovesa být 

jednotné 

číslo 

mnoţné 

číslo 

1. osoba  [jəm] – jsem  1. osoba  [jū] – jsme 
2. osoba  [je] – jsi 2. osoba  ] – jste 

3. osoba 
 [da(j)] – je (on) 

 [da] – je (ona) 
3. osoba  [dī] - jsou 

  

  – je (on) lze vyslovit vzhledem k dialektu mnoha způsoby. V kandahárském 

dialektu je tento tvar obvykle vysloven [dəj], zatímco ve východních dialektech jako [daj]. 

Lze téţ vyslovovat jako [da] nebo [de], příp. [dē]. 
[1]

 

Přítomný perfektní čas slovesa být 

 

Tab. 45: Přítomný perfektní čas slovesa být 

jednotné 

číslo 

mnoţné 

číslo 

1. osoba  [š(s)əm] – jsem 1. osoba  [š(s)ū] - jsme 
2. osoba  [š(s)e] – jsi 2. osoba  [š(s)əj] – jste 
3. osoba  [š(s)ī] - je 3. osoba  [š(s)ī] - jsou 

 

 Ve všech těchto tvarech se píše  – zápis totiţ odpovídá výslovnosti kandahárského 

dialektu, kde jsou tyto tvary vyslovovány takto: [šəm, še, šī, šū, šəj, šī]. Takto jsou 

vyslovovány také ve formálních proslovech centrálních dialektů. V ostatních dialektech jsou 

tyto tvary čteny takto: [səm, se, sī, sū, səj, sī]. V tabulkách budou vţdy uvedeny obě varianty 

čtení, tedy [š(s)əm] atd. 

 Existují ještě tyto tvary: je (on, ona)  [wī] a je/existuje  [š(s)ta]. Tvar  [wī] 

zastupuje  a  v případech, kde uvádíme doměnku, myšlenku nebo diskutujeme nejistý 

fakt. Naproti tomu  a  se pouţívají při oznamování faktu na základě pozorování. Rozdíl je 

jasnější na následujícím příkladu. 
[1]

 

 

  ] 

Lidé zde sedí/sedávají. (... takţe moţná nebude místo.) 

 

  ] 

Sedí tam lidé. (... takţe není místo.) 
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  [š(s)ta] se do češtiny překládá většinou jako „je, existuje“. Pouţívá se při 

oznamování nové informace o tom, ţe někde něco je, někde se něco (nebo někdo) vyskytuje. 

V angličtině tomuto tvaru odpovídá vazba „there is, there are“. Přesnější porovnání platí se 

španělštinou, kde je rovněţ pouţíván neměnný slovesný tvar „hay“. Například: 

 

   

V domě je mouka. There is flour in the house. En la casa hay harina. 

 
 Tento tvar je dále hojně pouţíván při telefonních hovorech, například v těchto větách: 

 

   [asad š(s)ta?] 

Je (tam) Asad? 

 

   (s)ta] 

Asad (tu) není. 

 

   [wo, š(s)ta] 

Ano, je (tu). 

 

 V záporu má  [š(s)ta] tvar (s)ta], coţ připomíná perský záporný tvar 

slovesa být třetí osoby v přítomném čase: není  [nist]. Například: 

 

     h (s)ta] 

Auto tam není. 

 

 [pə ə š(χ,x)ār ke  

Ve vesnici obchod není, ale ve městě je. š(s)ta] 

 

Minulý imperfektní čas slovesa být 

 

Tab. 46: Minulý imperfektní čas slovesa být 

jednotné 

číslo 

mnoţné 

číslo 

1. osoba  [wəm] – byl(a) jsem 1. osoba  [wū] – byli(y) jsme 
2. osoba  [we] – byl(a) jsi 2. osoba  [wəj] – byli(y) jste 
3. osoba 

muţský rod 
 [wə] - byl 

3. osoba 

muţský rod 
 [wə] – byli 

3. osoba 

ţenský rod 
 [wa] - byla 

3. osoba 

ţenský rod 
 [we] - byly 

 

 



 114/227 

Minulý perfektní čas slovesa být 

 

Tab. 47: Minulý perfektní čas slovesa být 

jednotné 

číslo 

mnoţné 

číslo 

1. osoba  [š(s)wəm] 1. osoba  [š(s)wū] 
2. osoba  [š(s)we] 2. osoba  [š(s)wəj] 
3. osoba 

muţský rod 
 [š(s)wə] 

3. osoba 

 

 [š(s)wəl] 

 lə] 3. osoba 

ţenský rod 
 [š(s)wa] 

 

 Existuje sufix  - -], který je pravidelným sufixem minulého času a je volitelný u 

sloves, která mají rozdílný přítomný a minulý kmen. U sloves, která mají přítomný a minulý 

kmen stejný tento sufix značí minulý čas. Sloveso být má přítomný a minulý kmen rozdílný, 

proto není potřeba tento sufix pro označení minulosti pouţít (ta je patrná z minulého kmene), 

přesto však tvary s tímto sufixem pouţít lze. Sloveso být má v minulém perfektním čase se 

sufixem  - -] tyto tvary: 
[1] 

 

Tab. 48: Minulý perfektní čas slovesa být se sufixem minulosti 

jednotné 

číslo 

mnoţné 

číslo 

1. osoba  ] 1. osoba   ] 
2. osoba  ] 2. osoba  ] 
3. osoba 

muţský rod 
 [š(s)wə] 

3. osoba 
 [š(s)wəl] 

 ] 3. osoba 

ţenský rod 
 ] 

 

 Sufix  - -] se nepouţívá ve třetí osobě jednotného čísla muţského rodu. Ve třetí 

osobě mnoţného čísla se k němu nemusí připojovat koncovka  [-ə]. 
[1]

 

Pomocná slovesa 

  

Intranzitivní pomocné sloveso [ked l] 

 

 Sloveso stát se  [ked l] se pouţívá jako jedno z pomocných sloves, a to jako 

intranzitivní pomocné sloveso. Systematicky jde o dvojitě nepravidelné (čtyř-kmenné) 

sloveso. V následujících tabulkách nebudou uváděny překlady do češtiny, neboť se tyto tvary 

překládají různými způsoby. 
[1]
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Tab. 49: Přítomný čas intranzitivního pomocného slovesa 

přítomný imperfektní čas 

jednotné číslo mnoţné číslo 

1. osoba   1. osoba   
2. osoba   2. osoba   
3. osoba   3. osoba   

přítomný perfektní čas 
jednotné číslo mnoţné číslo 

1. osoba  [š(s)əm] 1. osoba  [š(s)ū] 
2. osoba  [š(s)e] 2. osoba  [š(s)əj] 
3. osoba  [š(s)ī] 3. osoba  [š(s)ī] 

 

 Imperfektní přítomnost vyjadřuje kmen  -]. Perfektní přítomnost vyjadřuje 

kmen  [š(s)-]. 

Tvar   kandahárském dialektu vyslovován jako [kī ī]. Jde o 

výslovnostní jev – samohláskovou redukci, který je popsán v kapitole 0 Samohlásková 

redukce. Podobné tendence se často objevují i v dalších dialektech. 
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Tab. 50: Minulý čas intranzitivního pomocného slovesa 

minulý imperfektní čas 

osoba 
bez sufixu  

minulosti 

se sufixem  

minulosti 

já  ]  ] 
ty  ]  ] 
on  ] 
ona  ]  ] 
my  ]  ] 
vy  ]  ] 

oni 
 ] 

 ] 
ony  ]  ] 

minulý perfektní čas 

osoba 
bez sufixu 

minulost 

se sufixem 

minulosti 

já  [š(s)wəm]  ] 
ty  [š(s)we]  ] 
on  [š(s)ə]  
ona  [š(s)wa]  ] 
my  [š(s)wū]  ] 
vy  [š(s)wəj]  ] 

oni 
 [š(s)wəl] 

 ] 
ony  [š(s)we]  ] 

  

Imperfektní minulost vyjadřuje kmen  [ked-]. Perfektní minulost vyjadřuje kmen  

[š(s)w-]. 

Tranzitivní pomocné sloveso [kaw l] 

 

 Tranzitivním pomocným slovesem je sloveso dělat, udělat  [kaw l]. V přítomném 

čase rozlišuje tyto tvary: 
[1]

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tab. 51: Přítomný čas tranzitivního pomocného slovesa 
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přítomný imperfektní čas 

jednotné číslo mnoţné číslo 

1. osoba  [ ] 1. osoba  [ ] 
2. osoba  [ ] 2. osoba  [ ] 
3. osoba  [kaw ] 3. osoba  [ ] 

přítomný perfektní čas 
jednotné číslo mnoţné číslo 

1. osoba  [kr ] 1. osoba  [krū] 
2. osoba  [kre] 2. osoba  [krəj] 
3. osoba  [krī] 3. osoba  [krī] 

 

 Imperfektní přítomnost vyjadřuje kmen  [kaw-]. Perfektní přítomnost vyjadřuje 

kmen  [kr-]. 

Souhláska  přítomného perfektního času vyslovuje pouze 

v některých dialektech. Při formálních projevech je obvykle vyslovena ve všech dialektech. 

Lze se tedy setkat i s výslovností [kəm, ke, kī, kū, kəj, kī]. V přepisech výslovnosti bude vţdy 

psaná kurzívou. Tento jev je blíţe popsán v kapitole 0 Poloněmé souhlásky.  

V některých dialektech jsou tvary  [ ],  [ ],  [ ]

] a ], a je tedy moţný i zápis  a . 
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Tab. 52: Minulý čas tranzitivního pomocného slovesa 

minulý imperfektní čas 

osoba 
bez sufixu 

minulosti 

se sufixem 

minulosti 

já 
nelze 

 ] 

ty  ] 
on  ] 

ona 

nelze 

 ] 
my  ] 
vy  ] 

oni 
 ] 

 ] 
ony  ] 

minulý perfektní čas 

osoby 
bez sufixu 

minulosti 

se sufixem 

minulosti 

já    ] 
ty    ] 
on  [kr  
ona    ] 
my    ] 
vy    ] 

oni 
 ] 

 ] 
ony  ] 

 

 Imperfektní minulost vyjadřuje kmen  [kaw-] v kombinaci se sufixem  [-əl-]. 

Perfektní minulost vyjadřuje kmen  -]. 

Minulý imperfektní čas tohoto slovesa nelze tvořit bez sufixu minulosti, neboť 

v imperfektních časech toto sloveso nerozlišuje minulý a přítomný kmen. Imperfektním 

kmenem je vţdy  [kaw-]: 

  přítomný imperfektní:  ] 

  minulý imperfektní:   [KAW əm] 

 

 V minulém perfektním čase lze pouţívat jak tvary bez sufixu minulosti, tak tvary 

s ním, neboť v perfektních časech rozlišuje přítomný a minulý kmen. Přítomným perfektním 

kmenem je  [kr-   -]: 

 

  přítomný perfektní:   [KR  

  minulý perfektní:    nebo  əm] 
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Jednoduchá slovesa – I. slovesná třída 

 

Pro I. slovesnou třídu jsem v této práci zavedl následující klasifikaci: 

 

Tab. 53: Klasifikace I. slovesné třídy 

třída skupina vzor charakteristika 

I 

1-A  ] jednokmenná 

1-B ] jednokmenná 

1-C  ] pravidelně dvoukmenná 

1-D ] nepravidelně dvoukmenná 

1-E ] idiosynkratická nepravidelně dvoukmenná 

 

Skupina 1-A: jednokmenná slovesa 

 

 Jednoduchá slovesa skupiny 1-A tvoří své perfektní kmeny (kmeny pouţívané 

v přítomném perfektním a minulém perfektním čase) pomocí prefixu  -], který je přidán 

k imperfektnímu kmeni. Minulý kmen je tvořen sufixem  - -]. Například vzorové sloveso 

uvázat  l] vyjadřuje čas a perfektnost příp. imperfektnost pomocí prefixů a sufixů 

přidávaných ke stejnému kmeni (  : 
[1]

 

 

  přítomný imperfektní   -] 

  přítomný perfektní   -] 

  minulý imperfektní   -] 

  minulý perfektní   -] 

 

 Slovesné  [wə] označující perfektnost bývá nazýváno jako prefix. Ve skutečnosti 

však nejde o skutečný prefix, jelikoţ jej lze za některých okolností od zbytku slovesa oddělit. 

Taylor R. (2000) jej označuje jako perfektivní morfém a píše, ţe z morfofonologického 

hlediska jde o předklonku. V prvním z následujících dvou příkladů se tvar slovesa „nesnědl“ 

chová jako jedno slovo, kdy negativní částice stojí mezi perfektivním morfémem a samotným 

slovesem. V dalším příkladě je ale prefektivní morfém zcela oddělen od zbytku slovesa 

předmětem věty – slabým zájmenem „to“. 
[3]

 

 

     

Ahmad nesnědl jablko. 

 

     

Nesnědl to. 
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Přítomný imperfektní čas 

 

Tab. 54: Přítomný imperfektní čas jednoduchých sloves 

jednotné 

číslo 

mnoţné 

číslo 

1. osoba  ] 1. osoba  ] 
2. osoba  ] 2. osoba  ] 
3. osoba  ] 3. osoba  ] 

 

Přítomný perfektní čas 

 

Tab. 55: Přítomný perfektní čas jednoduchých sloves 

jednotné 

číslo 

mnoţné 

číslo 

1. osoba    1. osoba   
2. osoba   2. osoba   
3. osoba   3. osoba   

 

Minulý imperfektní čas 

 

Tab. 56: Minulý imperfektní čas jednoduchých sloves 

jednotné 

číslo 

mnoţné 

číslo 

1. osoba  ] 1. osoba  ] 
2. osoba  ] 2. osoba  ] 

3. osoba 

muţského rodu 
 ] 

3. osoba 

muţského rodu 

 ] 

 ] 
3. osoba 

ţenského rodu 
 ] 

3. osoba 

ţenského rodu 
 [tar ] 

 

Minulý perfektní čas 

 

Tab. 57: Minulý perfektní čas jednoduchých sloves 

jednotné 

číslo 

mnoţné 

číslo 

1. osoba   1. osoba  [  
2. osoba  [ əle] 2. osob   

3. osoba 

muţského rodu 
 [ ə] 

3. osoba 

muţského rodu 

 [  

 [  
3. osoba 

ţenského rodu 
[  

3. osoba 

ţenského rodu 
 [  

Stejně se časují například tato slovesa – uveden je kořen slovesa a v závorce infinitiv: 
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pít  [ck-] ( ); mít  [lar-] ( ); zváţit, vzít v úvahu  -] ( ); poslat  -] 

( ); hodit  [šind-] ( ); psát, napsat  [līk-] ( ); udělat, dělat  [kaw-] ( )  
[1; 2]

  

Skupina 1-B: jednokmenná slovesa začínající na [a-]/[ā-] 

 

 V perfektních kmenech pravidelných i nepravidelných jednoduchých sloves 

začínajících na  [ā-] se  prefix perfektnosti  [wə-] ve výslovnosti spojuje s následujícím    

[ā-] na [wā-]. Například: 
[1] 

Tab. 58: Kmeny jednoduchých sloves začínajících na [ā-] 

čas kmen 

přítomný imperfektní  -] 
přítomný perfektní  -] 
minulý imperfektní  -] 
minulý imperfektní  -] 

Patří sem například: 

slyšet  r-]; poslat  -], letět  -]; nosit  ģūnd-] [1]
 

Skupina 1-C: pravidelně dvoukmenná slovesa 

 

 Přítomný kořen všech intranzitivních (nepřechodných) jednoduchých sloves končí na 

obvyklý intranzitivní sufix  [- (g)-], který je podobný intranzitivnímu pomocnému slovesu 

popsanému v kapitole o pomocných slovesech. Minulý kmen těchto sloves končí na  [-ed-] 

příp.  - -] (se sufixem minulosti). Oba kmeny tedy s prefixem perfektnosti a sufixem 

minulosti vypadají takto: 
[1]

 

 

  přítomný imperfektní    -] 

  přítomný perfektní   -] 

  minulý imperfektní   -] 

     nebo  -] 

  minulý perfektní   -] 

     nebo  -] 

 
Stejně se časují například tato slovesa – uveden je kořen slovesa a v závorce infinitiv: 

zastavit  -] ( ); ţít  -] ( ); dosáhnout  -] 

( ); jít, procházet se  [gərd
z

-] ( ) 
[1; 2]
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Skupina 1-D: nepravidelně dvoukmenná slovesa 

 

 Existuje skupina sloves, která tvoří přítomný perfektní kmen pomocí prefixu  -

], ale jejich minulý kmen se se liší od přítomného. Tato slovesa se označují jako nepravidelná. 

Za nepravidelná se nepovaţují výše popsaná slovesa, která končí na intranzitivní sufix  [-

-], ačkoliv se jejich minulý a přítomný kmen rovněţ liší. 
[1]

 

 

Tab. 59: Jednoduché nepravidelné sloveso válet se 

čas kmen 

přítomný imperfektní  -]  
přítomný perfektní  -] 
minulý imperfektní  -]  -] 

minulý perfektní  -]  -] 
 

 Zde je seznam několika dalších nepravidelných sloves s jejich kmeny: 

česky:  přítomný kmen:  minulý kmen:   infinitiv: 

 

koupit   -]    )-]   

nosit   -]    )-]   

bzučet   -]    )-]   

projít   -]    )-]  

  v některých dialektech:  )-]  

uváţit   -]    )-]   

vědět   ţ(z,d
ţ
)an-]   [peţ(z,d

ţ
) )-]  

explodovat  [čw-]    )-]   

chtít   -]    )-]  

ukázat   -]    )-]  

číst   -]    )-]   

chytit   -]    )-]   

říct   -]    -] /  )-]  

připadat   -]    )-]   

zabít   (z,d
ţ
)n-]   (z,d

ţ
)-]  

střelit   -]    )-]   
 

Skupina 1-E: idiosynkratická nepravidelně dvoukmenná slovesa  

  

 Tato skupina sloves, stejně jako slovesa ze skupiny 1-D, rozlišuje minulý a přítomný 

kmen. Navíc mají ale zvláštní tvary pro třetí osobu muţského rodu (jednotného i mnoţného 

čísla) minulého času. 
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Tab. 60: Idiosynkratická jednoduchá nepravidelná slovesa 

česky 
přítomný 

kmen 

minulý 

kmen 

3. os. m. r. j. č. 

minulého času 

3. os. m. r. mn. č. 

minulého času 

podívat se     [kot]  ] 
dostat se pryč  -]  )l]-]  [wot]  ] 

šplhat, lézt, stoupat  z
-]  )-]  [xot]  ] 

jíst  -]  [xwar )-]    ] 
 

 Například všechny tvary minulého imperfektního času slovesa dostat se pryč  

] vypadají takto: 

Tab. 61: Minulý imperfektní čas slovesa dostat se pryč 

osoba 
bez sufixu 

minulosti 

se sufixem 

minulosti 

já  ]  ] 
ty  ]  [wat le] 
on  [wot] (nelze) 

ona  ]  ] 
my  ]  ] 
vy  ]  ] 

oni  ] 
 ] 

 ] 
ony  ]  ] 

 

Jednoduchá slovesa končící na [-aw-] 

 

 Existuje skupina jednoduchých sloves, která končí na běţný tranzitivní příp. 

kauzativní sufix  [-aw-]. Jsou to pravidelná jednoduchá slovesa, jejichţ tvary jsou tvořeny 

stejně jako u jednoduchých sloves skupiny 1-A – jako příklad je uvedeno sloveso  (viz 

kapitola 0 Jednoduchá slovesa – I. slovesná třída). 
[1] 

 Tato slovesa je moţné si splést se slovesy skupiny 2-D, která se však časují jinak. 

Viz. kapitola 0 Skupina 2-D: tranzitivní slovesa odvozená ze slov končících souhláskou. 

Patří sem například: 

transport  -] ( ); hrát  -] ( ); tlačit  -] ( ); hodit 

 [ģord
z

-] ( ) 
[1; 2]
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Odvozená slovesa – II. slovesná třída 

 

Pro II. slovesnou třídu jsem v této práci zavedl následující klasifikaci: 

 

Tab. 62: Klasifikace II. slovesné třídy 

třída skupina vzor charakteristika 

II 

2-A ] vokální, intranzitivní, čtyřkmenná 

2-C ] vokální, tranzitivní, tříkmenná 

2-D   [ţ(z,d
ţ

] konsonantní, intranzitivní, čtyřkmenná 

2-E   [ţ(z,d
ţ

] konsonantní, tranzitivní, tříkmenná 

 

 

 Odvozená slovesa jsou tvořena z přídavných nebo podstatných jmen. Představují 

největší a nejotevřenější skupinu sloves, jelikoţ jakékoliv podstatné či přídavné jméno můţe 

být převedeno do slovesa. 

 Mají tranzitivní a intranzitivní formy – intranzitivní vyjadřují pasivní činnost, náš 

trpný rod, například sloveso být k prodeji, prodávat se  [xars(c) -]. Tranzitivní mají 

blíţe k vyjadřování aktivní činnosti – náš činný rod, například sloveso prodat   

[xars(c) -]. 

 Sloţená slovesa se skládají z podstatného příp. přídavného jména a intranzitivního 

pomocného slovesa ] nebo tranzitivního ]. Jestliţe je první část  tvořena 

přídavným jménem, pak se toto přídavné jméno shoduje s podmětem v čísle a rodě. 

 U nepravidelných přídavných jmen se pro odvození slovesa obvykle pouţívá jeho 

ţenský rod, například: 
[1]

 

 

Tab. 63: Příklady odvozování sloves 

přídavné jméno 
muţský 

rod 

ţenský 

rod 
odvozené sloveso 

teplý  [tod]  [tawda]  -] 
studený      -] 
zahnutý      -] 
vařený  [pox]  [paxa]  -] 

 

Skupina 2-A: intranzitivní slovesa odvozená ze slov končících na samohlásku 

 
 Jestliţe dané podstatné nebo přídavné jméno končí na samohlásku, pomocné sloveso 

je pak samostatným slovesem odděleným od podstatného či přídavného jména. Časování 

těchto pomocných sloves je popsáno v kapitole 0 Pomocná slovesa. Například přídavné jméno 
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pěkný  ] lze převést na intranzitivní sloveso stát se pěkným  

[š ], které má tyto tvary: 
[1]

 

 

Přítomné časy skupiny 2-A 

 

Tab. 64: Přítomný imperfektní čas intranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

samohláskou 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.   
2.   
3.   

mnoţné 

1.   
2.   
3.   

 

 

Tab. 65: Přítomný perfektní čas intranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

samohláskou 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.  (s)əm] 
2.  (s)e] 
3.  (s)ī] 

mnoţné 

1.  (s)ū] 
2.  (s)əj] 
3.  (s)ī] 
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Minulé časy skupiny 2-A 

Tab. 66: Minulý imperfektní čas intranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

samohláskou 

číslo osoba 
tvar slovesa 

bez sufixu minulosti 

tvar slovesa  

se sufixem minulosti 

jednotné 

1. 
  

] 
  

] 

2. 
  

] 
  

] 

3. m. r. 
  

] 
(nelze) 

3. ţ. r. 
  

] 
 

] 

mnoţné 

1. 
  

] 
 

] 

2. 
  

] 
 

] 

3. m. .r (nelze) 

 
] 

 
] 

3. ţ. r. 
 

 ] 
 
le] 

Tab. 67: Minulý perfektní čas intranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

samohláskou 

číslo osoba 
tvar slovesa 

bez sufixu minulosti 

tvar slovesa 

se sufixem minulosti 

jednotné 

1. 
  

(s)wəm] 
 

] 

2. 
 

(s)we] 
 

] 

3. m. r. 
 

(s)ə] 
(nelze) 

3. ţ. r. 
 

(s)wa] 
 

] 

mnoţné 

1. 
 

(s)wū] 
 

] 

2. 
 

(s)wəj] 
 

[š ] 

3. m. r. (nelze) 

 
] 

 
] 

3. ţ. r. 
 

(s)we] 
 

] 
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Skupina 2-B: tranzitivní slovesa odvozená ze slov končících samohláskou 

 

 Totéţ přídavné jméno ] lze převést na tranzitivní odvozené sloveso 

zkrásnit, udělat krásným  l]. Podobně jako u intranzitivní obdoby 

tohoto slovesa se časuje pouze pomocné sloveso  ], zatímco přídavné jméno  

mění pouze svůj rod a číslo vzhledem k podmětu. 
[1]

 

 

Přítomné časy skupiny 2-B 

 

Tab. 68: Přítomný imperfektní čas tranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

samohláskou 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.  ] 
2.  ] 
3.  ] 

mnoţné 

1.  ] 
2.  ] 
3.  ] 

 

  

 

Tab. 69: Přítomný perfektní čas tranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

samohláskou 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.  kr ] 
2.   kre] 
3.  krī] 

mnoţné 

1.  krū] 
2.  krəj] 
3.   krī] 
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Minulé časy skupiny 2-B 

Tab. 70: Minulý imperfektní čas tranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

samohláskou 

číslo osoba 
tvar slovesa  

se sufixem minulosti 

jednotné 

1. 
  

] 

2. 
  

] 

3. m. r. 
 

] 

3. ţ. r. 
 

] 

mnoţné 

1. 
 

] 

2. 
 

] 

3. m. .r 

 
] 

 
] 

3. ţ. r. 
 

le] 
 

Tab. 71: Minulý perfektní čas tranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

samohláskou 

číslo osoba 
tvar slovesa 

bez sufixu minulosti 

tvar slovesa 

se sufixem minulosti 

jednotné 

1. 
  

] 
 

] 

2. 
 

[š ] 
 

] 

3. m. r. 
 
kr] 

(nelze) 

3. ţ. r. 
 

] 
 

] 

mnoţné 

1. 
 

] 
 

kr ] 

2. 
 

] 
 

] 

3. m. r. (nelze) 

 
] 

 
] 

3. ţ. r. 
 
] 

 
] 
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Skupina 2-C: intranzitivní slovesa odvozená ze slov končících souhláskou 

  

 Imperfektní tvary odvozených sloves jsou trochu odlišné, jestliţe dané podstatné 

nebo přídavné jméno končí na souhlásku. Hláska  [k-] je vypuštěna a zbytek pomocného 

slovesa je připojen k podstatnému nebo přídavnému jménu tak, ţe vznikne jedno slovo. 

 Jako příklad jsou níţe uvedeny všechny tvary  tranzitivního a intranzitivního slovesa 

odvozeného z přídavného jména zraněný  [ţ(z,d
ţ
)obəl] 

[1]
 

Přítomné časy skupiny 2-C 

 

Tab. 72: Přítomný imperfektní čas intranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

souhláskou 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.  [ţ(z,d
ţ

] 
2.  [ţ(z,d

ţ
] 

3.  [ţ(z,d
ţ

] 

mnoţné 

1.  [ţ(z,d
ţ

] 
2.  [ţ(z,d

ţ
] 

3.  [ţ(z,d
ţ

] 
 

Tab. 73: Přítomný perfektní čas intranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

souhláskou 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.  [ţ(z,d
ţ

(s)əm] 
2.  [ţ(z,d

ţ
(s)e] 

3.  [ţ(z,d
ţ

(s)ī] 

mnoţné 

1.  [ţ(z,d
ţ

(s)ū] 
2.  [ţ(z,d

ţ
(s)əj] 

3.  [ţ(z,d
ţ

(s)ī] 
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Minulé časy skupiny 2-C 

 

Tab. 74: Minulý imperfektní čas intranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

souhláskou 

číslo osoba 
tvar slovesa 

bez sufixu minulosti 

tvar slovesa  

se sufixem minulosti 

jednotné 

1. 
  

[ţ(z,d
ţ

] 
  

[ţ(z,d
ţ

] 

2. 
  

[ţ(z,d
ţ

] 
  

[ţ(z,d
ţ

] 

3. m. r. 
  

[ţ(z,d
ţ

] 
(nelze) 

3. ţ. r. 
  

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

]] 

mnoţné 

1. 
 

 [ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

2. 
  

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

3. m. .r (nelze) 

 
[ţ(z,d

ţ
] 

 
[ţ(z,d

ţ
] 

3. ţ. r. 
 

 [ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
Tab. 75: Minulý perfektní čas intranzitivních sloves odvozených ze slov končících souhláskou 

číslo osoba 
tvar slovesa 

bez sufixu minulosti 

tvar slovesa 

se sufixem minulosti 

jednotné 

1. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

2. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

3. m. r. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
(nelze) 

3. ţ. r. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

mnoţné 

1. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

2. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

3. m. r. (nelze) 

 
[ţ(z,d

ţ
] 

 
[ţ(z,d

ţ
] 

3. ţ. r. 
 

 
 

[ţ(z,d
ţ

e] 
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Skupina 2-D: tranzitivní slovesa odvozená ze slov končících souhláskou 

 

 Tvar tranzitivního slovesa zranit, ublíţit odvozeného od přídavného jména zraněný 

 [ţ(z,d
ţ

  je  [ţ(z,d
ţ

-]. Níţe jsou uvedeny jeho tvary v jednotlivých 

časech. 
[1]

 

Přítomné časy skupiny 2-D 

 

Tab. 76: Přítomný imperfektní čas tranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

souhláskou 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.  [ţ(z,d
ţ

] 
2.  [ţ(z,d

ţ
] 

3.  [ţ(z,d
ţ

] 

mnoţné 

1.  [ţ(z,d
ţ
)obl ] 

2. [ţ(z,d
ţ
)obl ] 

3.  [ţ(z,d
ţ
)obl ] 

 
  
Tab. 77: Přítomný perfektní čas tranzitivních sloves odvozených ze slov končících souhláskou 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.  [ţ(z,d
ţ
)obal kr  

2.  [ţ(z,d
ţ
)obal kr  

3.  [ţ(z,d
ţ
)obal kr  

mnoţné 

1.  [ţ(z,d
ţ
)obal kr  

2. [ţ(z,d
ţ
)obal kr  

3.  [ţ(z,d
ţ
)obal kr  
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Minulé časy skupiny 2-D 

 

Tab. 78: Minulý imperfektní čas tranzitivních sloves odvozených ze slov končících 

souhláskou 

číslo osoba 
tvar slovesa  

se sufixem minulosti 

jednotné 

1. 
 

[ţ(z,d
ţ
)o ] 

2. 
  

[ţ(z,d
ţ
)ob ] 

3. m. r. 
 

[ţ(z,d
ţ
)oblāwə] 

3. ţ. r. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

mnoţné 

1. 
 

[ţ(z,d
ţ
)obl ] 

2. 
 

[ţ(z,d
ţ
)obl ] 

3. m. .r 

 
[ţ(z,d

ţ
)obl ] 

 
[ţ(z,d

ţ
)obl ] 

3. ţ. r. 
 

[ţ(z,d
ţ
)obl ] 

Tab. 79: Minulý perfektní čas tranzitivních sloves odvozených ze slov končících souhláskou 

číslo osoba 
tvar slovesa 

bez sufixu minulosti 

tvar slovesa 

se sufixem minulosti 

jednotné 

1. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

2. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

e] 

3. m. r. 
 

[ţ(z,d
ţ

bəl kr] 
(nelze) 

3. ţ. r. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

mnoţné 

1. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

2. 
 

[ţ(z,d
ţ

] 
 

[ţ(z,d
ţ

] 

3. m. r. (nelze) 

 
[ţ(z,d

ţ
] 

 
[ţ(z,d

ţ
] 

3. ţ. r. 
 

[ţ(z,d
ţ

  
 

[ţ(z,d
ţ

] 
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Tvary přídavných jmen v odvozených slovesech 

 

 Kdyţ je dané sloveso odvozené z přídavného jména, pak tvar přídavného jména 

souhlasí (ve všech časech) v čísle a rodě s předmětem v případech vět s tranzitivním 

slovesem, a s podmětem v případech vět s intranzitivním slovesem. Například nepravidelné 

přídavné jméno vlhký  [lūnd] rozlišuje tyto tvary: 
[1]

 

 

Tab. 80: Přídavné jméno vlhký 

vlhký 

nepr. 
muţský rod ţenský rod 

jednotné 

číslo 

direktiv  [lūnd)] direktiv  ] 
obligativ  ] obligativ  ] 

mnoţné 

číslo 

direktiv  ] direktiv  ] 
obligativ ] obligativ  ] 

 

 Například odvozené sloveso zvlhčit se, stát se vlhkým  [lūnd kedal] 

rozlišuje v minulém perfektním čase tyto tvary: 

 

Zvlhnul jsem.     ] 

Zvlhla jsem.     ] 

Zvlhnul jsi.     ] 

Zvlhla jsi.     ] 

Zvlhnul.       ] 

Zvlhla.      ] 

Zvlhli jsme.     ] 

Zvlhly jsme.     ] 

Zvlhli jste.     ] 

Zvlhly jste.     ] 

Zvlhli.      ] 

Zvlhly.      ] 

 

Odvozování sloves – rozšiřující příklady 

 

 Odvozená slovesa představují otevřenou skupinu sloves, jelikoţ kaţdé podstatné 

nebo přídavné jméno můţe být převedeno na odvozené sloveso přidáním odpovídajícího 

pomocného slovesa. Následující příklady jsou ponechány ze zdroje č. 1: A Reference 

Grammar of Pashto, stím rozdílem, ţe jsou uvedeny infinitivy, nikoliv kmeny přítomného 

času. 
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Odvozování z podstatných jmen 

 

změna  [badal] (M1):   vítr  [bād] (M1): 

změnit se na  [badle ]   být provětraný  [bāde ] 

změnit na  [badlaw ]   profoukat, provětrat  [bādaw ] 

Odvozování z přídavných jmen 

 

čistý  [pāk] (Adj1)   zablokovaný  [band] (Adj1) 

stát se čistým  [pāke ]  být zablokovaný  [bande ] 

(o)čistit  [pākaw ]   zablokovat  [bandaw ] 

 

přímý  [awār] (Adj1)   nutný, povinný  ] (Adj1) 

být přímý [awāre ]   být potřebný  ] 

zpřímit, vymezit  [awāra ]  nutit  ] 

 

dlouhý  -] (nepr. Adj)  studený  [āzād] (Adj1) 

stát se dlouhým  ]  zchladnout  [āzāde ] 

prodlouţit ]  ochladit  [āzāda ] 
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Slovesa dvojitě nepravidelná – III. slovesná třída 

 

Pro III. slovesnou třídu jsem v této práci zavedl následující klasifikaci: 

 

Tab. 81: Klasifikace III. slovesné třídy 

třída skupina vzor charakteristika 

III 
3-A ] čtyřkmenná 

3-B  ] idiosynkratická čtyřkmenná 

 

Skupina 3-A 

 

Dvojitě nepravidelných sloves není mnoho. Jsou to ta slovesa, která rozlišují čtyři 

kmeny. Například dvojitě nepravidelné sloveso vzít rozlišuje tyto tvary 
[1]

 : 

 

 přítomný imperfektní:    -] 

 přítomný perfektní:     [boz-] 

 minulý imperfektní:     -] 

 minulý perfektní:    (əl)-] 

 

 V perfektních kmenech leţí přízvuk na první slabice a v imperfektních na poslední 

nebo předposlední slabice. Mnoho dvojitě nepravidelných sloves rozlišuje imperfektní a 

perfektní kmen pouze pomocí přesunu přízvuku. Například sloveso pěstovat [kenaw l] 

rozlišuje tyto kmeny 
[1]

 : 

 

 přítomný imperfektní    -] 

 přítomný perfektní     -] 

 minulý imperfektní     -] 

 minulý perfektní     -] 

 

 Všechna dvojitě nepravidelná slovesa mohou být rozdělena do dvou částí. V mnoha 

konstrukcích, například negativu, je mezi obě části vloţena částice (toto je podrobněji 

popsáno dále). Ve většině sloves lze obě části snadno identifikovat, napříkad: 

  dát (tobě)  [dar + ] 

  dát (mně)   [rā + ] 

 

 Některá slovesa je obtíţnější na tyto dvě části rozdělit, například 
[1]

 : 

 

  sednout si   -] 

  poloţit     -] 
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Zde je seznam sloves skupiny 3-A: 

ztratit  ]    dát (mně)  ] 

př. imp.:   -]   př. imp.:  -] 

př. perf.:   -]    př. perf.:  -] 

min. imp.:  )-]   min. imp.:  -] 

min. perf.:  (əl)-]  min. perf.:  -] 
 

řezat  ]   dát (tobě)  ] 

př. imp.:   -]  př. imp.:  -] 

př. perf.:   -]  př. perf.:  -] 

min. imp.: -]  min. imp.:  -] 

min. perf.:  -] min. perf.:  -] 

 

mýt  [premīnd
z

]   jít  [tləl] 

př. imp.:   [premīnd
z
-] př. imp.:  [d

z
-] 

př. perf.:   z
-] př. perf.:  -] 

min. imp.:  [premīnd
z

l-] min. imp.:  (l)-] 

nebo:   -]  min. perf.:  -] 

min. perf.:  z
əl-] 

nebo:   -] 

 

přinést (mně)  ]  transportovat (sem)  ] 

př. imp.:   -]   př. imp.:  -] 

př. perf.:   -]   př. perf.:  -] 

min. imp.:  -]  min. imp.:  -] 

min. perf.:  -]  min. perf.:  -] 

 

položit  [keš ]   vymáčknout  ] 

př. imp.:   -]   př. imp.:  -] 

př. perf.:   -]   př. perf.:  -] 

min. imp.:  -]  min. imp.:  )-] 

min. perf.:  -]  min. perf.:  -] 

 

dovolit  ]  otevřít  ] 

př. imp.:   -]  př. imp.:  [prānez-] 

př. perf.:   -]  př. perf.:  -] 

min. imp.: )-] min. imp.:  -] 

min. perf.: -] min. perf.:  (əl)-] 

 

vzít  ]    vstát  ] 

př. imp.:   -]   př. imp.:  -] 

př. perf.:   -]   př. perf.:  -] 

min. imp.:  -]  min. imp.:  -] 

min. perf.:  (əl)-]  min. perf.:  (əl)-] 
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dát (jemu)  ]   podvádět  ] 

př. imp.:   -]   př. imp.:  -] 

př. perf.:   -]  př. perf.:  -] 

min. imp.:  -]  min. imp.: -] 

min. perf.:  -]  min. perf.:  (əl)-] 
 

sednout si   ]  pěstovat  ] 

př. imp.:   -]   př. imp.:  -] 

př. perf.:   -]   př. perf.:   -] 

min. imp.:  -]  min. imp.:   -] 

min. perf.:  (əl)-]  min. perf.:   -] 
 

Skupina 3-B 

 

 Některá dvojitě nepravidelná slovesa mají zvláštní tvary třetích osob v minulých 

časech, které jsou obdobné zvláštním tvarům jednoduchých nepravidelných sloves popsaných 

v kapitole Jednoduchá nepravidelná slovesa. Tato slovesa řadím do skupiny 3-B. 

 Zde je seznam sloves skupiny 3-B: 

 

stát se  ]    přijít (ke mně)  ] 

př. imp.:   -]   př. imp.:  [rād
z
-] 

př. perf.:   -]   př. perf.:  (s)-] 

min. imp.:  -]   min. imp.:  )-] 

min. perf.:  (əl)-]   min. perf.:  (əl)-] 

3SGM:   ]   3SGM:   ] 

3PLM:   ] 

 

jít (k tobě)  ]    jít (k němu)  ] 

př. imp.:   [dard
z
-]   př. imp.:  [ward

z
-] 

př. perf.:   (s)-]   př. perf.:  (s)-] 

min. imp.:  -]   min. imp.:  -] 

min. perf.:  (əl)-]   min. perf.:  (əl)-] 

3SGM:   [daraģaj]   3SGM:  ] 

 

přijet  ]    chybovat  [xatāwat l] 

př. imp.:   z
-]   př. imp.:  -] 

př. perf.:   z
-]   př. perf.:  -] 

min. imp.:  )-]  min. imp.:  -] 

min. perf.:  (əl)-]  min. perf.:  (əl)-] 

3SGM:   [nənawot]   3SGM:  ] 

3PLM:   [nənawātə]   3PLM:   ] 
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vzít (pro něj)  ]  vzít, nést   

př. imp.:   -]  př. imp.:  -] 

př. perf.:   -]  př. perf.:  (s)-] 

min. imp.:  -]  min. imp.:  -] 

min. perf.:  -]  min. perf.:   

3SGM:     3SGM:   

Participia 

 

Paštúnská participia se chovají jako přídavná jména utvořená z minulého kmene 

sloves a pouţívají se v některých častých větných konstrukcích, např. v předpřítomném, 

předminulém a předbudoucím čase. Existují dva typy participií – participia vytvořená 

z minulého imperfektního kmene a participia vytvořená z minulého perfektního kmene. 

 Ačkoliv mají participia tvar přídavných jmen, liší se od nich tím, ţe mají alternativní 

perfektní a imperfektní tvary. Dále se od přídavných jmen liší tím, ţe se v některých 

konstrukcích neshodují s podmětem nebo předmětem. 
[1]

 

Tvary imperfektních participií 

Tvary minulého imperfektního kmene sloves jsou pouţity pro utvoření imperfektního 

participia: k minulému imperfektnímu kmeni je přidán sufix  - ] (sufix minulého času 

příp. infinitivní sufix) a koncovka   [-aj]. Dále se takto utvořená participia chovají jako 

přídavná jména skupiny Adj2-a. Příklady imperfektních participií (příklady jsou ponechány 

z původního zdroje: Tegey H., Robson B., 1996, na rozdíl od tohoto zdroje uvádím infinitiv, 

min. imp. kmen a aţ pak imp. participium). 

Tab. 82:  Ukázky tvoření imperfektních participií 

typ sloves 
sloveso 

(infinitiv) 

min. imp. 

kmen 

imperfektní 

participium 

jednoduchá 

 
tancovat 

 
d-] 

 
] 

 
poslat 

 
-] 

 
] 

odvozená 

 
být postaven 

 
[d

ţ
ored-] 

 
[d

ţ
] 

 
postavit 

 
[d

ţ
-] 

 
[d

ţ
] 

dvojitě 

nepravidelná 

 
sednout si 

 
[bowəl-] 

 
] 

 
jít 

 
[tləl-] 

 
] 
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Tvary perfektních participií 

 

Perfektní participia se tvoří přidáním participiální koncovky  [-aj] k minulému 

perfektnímu kmeni. Perfektní participia se chovají jako přídavná jména skupiny Adj2. 

Příklady (Tegey H., Robson B., 1996): 

 

Tab. 83: Ukázky tvoření perfektních participií 

typ sloves sloveso perfektní participium 

jednoduchá 

 
tancovat 

 
 

 
poslat 

 
 

odvozená 

 
být postaven 

 
[d

ţ
] 

 
postavit 

 
[d

ţ  

dvojitě 
nepravidelná 

 
sednout si 

 
] 

 
pěstovat 

 
] 

 

 Sufix  [-əl-] můţe být v participiích vypuštěn. Jde o analogii všeobecného pravidla, 

ţe pokud existuje nějaký indikátor minulosti, pak není nutné pouţít sufix minulosti. V případě 

participií je minulost určena koncovkou  [-aj], tedy tato koncovka je indikátorem minulosti 

a není proto nutné pouţít v participiích sufix minulosti. Například participium  

] bez sufixu minulosti vypadá takto:  ]. 

Idiosynkratická participia 

 

Dvě slovesa centrálního dialektu jsou idosynkratická vzhledem k jejich participiím. Mají 

pouze imperfektní participia, která jsou pouţívána ve všech konstrukcích. Jsou to slovesa jít a 

poloţit: 

Tab. 84: Idiosynkratická participia 

sloveso participium (imperfektní) 
jít  ] /  [tlaj] 

poloţit  ] /   
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Přehled klasifikace sloves 

 

Tab. 85: Klasifikace sloves 

třída skupina vzor charakteristika 

I 

1-A  ] jednokmenná 

1-B ] jednokmenná 

1-C  ] pravidelně dvoukmenná 

1-D ] nepravidelně dvoukmenná 

1-E ] idiosynkratická nepravidelně dvoukmenná 

II 

2-A ] vokální, intranzitivní, čtyřkmenná 

2-C ] vokální, tranzitivní, tříkmenná 

2-D   [ţ(z,d
ţ

] konsonantní, intranzitivní, čtyřkmenná 

2-E   [ţ(z,d
ţ

] konsonantní, tranzitivní, tříkmenná 

III 
3-A ] čtyřkmenná 

3-B  ] idiosynkratická čtyřkmenná 
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Jiné analýzy slovesných časů a kmenů 

 

Analýzy slovesných tvarů se u různých autorů velmi liší. Mackenzie (1987) 

předpokládá čtyř-východný systém podobný systému uvedenému v této knize, který je 

zaloţen na minulosti / přítomnosti a imperfektnosti / perfektnosti. Dvojitě nepravidelná 

slovesa řadí mezi jednoduchá a první části těchto sloves označuje jako před-slovesa, která 

znemoţňují pouţití prefixu perfektnosti a v perfektních tvarech přitahují přízvuk. Zbývající 

slovesa klasifikuje jako nepravidelná. Odvozená slovesa označuje jako denominativní. 

Shafeev (1967) ustanovuje kategorii perfektnosti / imperfektnosti, ale nabízí tři časy 

(minulý, přítomný, budoucí) spíše neţ dva. Identifikuje dva druhy sloves – jednoduchá a 

odvozená. Odvozená slovesa dělí na tři typy: slovesa s prefixem, denominativní a sloţená. 

Jeho slovesa s prefixem jsou dvojitě nepravidelná slovesa s poznatelnou první částí, jeho 

denominativní slovesa jsou odvozená slovesa, která končí na souhlásku a jeho sloţená 

slovesa jsou odvozená slovesa, která končí na samohlásku. 

Penzl (1955) pozoruje, ţe afghánští gramatici jasně ustanovují rozdělení na základě 

aspektu perfektnosti a imperfektnosti. Nabízí čtyři třídy sloves. Třída I jsou slovesa se 

stejným přítomným a minulým kmenem. Třída II jsou slovesa, jejichţ minulé kmeny jsou 

předvídatelné. Třída III jsou slovesa, jejichţ přítomné a minulé kmeny jsou odlišné a třída 

IV jsou slovesa, která mají odlišný přítomný, minulý, perfektní a imperfektní kmen. 
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Použití sloves 

 

V této kapitole je popsáno pouţívání slovesných tvarů, jejichţ tvoření je popsáno 

v předchozí kapitole. Všechny příklady vět v následujících podkapitolách jsou převzaty od 

autorů Tegey H., Robson B. (1996), kteří, pro zjednodušení a lepší znázornění gramatických 

vztahů pouţívají pouze následující slovesa: 

 

 jednoduchá: 

   intranzitivní: tancovat  ] 

   tranzitivní: poslat  ] 

   začínající na [a]: koupit  ] 

 odvozená: 

   intranzitivní: zlepšit se, být přišitý, být postaven  [dţ
] 

   tranzitivní: postavit, uzdravit, zašít  ] 

 dvojitě nepravidelná: 

   intranzitivní: jít ] 

   tranzitivní: vzít  ] 

Vyjádření přítomného času 

Sloveso být v přítomném čase 

 

Přítomný imperfektní čas slovesa být se pouţívá v konstrukcích, kde v češtině stojí 

„jsem“, „jsi“ atd. Například: 

 

     ] 
Jsem obchodník. 

 

      

Jsi hladový? 

 

     ] 

Jsme Paštuni. 

 

   ] 

Jste respektovaní lidé. 

 

    ] 

Sedí s matkou.
10

 

  

                                                 
10

 Při překladu do češtiny nelze sloveso být pouţít, neboť jde o průběhový čas. Doslova by se tato paštská věta 

přeloţila jako „Je sedící s matkou“. 
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Přítomný čas imperfektního kmene 

 

České věty v přítomném čase (obvykle s nedokonavým slovesem) se v paštštině 

vyjadřují přítomným imperfektním časem. Příklady: 

 

    

Všichni muţi na piknicích tancují. 

 

    

Layla posílá peníze své rodině. 

 

   ţ
 

Sandále jsou vyráběny v Péšavaru. 

 

     [mād
ţ ţ

] 

Staví (oni) mešitu. 

 

     z
ū] 

Chodíme na univerzitu. 

 

   ?] 

Berete koně na trh? 

Zápor přítomného času imperfektního kmene 

 

Zápor přítomném imperfektního času se tvoří pomocí negativní částice  ], která 

stojí před slovesem a leţí na ní přízvuk. Pokud sloveso začíná na  [a-], pak koncové  [-ə] 

z negativní částice odpadá a zbylé  [n-] se připojí ke slovesu a samohláska  [a-] se 

prodlouţí. Celá slabika pak tedy vypadá takto:  -]: kupuju  ], nekupuju  

]. 
[1]

 

 

    

Netancujeme na svatbách. 

 

  

Lejla tento měsíc neposílá dopis domů. 

 

   ţ
 

Země se nestaví ze slov. 

 

   [zə xpəle d
ţ
āme n  d

ţ
orawəm] 

Nešiju si svoje oblečení. 
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   bjājī] 

Nebere svou rodinu do Pákistánu. 

 

    ] 

Můj otec nekupuje sad. 

 

Přítomný čas perfektního kmene 

 

Přítomný perfektní čas se tvoří přidáváním osobních koncovek k přítomnému 

perfektnímu kmeni slovesa, jak bylo popsáno v kapitole 0 Slovesa. Přítomný čas se pomocí 

perfektních kmenů vyjadřuje pouze ve vedlejších větách. Tegey H., Robson B. (1996) jeho 

pouţití popisují aţ v kapitole o vedlejších větách.  

 

 ] 
Zítra pošleme Asada, aby koupil dobré velké jehněčí. 

Vyjádření budoucnosti 

Sloveso být v budoucím čase 

 

Věty se slovesem být v budoucím čase se tvoří pomocí částice  [ba] a slovesa být v 

perfektních kmenech. Tvar  [wī] (třetí osoba) se pouţívá pro vyjádření moţnosti a tvar  

[š(s)ī] (třetí osoba) pro vyjádření jistoty.  Příklady: 

 

     

Brzy budete mít ţízeň. 

 

    [daj ba d
ţ
əg wī] 

Bude (nejspíš) vysoký. 

 

  r („) (s)ī] 

Asad bude (určitě) učitel, aţ dokončí školu. 

 

Částice [ba] s přítomným časem perfektního kmene 

 

Většina konstrukcí v budoucím čase je tvořena pomocí částice  [ba] a přítomného 

perfektního času. Tato částice má podobně jako slabá zájmena a další částice pevné 

umístění ve větě. Tato charakteristika má dopad na tvoření záporu budoucího času, jak je 

ukázáno dále. Příklady: 
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Ahmad bude na svatbě tancovat. 

 

   

Můj otec pošle peníze příští týden. 

 

    [lajlā ba d
ţ

 

Lejla se zlepší. 

 

   [asad ba dewāl d
ţ

r  

Asad postaví zeď. 

 

    ] 

Tor (jméno) ho vezme. 

 

Vyjádření záporu v budoucnosti 

 

Pro vyjádření záporu v budoucím čase se pouţívá negativní částice  [nə], částice  

[ba] a přítomný perfektní čas s příslušnou osobní koncovkou. S jednoduchými slovesy stojí 

částice v tomto pořadí: 

 

 (1) Je-li ve větě podmět nebo předmět: 

 podmět / předmět +  [ba] +  ] +  ] + kmen slovesa + koncovka 

 

     

Ahmad nebude tancovat. 

 

 (2) Je-li ve větě podmět i předmět: 

 podmět +  [ba] + předmět +  ] +  ] + kmen slovesa + koncovka 

 

     

Asad ten dopis nepošle. 

 

 (3) Není-li ve větě ani podmět ani předmět: 

  [wə] +  [ba] +  ] + kmen slovesa + koncovka 

 

     [wə ba n   

Nebude tancovat. 
 

 U jednoduchých sloves začínajících na  [a-] spojí s  [wa] a sloveso pak odpovídá 

tomuto vzorci:   [wā] +  ] + zbytek slovesa. Například: 

 

    ] 
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Nekoupí sad.     
 

 Věty v záporném budoucím čase s odvozenými slovesy se tvoří poněkud jednodušeji 

neţ s jednoduchými slovesy. Negativní partikule je vloţena mezi přídavné příp. podstatné 

jméno a pomocné sloveso, například: 
[1] 

 

    [lajlā ba d
ţ

(s)ī] 

Lejla se nezlepší. 

 

   [asad ba dəwāl d
ţ

] 

Asad nepostaví zeď. 

 

 Zápor v budoucnosti se slovesy dvojitě nepravidelnými vyţaduje umístění negativní 

částice mezi první a druhou část slovesa, například: 

 

sedím:    [k ] 

nesedím:  [k ] 

 

 Příklady vět vyjadřujících zápor v budoucnosti zahrnujících dvojitě nepravidelná 

slovesa: 

 

   ] 

Nevezme koně na trh. 

 

   (s)ū] 

Nepojedeme do Pákistánu. 

 

    

Asad nedá Amanovi auto. 

Přítomný čas imperfektního kmene ve větách s vyjádřením budoucnosti 

 

Pro vyjádření budoucnosti lze pouţít i přítomný imperfektní čas. Pouţívá se zejména ve 

větách, kde si je mluvčí budoucností jistý. Často je přítomný imperfektní čas pouţit ve větách, 

kde budoucnost kromě budoucí partikule značí i příslovečné určení času (zítra, příští rok 

atd.).
[1]

 

 

  [zə ba bəl zəmē(aj) əm] 

Příští zimu jsem (budu) v Pákistánu. 

 

   [plār me pajse b  

Otec mi pošle peníze příští týden. 
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Kontrastivní vyjádření budoucnosti 

 

Jak je popsáno výše, běţný budoucí čas je tvořen přítomným perfektním časem 

s partikulí budoucnosti  [ba]. Kombinace partikule budoucnosti a přítomného imperfektního 

času se pouţívá ve větách, kde tato konstrukce označuje kontrast mezi dvěma ději, například: 

[1]
 

 

   [zə ba d
z

 

Já půjdu, ty zůstaneš. 

 

    

Ty budeš tancovat, já budu stát. 

     [tə ba s(c)ə kawe] 

A co budeš dělat ty? 
 

Rozkazovací způsob 

 

Sloveso být v rozkazovacím způsobu 

 

Tvary přítomného perfektního času druhé osoby jednotného i mnoţného čísla, tedy 

tvary  [š(s)a] a  [š(s)əj], se pouţívají v rozkazovacím způsobu. Záporný rozkazovací 

způsbo je tvořen pomocí částice  [mə]. 
[1]

 

 

     (s)a] 

Buď opatrný! 

 

     (s)əj] 

Buďte trpěliví. 

 

     (s)a] 

Nebuď naivní. 

 

 Dalším typem rozkazu se slovesem být jsou rozkazy s tvarem druhé osoby jednotného 

čísla přítomného času perfektního kmene:  [š(s)e], spíše neţ  [š(s)a]. Tento typ rozkazu 

lze přeloţit pomocí české částice ať (téţ nechť, někdy i kéţ). 
[1]

 

 

     ē(aj) (s)e] 

Ať nejsi unavený. Kéţ nejsi unavený. 
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     (s)e] 

Ať nejste nešťastní. 

 

     (s)e] 

Ať jsi odváţný. 
 

Rozkaz kladný 

 

Pravidelný kladný rozkazovací způsob se tvoří z přítomného perfektního kmene slovesa 

a koncovky  [-a] pro jednotné číslo a koncovky  [-əj] pro mnoţné číslo. Adjektivní část 

odvozených sloves souhlasí s přímým předmětem případně s podmětem, pokud ve větě není 

předmět. Pomocné sloveso souhlasí s podmětem. Příklady: 
[1]

 

 

       

Tancuj!  (inf.:  ], př. imp. kmen:  
) 

 

      

Tancujte!     

 

     [d
ţ

r  

Postav to! (předmět je muţského rodu)    
 

     r  

Postav to! (předmět je ţenského rodu) 

 

     r  

Postav je! (předmět je muţského rodu) 

 

     [d
ţ

r  

Postav je! (předmět je ţenského rodu) 

 

     [d
ţ

r  

Postavte to! (předmět je muţského rodu) 

 

     [d
ţ

r  

Postavte to! (předmět je ţenského rodu) 

 

     [d
ţ

r  

Postavte je! (předmět je muţského rodu) 

 

     [d
ţ

r  

Postavte je! (předmět je ţenského rodu) 
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Jdi! 

 

      

Jděte! 

 

      ] 

Vezmi! 

 

      ] 

Vezměte! 

 

     [kor d
ţ

r  

Postav dům! 

 

    [c(s)awkəj d
ţ

r  

Postav ţidli! 

 

     

Pojď se mnou na trh. 

 

    [māšūmān ] 

Vezmi děti s sebou. 

 

Nepravidelně tvořený kladný rozkazovací způsob 

 

 Dvojitě nepravidelná slovesa jít k němu  ] a přijít ke mně  ] 

jsou tvoří kladný rozkazovací způsob z imperfektního kmene, spíše neţ perfektního. 
[1]

 

 

     [rād
z z

ū] 

Pojď (příp. Přijď), jdeme. 

 

      [ward
z

] 

Jdi (tam, příp. k němu). 

 

Záporný rozkazovací způsob 

 

Záporný rozkazovací způsob je tvořen pomocí částice  ], přítomného 

imperfektního kmene slovesa a koncovek  [-a] pro jednotné číslo,  [-əj] pro mnoţné číslo. 

Začíná-li sloveso na samohlásku  [a-], pak  [-ə] ze záporné částice odpadá a ta se spojí se 

slovem, počáteční samohláska slovesa se prodlouţí a první slabika pak tedy zní  [mā-]. 
[1] 
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Netancuj! 

 

      

Netancujte! 

 

      z
a] 

Nechoď! 

 

      z
əj] 

Nechoďte! 

 

     

Neposílej dopis teď. 

 

  [kor sarək ta niţ(z,d
ţ
)de  

Nestavte dům blízko silnice. 

 

     z
a] 

Teď nechoď. 

 

    bjājəj] 

Neberte Lejlu domů. 

 

     [bāģ māxla] 

Nekupujte sad. 

 

Intenzivní rozkazovací způsob 

 

Jak je popsáno výše, běţný kladný rozkazovací způsob je tvořen z přítomného 

perfektního kmene slovesa. Existuje rozkazovací způsob, který je tvořen z přítomného 

imperfektního kmene. Lze tím vyjádřit vyšší naléhavost rozkazu nebo rozkaz pro opakovanou 

akci. 
[1]

 

 

     

Vstaň, neţ budeš uštknutý! 

 

 Důraz na naléhavost rozkazovacího způsobu tvořeného z imperfektního kmene lze 

vidět při porovnání těchto vět: 

       

Jez. (rozkaz tvořený z přítomného perfektního kmene) 

 

    ] 

Jez! Nečekej na mě. (intenzivní rozkazovací způsob z přítomného imperfektního kmene) 
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    z
ū] 

Sněz to, uţ půjdeme. 

 

     

Jez, začíná být chladno. 

 

     [rā spor š(s)a] 

Nasedni za mě. (obyčejný rozkaz) 

 

      

Nasedni za mě! (intenzivní rozkaz) 

 

 Příklady, kdy je intenzivní rozkaz pouţit ve smyslu opakované akce: 

 

   [h  

Pokaţdé kdyţ přijdu, vstaň. 

 

 Všimněte si rozdílu v následujících dvou rozkazovacích větách. V první větě je pouţit 

intenzivní rozkazovací způsob a ve druhé obyčejný. 

 

    [tə d
z

, zə dar d
z
əm] 

Jdi, já tě dojdu. 

 

   ] 

Jdi, já půjdu zítra. 

 

Vyjádření minulosti 

 

Vyjádření minulého času se slovesem být 

 

Pro běţná vyjádření minulého času slovesa být se pouţívají tvary minulého 

imperfektního času. Minulý perfektní čas slovesa být ve větách popisujících minulost 

vyjadřuje změnu stavu. Takové typy vět lze překládat pomocí slovesa stát se nebo sloves, 

která sama o sobě vyjadřují změnu stavu (zčervenat, zesílit apod.). 

      

Byl jsem unavený. 

 

     [zə xān wəm] 

Byl jsem chán. 

 

     ] 

Byli nešťastní. 
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    ] 

Nebyla Lejla unavená? 

 

      

Unavil jsem se. 

 

     ] 

Stali se nešťastnými. 

 

    ] 

Neunavila se Lejla? 

 

Minulý čas imperfektního kmene 

 

Tvary minulého imperfektního času jsou pouţívány především při popisování minulých 

dějů, kde v češtině stojí obvykle nedokonavé sloveso (např. běhal, chodil apod.). Tvary 

tranzitivních sloves souhlasí s předmětem a podmět v takových větách stojí v obligativu. Jde o 

ergativní stavbu věty, která je v kapitole 0 Ergativní konstrukce podrobněji popsána. Tvary 

intranzitivních sloves souhlasí s podmětem, který stojí v direktivu. 
[1]

 

 

   l] 

Všichni muţi na pikniku tancovali. 

 

  ] 

Lejla posílala peníze své rodině. 

 

   r ke d
ţ

] 

Sandále bývaly vyráběny v Péšavaru. 

 

    [mād
ţ
ət je d

ţ
] 

Stavěli mešitu. 

 

     ] 

Chodili jsme na univerzitu. 

 

   [tāse ] 

Brali jste všichni koně na trh? 

 

    

Na svatbách jsme netancovali. 

 

  

Lejla tento měsíc neposílala dopis domů. 
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Nešil jsem si své oblečení. 

 

    ] 

Nechodili jsme na svatby. 

 

  ] 

Nebral svou rodinu do Pákistánu. 

 

    ] 

Můj otec nekupoval sad. 

 

Minulý čas perfektního kmene 

 

Tvary minulého perfektního času jsou pouţívány především při popisování minulých 

dějů, kde v češtině stojí dokonavé sloveso (např. odešel, udělal, skočil apod.). Tvary 

tranzitivních sloves souhlasí s předmětem, intranzitivních s podmětem. Je-li ve větě 

tranzitivní sloveso souhlasící s předmětem, pak podmět stojí v obligativu. Opět se jedná o 

ergativní stavbu věty. 
[1]

 

 

   

Lejla poslala peníze své rodině. 

 

    z
e d

ţ
 

Ţeny se uzdravily. 

 

    [mād
ţ
ət je d

ţ
] 

Postavili mešitu. 

 

     

Šli jsme na univerzitu. 

 

   ] 

Vzali jste všichni koně na trh? 

 

    ] 

Ahmad netancoval. 

 

    g)ə] 

Asad neposlal dopis. 

 

      

Netancoval. 
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    ] 

Nekoupil sad. 

 

   ţ
(s)wa] 

Matka Lejly se nezlepšila. 

 

    d dewāl d
ţ

 

Asad nepostavil zeď. 

 

   ] 

Nezval koně na trh. 

 

    r  

Asad nedal Amánovi auto. 

 

Porovnání použití tvarů minulého času imperfektního a perfektního kmene 

 

Vkládám zde ještě podkapitolu s několika názornými příklady pro porovnání vyjádření 

minulosti za pouţití tvarů minulého imperfektního a perfekntího času. Zde uvádím pouze 

několik příkladů. 

 

     ] 

Chodili jsme na univerzitu.   (minulý imperfektní čas) 

 

     

Šli jsme na univerzitu.   (minulý perfektní čas) 

 

    [mād
ţ
ət je d

ţ
] 

Stavěli mešitu.    (minulý imperfektní čas) 

 

    [mād
ţ
ət je d

ţ
r  

Postavili mešitu.    (minulý perfektní čas) 

 

Časy tvořené z participií – předpřítomný, předminulý, předbudoucí 

 

V paštštině existují konstrukce, které téměř přesně odpovídají anglickému 

předpřítomnému, předminulému a předbudoucímu času. Tyto časy existují i v dalších indo-

íránských jazycích, např. v perštině nebo hindštině. Předpřítomným časem se vyjadřují děje, 

které mají přímý dopad do přítomnosti – do češtiny se překládají většinou minulým časem 

s příslovečným určením času, které odkazuje na přítomnost (právě teď apod.). Předminulým 

časem se obvykle vyjadřují děje ukončené  před jiným dějem v minulosti a předbudoucím 

časem děje, které budou v nějakou konkrétní dobu v budoucnosti ukončené. 
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Tvoří se pomocí imperfektního participia jednoduchých sloves a perfektního participia 

odvozených a dvojitě nepravidelných sloves s imperfektními tvary slovesa být. Imperfektní 

participia se tvoří přidáním sufixu  - -] a koncovky  [-aj] k imperfektnímu kmeni 

minulého času. Perfektní se tvoří stejným způsobem z perfektního kmene minulého času. 

Participia se chovají jako přídavná jména skupiny Adj2-a – rozlišují tedy rod a číslo vzhledem 

k podmětu, příp. předmětu v ergativní stavbě věty. Předbudoucí čas se tvoří navíc pomocí 

částice  [ba]. Ve třetí osobě pomocného slovesa být se pouţívá tvar  [wī]. 
[1]

 

Zápor se tvoří pomocí záporné částice  ], která předchází pomocné sloveso být a 

participium stojí na konci věty. V následujících tabulkách je vyčasované sloveso tancovat: 
[1]

 

 

Tab. 86: Předpřítomný čas 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.  ] 
2.  ] 
3.  ] 

mnoţné 

1.  ī jū] 
2.  ī jāstəj] 
3.  ī dī] 

 

Tab. 87: Předminulý čas 

číslo osoba tvar slovesa 

jednotné 

1.  ] 
2.  ] 
3. 

muţský rod 
 ] 

3. 

ţenský rod  ] 

mnoţné 

1.  ] 
2.  ] 
3. 

muţský rod  ] 

3. 

ţenský rod  ] 

 

 

 

 

 

 

 

Tab. 88: Předbudoucí čas 

číslo osoba tvar slovesa 
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jednotné 

1.  ] 
2.  ] 
3.  ] 

mnoţné 

1.  ] 
2.  ] 
3.  ] 

 

Následující příklady ilustrují pouţití předpřítomného a předminulého času. Tranzitivní 

participia (participia utvořená z tranzitivních sloves) souhlasí s předmětem, zatímco podmět 

stojí v obligativu (jde o ergativní stavbu věty). 

 

Příklady předpřítomného času: 

 

   [tor kor d
ţ

 

Tor postavil dům. 

 

   [tor korūna d
ţ

 

Tor postavil domy. 

 

   [tor s(c)awkəj d
ţ

 

Tor postavil ţidli. 

 

   [tor s(c)awkəj d
ţ

e  

Tor postavil ţidle. 

 

  [ (aj) 

Ahmad napsal knihu paštské gramatiky. dē(aj)] 

 
 Příklady předminulého času: 

 

    [tor d
ţ

 

Tor postavil dům. 

 

   [tor korūna d
ţ

 

Tor postavil domy. 

 

   [tor s(c)awkəj d
ţ

 

Tor postavil ţidli. 

 

   [tor s(c)awkəj d
ţ

 

Tor postavil ţidle. 

 

  

 

Příklady předbudoucího času: 
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   [tor ba kor d
ţ

 

Tor postaví dům. 

 

    

Tor postaví domy. 

 

   [tor ba s(c)awkəj d
ţ

 

Tor postaví ţidli. 

 

   [tor ba s(c)awkəj d
ţ

we] 

 

 Příklady se záporem: 

 

   ţ
 

Tor nepostavil ţidli.    (předpřítomný čas) 

 

   [asad me dwa wrad
z

] 

Neviděl jsem Asada dva dny.   (předpřítomný čas) 

 

Porovnání časů tvořených z participií s jinými jazyky  

 

V této podkapitole se zmiňuji o podobnostech v tvoření a pouţívání těchto časů, které 

v češtině neexistují, s jinými indo-evropskými jazyky. 

Tegey H., Robson B. (1996) tyto konstrukce označují jako „present, past and future 

perfect tenses“ – do češtiny se tyto anglické časy překládají jako předpřítomný, předminulý a 

předbudoucí.  

Slovesné tvary uvedené v tabulce 80 (předpřítomný čas) lze do češtiny přeloţit 

minulým časem, ačkoliv v paštštině tyto tvary minulému času neodpovídají. První část těchto 

konstrukcí tvoří imperfektní participium, které lze doslova přeloţit jako „tancovaný“. Druhou 

část tvoří pomocné sloveso být, tedy celé spojení lze doslovně přeloţit jako „tancovaný jsem“. 

Uvedu nyní větu „Tancoval jsem.“, příp. „Zatancoval jsem.“ v několika jazycích pro 

porovnání.  

 

anglicky: I have danced. 

  I – podmět (já) 

  have – pomocné sloveso (mám) 

  danced – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participia (tancovaný) 

 

španělsky: He bailado. 

  he – pomocné sloveso (jsem/mám) 

  bailado – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participia (tancovaný) 
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persky:   [raqside am] 

   – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participa (tancovaný) 

   – pomocné sloveso (jsem) 

 

hindsky:  [m  načā h ] 

   – podmět (já) 

 – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participia (tancovaný) 

 – pomocné sloveso (jsem) 

 

paštsky:  ] 

   – podmět (já) 

   – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participia (tancovaný) 

   – pomocné sloveso (jsem) 

 

 Slovesné tvary uvedené v tabulce č. 81 (předminulý čas) lze rovněţ do češtiny 

překládat minulým časem, přestoţe v paštštině tyto konstrukce minulému času neodpovídají. 

Participia v tabulce 81 lze doslova překládat jako „tancovaný“ a „tancovaní“. Tedy například 

větu  lze doslova přeloţit takto: „Já tancovaný byl jsem.“. Stejným způsobem se 

tento čas tvoří i v jiných jazycích, porovnejte: 

 

anglicky: I had danced. 

  I – podmět (já) 

  had – pomocné sloveso (měl jsem) 

  danced – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participia (tancovaný) 

 

španělsky: Había bailado. 

  había – pomocné sloveso (bylo / byl/a jsem) 

  bailado – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participia (tancovaný) 

 

persky:   [raqside budam] 

   – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participia (tancovaný) 

   – pomocné sloveso (byl/a jsem) 

 

hindsky:  [m  nāčā t
h
ā] 

   – podmět (já) 

   – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participia (tancovaný) 

   – pomocné sloveso (byl/a jsem) 

 

paštsky:  ] 

   – podmět (já) 

   – plnovýznamové sloveso ve tvaru minulého participia (tancovaný) 
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   – pomocné sloveso (byl/a jsem) 

 

 Velmi názorné je porovnání tvoření předbudoucího času v angličtině a paštštině. 

Systém tvoření je velmi podobný. Všimněte si, ţe předbudoucí čas se tvoří z předpřítomného 

přídáním  paštské částice  [ba], které odpovídá anglické „will“: 

 

  předpřítomný:    předbudoucí: 

anglicky: I have danced.    I will have danced. 

paštstky:  ]  ] 

 

 Za zmínku stojí také porovnání rozlišování rodu a čísla v participiích. Paštština 

v participiích rozlišuje rod a číslo po vzoru přídavných jmen skupiny Adj2-a. Ve větách 

s intranzitivním slovesem se tvar participia a pomocného slovesa shodují s podmětem, 

zatímco ve větách s tranzitivním slovesem se shodují s předmětem. 

 Stejný systém funguje i v hindštině. Participium rozlišuje rod a číslo. Tvary participia 

a pomocného slovesa se shodují buď s podmětem (intranzitivní slovesa) nebo s předmětem 

(tranzitivní slovesa). Pro porovnání uvádím následující příklady v paštštině a hindštině – 

v závorkách jsou tučně vyznačeny měnící se koncovky participia: 

 

„Zatancoval jsem.“ 

aj jəm]   [ ačā ] 

 

„Zatancovala jsem.“ 

 e jəm]   ačī ] 

 

„Zatancovali jsme“ 

 ī jū] [ham nače ] 

 

„Zatancovaly jsme.“ 

 [ e jū]  [ham načī ] 

 

Použití infinitivu ve větách 

 

Infinitiv lze vytvořit z minulého imperfektního kmene přidáním koncovky - ]. 

Chovají se jako podstatná jména muţského rodu mnoţného čísla a lze je tedy uvést do 

obligativu připojením koncovky  [-o]. 
[1]
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Infinitiv ve funkci podstatného jména 

 

Infinitivy stojí ve větě jako podstatná jména. Mohou tedy být v pozici podmětu i 

předmětu, ale ne ve funkci přísudku. Lze je skloňovat (přibírají koncovku obligativu). 

V následujících příkladech přísudek stojí v mnoţném čísle, neboť infinitiv je v paštštině vţdy 

mnoţného čísla a stojí-li jako podmět nebo předmět v ergativních konstrukcích, shoduje se 

s ním přísudek. 
[1]

 

 

    

Brát je velmi sloţité sloveso. 

 

   ] 

Chytit lišku je těţké. 

 

     

Chodit mě unavuje. 

 

    (z,d
ţ
)nī] 

Lejlin pohled zabíjí muţe. 
11

 

 

  ta je gora] 

Nehleď na jeho mluvení, hleď na jeho dělání (činy). 
12

 

 

Vyjádření trpného rodu infinitivem 

 

Český trpný rod se v paštštině vyjadřuje pomocí infinitivů a pomocného slovesa  

]. 

     [dē(aj) waţ(z,d
ţ

 

Bude zabit. 

 

    

Kůň se dává jen přátelům. 

 

  ţ
 

Dívky se v Péšavaru unášejí. 

 

   [lalmī pə p  

Pšenice se pěstuje na jaře. 

                                                 
11

 Zde je infinitiv přeloţen do češtiny podstatným jménem „pohled“ (od slovesa dívat se, hledět). 
12

 Zde je rovněţ nutné pouţít při překladu podstatné jméno místo původního infinitivu. („mluvení“ od „mluvit“, 

„dělání“ od „dělat/činit“. 
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Vyjádření schopnosti 

 

Moct, umět, být schopen 

 

Jedním z nejběţnějších pouţití perfektního a imperfektního participia je jeho pouţití 

s přítomným a minulým perfektním kmenem slovesa být. Tyto konstrukce vyjadřují 

schopnost – tedy česká slovesa moct, umět, být schopen. 
[1]

 

Stojí-li sloveso být v přítomném čase, pak souhlasí s podmětem. Stojí-li v minulém 

čase, pak souhlasí s předmětem (jestliţe věta předmět obsahuje). Tvar participia se nemění – 

nemusí souhlasit ani s podmětem, ani s předmětem. V záporných větách stojí participium 

nakonci věty. 
[1]

 

Věty vyjadřující schopnost v přítomném čase se skládají z imperfektního participia, po 

kterém následuje přítomný čas perfektního kmene slovesa být. Věty vyjadřující schopnost 

v budoucnosti se skládají z částice  [ba], perfektního participia a přítomného času 

perfektního kmene slovesa být. 
[1] 

 

    (s)ī] 

Asad umí tancovat dobře. 

 

   (s)ī] 

Lejla teď můţe poslat dopis. 

 

 [mūn  pə bāģ ke h (s)ū] 

Můţeme v sadu sedět kdekoliv. 

 

    (s)e] 

Můţeš mě vzít domů? 

 

    ] 

Nemůţeš jít na univerzitu. 

 

   [kor h ] 

 

    (s)ī] 

Asad bude umět tancovat dobře. 

 

  ] 

Lejla nebude moct poslat zítra dopis. 

 

   [halta ba kor d
ţ

 

Nebudeš tam moct postavit dům. 
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 (s)ū] 

Budeme moct v sadu sedět kdekoliv. 

 

   (s)e] 

Budeš mě moct vzít domů? 

 

   

Asadův otec uměl tancovat dobře. 

 

     

Lejla mohla poslat dopis. 

 

 
k (s)wū] 

Dnes ráno jsme si v sadu mohli sednout kdekoliv. 

 

    ] 

Neuměl jsem tancovat. 

 

   ] 

Nemohli jste jít na univerzitu. 

 

 (s)wū 

k ] 

Nemohli jsme v sadu sedět kdekoliv. 

 

Pravděpodobnost – „Mohl by“ 

 

Existují konstrukce, ve kterých se pouţívá imperfektní participium s přítomným a 

minulým časem perfektního kmene slovesa být. Tyto konstrukce vyjadřují méně 

pravděpodobnou moţnost či schopnost. V případě vět v minulém čase tyto konstrukce 

nevypovídají o tom, zda daná moţnost byla uskutečněna nebo nebyla. Například následující 

věta vypovídá o tom, ţe k dané činnosti sice mohlo dojít, ale nedošlo: 
[1]

 

 

  ţ
(s)wə] 

Mohli jsme minulý týden sázet kukuřici. 

 

Porovnání vyjádření možnosti s perfektním a imperfektním participiem 

 

   (s)ī] 

Lejla bude moct zítra poslat dopis. 
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Tuto větu lze pouţít v případě, kdy si je mluvčí jistý a k dané činnosti skutečně můţe 

dojít. 

 

   (s)ī] 

Lejla by mohla poslat dopis zítra. 

 

 Tuto větu lze pouţít v případě, kdy si mluvčí není jistý a k dané činnosti nemusí dojít 

– jde o méně pravděpodobnou moţnost. Mohla by například následovat vedlejší věta „pokud 

bude otevřená pošta“ aj. 

 

Vyjádření povinnosti 

 

Muset 

 

Sloveso muset se vyjadřuje konstrukcemi s částicí  [de], po níţ následuje přítomný 

čas imperfektního kmene slovesa být. 
[1]

 

 

    d de jawa bad
ţ z

ī] 

Asad tu musí být v jednu hodinu. 

 

     d
z
ī] 

Lejla nesmí jít domů. 

 

    [tə de pə ] 

Musíš to znát. 

 

“Měl by” 

 

Podmiňovací způsob slovesa mít (měl bych, měl bys atd.) se v paštštině vyjadřuje 

pomocí částice  ], po které následuje sloveso v přítomném čase perfektního kmene. 

[1]
 

    ţ
(s)ī] 

Asad by tu měl být v jednu hodinu. 

 

    š(s)ī] 

Lejla by neměla jít domů. 

 

    [tə ə de po š(s)e] 

Měl bys to znát. 
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Ukázky časování sloves 

 

Jednokmenná slovesa (1-A, 1-B) 

 

Piju.       [s(c)kəm] 

Nepiju.      (c)kəm] 

Budu pít.      [ba wəs(c)kəm] 

Nebudu pít.      [wə  s(c)kəm] 

Určitě budu pít.     [ba s(c)kəm] 

Pil jsem.      ] 

Pil jsem. Vypil jsem. Dopil jsem.   (c)kələm] 

Napil jsem se (teď).     ] 

Pil jsem (před tím).     ] 

Budu pít. Budu mít vypito.    ] 

Jsem pit.       

Byl jsem pit.      m] 

Umím pít.      (s)əm] 

Musím pít.      [de s(c)kəm] 

Měl bych pít.      (c)kəm] 

Pij!       (c)ka] 

Nepij!       (c)ka] 

 

Nepravidelně dvoukmenná slovesa (1-D, 1-E) 

 

Kupuju.      ] 

Nekupuju.      [n xləm] 

Budu kupovat.      ] 

Nebudu kupovat.     [ əm] 

Určitě budu kupovat.     ] 

Kupoval jsem.      ] 

Koupil jsem.      ] 

Nakoupil jsem (teď).     ] 

Koupil jsem (před tím).    ] 

Koupím. Budu mít nakoupeno.   ] 

Jsem kupován.      

Byl jsem kupován.     m] 

Umím kupovat.     (s)əm] 

Musím kupovat.     ] 

Měl bych kupovat.     ] 

Kupuj!       ] 

Nekupuj!      xla] 
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Konsonantní odvozená slovesa (2-C, 2-D) 

 

Zraňuju.      [ţ(z,d
ţ

] 

Nezraňuju.      ţ(z,d
ţ
)oblawəm] 

Budu zraňovat.     [ba ţ(z,d
ţ

bal kr  

Nebudu zraňovat.     [ba ţ(z,d
ţ

bal  kr  

Určitě budu zraňovat.     [ba ţ(z,d
ţ

] 

Zraňoval jsem.     [ţ(z,d
ţ

] 

Zranil jsem.      [ţ(z,d
ţ

 

Zranil jsem (teď).     [ţ(z,d
ţ

] 

Zranil jsem (před tím).    [ţ(z,d
ţ

] 

Zraním (tou dobou).     [ba ţ(z,d
ţ

] 

Jsem zraňován.     [ţ(z,d
ţ

 

Byl jsem zraňován.     [ţ(z,d
ţ

] 

Umím zraňovat.     [ţ(z,d
ţ

(s)əm] 

Musím zraňovat.     [de ţ(z,d
ţ

m] 

Měl bych zraňovat.     (z,d
ţ

 kr  

Zraňuj!      [ţ(z,d
ţ

r  

Nezraňuj!      (z,d
ţ
)oblawa] 

Dvojitě nepravidelná - čtyřkmenná slovesa (3-A, 3-B) 

 

Jdu k tobě.      [dard
z

] 

Nejdu k tobě.      z
əm] 

Půjdu k tobě.      [dar ba š(s)əm] 

Nepůjdu k tobě.     (s)əm] 

Určitě půjdu k tobě.     [dar ba d
z
əm] 

Chodil jsem k tobě.     ] 

Šel jsem k tobě.     ] 

Šel jsem k tobě (teď).     ] 

Šel jsem k tobě (před tím).    ] 

Půjdu k tobě.      ] 

Umím jít k tobě.     (s)əm] 

Musím jít k tobě.     [dar de d
z
əm] 

Měl bych jít k tobě.     ] 

Jdi k sobě!      (s)a] 

Nechoď k sobě!     z
a] 
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Jiné systematické analýzy slovesného času a kmene 
 

Analýzy slovesných konstrukcí se velice liší. Všechny si nicméně odpovídají v popisu 

přítomných časů, ačkoliv jsou vţdy různě nazývány. Velmi se liší popisy participií. V této 

práci jsou vysvětleny jednoduchým způsobem – jak se participium tvoří a ve kterých 

konstrukcích se pouţívá. V této práci byla opravena chyba, kterou uvádí Tegey H., Robson B. 

(1996) o pouţití slovesa být v budoucím čase – ve výkladu zaměnili částici [wī] s částicí 

[š(s)ī]. 

Shafeev (1964) navrhuje dva aspekty (perfektnost a imperfektnost), šest způsobů 

(indikativ, imperativ, subjunktiv, reprehensiv, optativní kondicionál, konjekturál), dva rody 

(činný a trpný) a tři základní časy (přítomný, minulý a budoucí). 

Penzl (1955) navrhuje dva základní časy (přítomný, minulý) a zmiňuje, ţe tyto časy 

lze převést do budoucnosti pomocí částice budoucího času. Rozlišuje indikativ, imperativ a 

optativní způsoby. Stejně jako zde rozlišuje imperfektnost a perfektnost. 

Mackenzie (1987) slovesné konstrukce analyzuje z historického hlediska. Rozlišuje 

dva základní časy (přítomný a minulý) a sérii odvozených sloves s participii. Navrhuje dva 

kmeny pro kaţdé sloveso, které odpovídají zde popisovanému imperfektnímu a perfektnímu 

kmeni. 
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Předložky 

 

V této kapitole jsou popsány paštské předloţky a předloţkové vazby. V paštštině 

existují prepozice (předloţka stojící před slovem), postpozice (záloţka stojící za slovem) a 

ambipozice (předloţka stojící před i za slovem). Budu je vţdy označovat jako prepozice, 

postpozice a ambipozice. 

Prepozice 

 

Existují pouze dvě prepozice, které se ale pouţívají velmi často. Jde o  prepozici  

[de], která vyjadřuje posesivitu (vlastnictví objektů označovaných podstatnými jmény) a  

[pə], která má více významů (vyjadřuje např. český sedmý pád – instrumentál, českou 

předloţku “v” s časovými údaji aj.). 
[1]

 

Prepozice [de] - posesivita 

 

Prepozice  [de] je jediná prepozice, pomocí níţ lze vyjádřit posesivitu. 
[1]

 

V centrálních dialektech bývá vyslovena jako [di] před silnými zájmeny, například: 

můj, moje  [di mā]. V ostatních dialektech se před zájmeny vyslovuje i píše jako [z], tedy: 

můj, moje  [zmā]. 
[1]

 Před podstatnými jmény se výslovnost obvykle zkracuje na [d], 

případně [də]. Příklady: 

 

      [d jān] 

Jana. 

 

     [d jān plār] 

Janův otec. 

 

     [d jān lās] 

Janova ruka. 

Prepozice [pə] – způsob, určení času 

 

Prepozice  [pə] rozlišuje několik významů. Nejčastěji je pouţívána jako český 

instrumentál a jako předloţka „v“ s časovými údaji. Například: 
[1]

 

 

      [pə ]  

Noţem. 
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   d pə ē(aj) pə   

Asad přeřízl lano noţem. 

 

     [pə jə
ţ
a] 

V jednu hodinu. 

 

Postpozice 

 

Tegey H., Robson B. (1996) zmiňují pouze postpozici do, k  [ta], kterou označují 

jako dativní postpozici. Někdy se pouţívají i nepravé postpozice, které vznikají vypuštěním 

prepoziční části ambipozice a pouţitím pouze její postpoziční části. 

 

     ] 

Na trh. 

 

     z
əm] 

Jdu na trh. 

Ambipozice 

 

Ambipozice se skládají ze dvou částí, z nichţ jedna stojí před slovem, ke kterému se 

vztahuje a druhá za slovem, ke kterému se vztahuje. Tyto dvě části označuji jako prepoziční a 

postpoziční část ambipozice. Prepoziční část se skládá z jednoho z těchto elementů:  [pə],  

[lə] nebo  [tər].  Postpoziční část se skládá většinou z těchto elementů:  [na],  

],  [pə ],  ],  ],  [ke],  ],  [s(c) xa]. 
[1]

 

 

Toto jsou nejčastější ambipozice: 

 

v   [pə ~ ke]  v Kábulu  ] 

po   ]  po vyučování  ] 

na   ]  na mostě  ] 

s   ]  s Asadem  ] 

z, od   [lə ~ na]   od Lejly  ] 

pod   ]  pod mostem  ] 

pod   ]  pod stolem  ] 

z   ]  z Lógaru  ] 

do, aţ do  re]  do rána  ] 

 

 

Nepravé prepozice a postpozice 
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První nebo druhý element ambipozic můţe být vynechán a vznikne tak nepravá 

prepozice příp. nepravá postpozice. Nejčastěji se vynechává prepoziční část. V následujících 

příkladech je vynechána jedna část ambipozice. 
[1]

 

 

   ] 
Vzal jsem od Asada knihu.   d na] 

 

    ] 

Lejla sedí s Amanem.    ] 

 

     

Kniha je na stole.    ] 

 

Povinné vypuštění části ambipozice 

 

Jedním z případů, kdy musí být jeden z elementů ambipozice vypuštěn, je tehdy, kdyţ 

se ambipozice vztahuje ke slabému zájmeni. Příklady: 
[1]

 

 

   z
ī] 

Asad jede do Péšavaru s ním. 

 

    ] 

Vzal jsem ti (od tebe) knihu. 

 

    

Kniha je na tom. 

 

Zvláštní případy 

 

V některých dále popsaných případech dochází ke změnám tvaru ambipozic nebo 

podstatných jmen, jsou-li předmětem některých ambipozic. Je-li předmětem některých 

ambipozic slabé zájmeno, pak se tato spojení stahují na kratší tvary. 

Ambipozice [lə - ra] 

 

Ambipozice z  [lə ~ na] v kombinaci s podstatným jménem končícím na 

souhlásku často vypouští  [n-] z druhé části a zbývající  [-a] je připojeno k podstatnému 

jménu. 
[1] 

 

   ] 
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Vzal jsem (si) od Asada knihu. 

 

Ambipozice [tər ~(-a) ~] 

 

 Kdyţ předmět ambipozice, jejíţ první část tvoří  [tər], končí na souhlásku, pak 

k němu musí být připojena samohláska  [-a]. Následující příklady porovnávají pouţití 

ambipozice do, aţ do  ] s podstatnými jmény ráno  [sahār] a zítřek 

. 
[1] 

 

  (s)a] 

Zůstaň s námi do rána. 

 

   (s)a] 

Zůstaň s námi dozítra. 

Alternativní tvar [kara] místo [kor ta] 

 

 Podstatné jméno skupiny M2-a2 dům  [kor] má alternativní tvar  ], který 

můţe nahradit předloţkovou vazbu „domů“  [kor ta]. Tento alterntivní tvar lze pouţít 

tehdy, je-li majitel domu znám (z kontextu nebo v dané větě). 
[1]

 

 

     z
əm] 

Jdu k Lejle domů. 

 

     z
əm] 

Jdu do toho domu. 

Zkrácené tvary předložek 

 

Některé prepozice se ve spojení se slabým zájmenem on, ona, ono  [je] zkracují do 

jiných tvarů. Například instrumentál s ním, s ní, s tím  [pə je] se vţdy zkracuje na tvar  

[pe]. 
[1]

 

 

    

Nalíčila si tím oči. 

 

 Ambipoziční vazba od něho, od ní, od toho  [lə je s(c)əxa] se rovněţ nikdy 

neobjevuje v tomto tvaru, ale vţdy se mění na tvar  [te] nebo  [tre]. 
[1]
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    ] 

Vzal jsem od něj knihu. 

 

 Ambipoziční vazba v něm, v ní, v tom  se mění na  [pə ke]. 
[1]

 

 

 [h  

To je velký dům, kdo v něm bydlí? 

Pád podstatných jmen po předložce 

 

Podstatná jména v předloţkových vazbách obvykle stojí v obligativu. Nicméně 

v literatuře nebo při formálních projevech se podstatná jména končící na  [-a] mohou po 

některých pozicích objevit i v direktivu. Jde zejména o prepozici  [pə] a ambipozici  

[pə ~ ke]. V následující větě stojí podstatné jméno skupiny F1 mísa  ] v obligativu 

jednotného čísla  ]. Pro porovnání stojí v další větě v direktivu. 
[1]

 

 

    (s)ta] 

V míse je voda. 

 

    (s)ta] 

V míse je voda. 

Předložkové vazby 

 

Pozice se někdy spojí s jinými slovy a vznikají tak předloţkové vazby. Tegey H., 

Robson B. (1996) uvádějí následující seznam nejčastějších předloţkových vazeb (i 

s příklady): 

 

Před (časově)  ] 

    [lə tā na ģaj] 

Přišel před tebou (dříve neţ ty). 

 

 Po (časově)  [wrūsta lə ~ na] 

 nebo:                [wrūsta lə ~] 

    ] 

    ] 
Přišel po mně. 

 

 Venku  ] 

     
Stál mimo (venku z) Kalá. 

 

 Bez  [be lə ~ na] 
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Neobejdu se bez tebe. 

 

 Kromě  ~ na] 

   (ţ,d
ţ
)anəm] 

Kromě tebe neznám nikoho. 

 

 Nad, na vrchu  ] 

   (s)ə] 

Pták proletěl nad zahradou. 

 

 O  [de ~ pə bāra ke] 

   a  

Mluví o Paštunech. 

 

 O  [de ~ pə bāb] 

   d aw tarīsā pə bāb s(c)a wāje] 

Co si myslíš o Asadovi a Tereze? 

 

 Místo  [de ~ pə d
z
āj] 

   ] 

Aman přišel místo Asada. 

 

 Před (místně)  [de ~ pə məx ke] 

    

Stál před obchodem. 

 

 Kvůli  ] 

    z
ī] 

Kvůli tobě nepřijde. 

 

 Jako  [de ~ pə šān] 

   [jār me de gwəl pə šān dē(aj)] 

Moje láska je jako květina. 

 

 Jako  [de ~ pə s(c)er] 

    [dē(aj) di tā pə s(c)er dē(aj)] 

Je jako ty. 
 

 Směrem k  [de ~ pə lor] 

    z
ed] 

Vyrazil směrem k Lógaru. 
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Použití předložkových vazeb 

Nepřímý předmět 

 

Nepřímý předmět je například slovo Janovi v této větě: „Dal jsem Janovi knihu.“. 

Slovo knihu je předmět přímý. Nepřímý předmět je vyjádřen postpozicí  [ta]. 

 

     

Přinesl jsem Asadovi knihu. 

 

    ] 

Přečti mu dopis. 

 

Komparativ 

 

Komparativ přídavných jmen je podrobněji popsán v kapitole 0 Komparativ. Tvoří se 

pomocí ambipozice  [lə ~ na], která se vztahuje k předmětu, se kterým je podmět 

srovnávaný a tvar přídavného jména se nemění, tj. nerozlišuje stupně. 
[1]

 

 

  (p)ārsī z(ţ,d
ţ

] 

Paštština je sloţitější neţ perský jazyk. 

 

 Komparativ příslovcí je tvořen stejně. V následujících příkladech je komparativ 

příslovcí hodně  [zjāt] nebo málo  . 

 

  

Amánův otec má méně zahrad neţ Asadův otec. 

 

  ] 

Aman kupuje mnohem více knih neţ Asad. 

Superlativ 

 

Paštština nemá zvláštní tvary přídavných jmen ani příslovcí pro vyjádření superlativu. 

Vyjadřuje ho pomocí stejné ambipozice, kterou je vyjadřován komparativ. Toto poněkud 

připomíná tzv. elativ v arabštině, tedy tvar přídavného jména, který vyjadřuje jak komparativ, 

tak superlativ. 

Superlativ lze vyjádřit pomocí komparativu s tím, ţe předmět komparativní 

ambipozice zahrnuje všechny předměty, se kterými srovnáváme podmět, například: 

 

 

 haləkāno na d
ţ

g 
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Chošhál je vyšší neţ všichni kluci ve třídě.  daj] 

 

 Druhým způsobem je zahrnutí příslovce velmi  [d

jménem. Takové věty pak mají dva významy. Aby se zrušila dvojznačnost tohoto typu vět, 

můţe být podmět přesunut před sloveso. Takové věty pak mají jednoznačně superlativní 

význam. Například: 
[1]

 

 

 [xošhāl 
ţ
əg h ] 

Chošhál je ve třídě velmi vysoký. 

nebo: Chošhl je ve třídě nejvyšší. 

 

  ţ
əg h ] 

Je ve třídě nejvyšším chlapcem. 
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Jiné analýzy předložek 

 

Penzl (1955) udává seznam prepozic, které dává dohromady k částicím. Jeho seznam 

je podobný seznamu uvedenému zde s menšími rozdíly. Stanovuje druhý obligativní pád, 

který je pouţit pouze s předloţkami  [lə] a  [tər] a pouze tehdy, končí-li podstatné jméno 

na souhlásku a je-li věta tázací. 

Shafeev (1964) rozděluje pozice na prepozice a postpozice a uvádí některé prepozice 

s jejich ruskými protějšky. 

Mackenzie (1987) předloţky neuvádí. 
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Spojky 

 

Spojkám se v této práci věnuji jen málo. V této kapitole popíšu několik pravidel 

pouţití spojek s podstatnými a přídavnými jmény. Některé další jevy vztahující se ke spojkám 

popisuji v těchto kapitolách: 

0 Několikanásobný podmět a předmět se spojkou a [aw] 

0 Několikanásobný podmět a předmět se spojkou nebo [jā] 

Spojky „a“ a „nebo“ 

 

Tyto spojky stojí mezi dvěma podstatnými jmény, která spojují. Spojka „a“ má tvar  

[aw] a spojka nebo má tvar  [jā]. V případě, ţe za sebou následuje více podstatných jmen 

stojí tyto spojky obvykle mezi posledními dvěma. Např.: 
[1]

 

 

     ] 

Amán a Lejla 

 

     ] 

Amán nebo Lejla 

 

    ] 

Amán, Lejla a Chošhál 

 

    ] 

Amán, Lejla nebo Chošhál 

 

 Spojují-li tyto spojky podstatné jméno a zájmeno, pak na prvním místě stojí obvykle 

zájmeno. Např.: 
[1]

 

 

     ] 

Já a Lejla 
 

    ] 

Ty, Asad a Asadův otec 

 

Shoda přídavného jména se spojenými podstatnými jmény 

 

Jsou-li spojená podstatná jména stejného rodu, pak se s nimi přídavné jméno shoduje a 

stojí v mnoţném čísle. Např.: 
[1]
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    ţ z
a] 

hezká dívka a ţena 

 

    kwəle nd
ţ z

a] 

hezká dívka nebo ţena 

 

    h )] 

odváţný chlapec a muţ 

 

Jsou-li podstatná jména rozdílného rodu, pak přídavné jméno stojí před kaţdým z nich 

a shoduje se s kaţdým z podstatných jmen zvlášť. Např.: 
[1]

 

 

   z
 

odváţná ţena a (odváţný) muţ 

 

    

odváţná ţena nebo (odváţný) muţ 

Spojky buď ~ nebo, ani ~ ani, nejen ~ ale i 

 

Slova mohou být spojená kombinací více spojek pro vyjádření některých konstrukcí. 

Např. české buď ~ nebo paštština vyjadřuje pomocí spojky nebo:  [jā ~ jā]. České ani ~ 

ani se překládá pomocí záporné částice, která zde plní funkci spojky:  [nə ~ nə] a české 

„i, jak ~ tak i, nejen ~ ale i“ se překládá jako  [həm ~ aw həm]. 
[1]

 Např.: 

    ] 

nejen historik, ale i spisovatel 

 

  ] 

nejen do New Yorku, ale i do Chicaga 

 

   ] 

ani do New Yorku, ani do Chicaga 

 

     ] 

buď Kábul nebo Péšávar 
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Věta jednoduchá 

 

V této kapitole je popsána stavba věty jednoduché a jevy, které se v ní mohou objevit. 

Souvětí je popsáno v následující kapitole. 

Základní pořadí větných členů 

 

Paštština je tzv. SOV jazyk. Zkratkou SOV se označuje, v jakém pořadí stojí ve větě 

podmět (S – subject), přísudek (V – verb) a předmět (O – object)
13

. Snad všechny indo-

íránské jazyky patří mezi SOV jazyky.  Sloveso věty jednoduché  vţdy stojí na konci věty. 

Příklady: 
[1]

 

 

      

Asad posílá dopis.            S  Od.    V 

 

   ] 

Můj otec kupuje velký sad.     S                 Od.        V 

 

    [tə s(c)a kār kawe] 

Co děláš?       S   Od.       V 

 

   

Amánova rodina ţije v Kábulu.                    S                                 V 

 

   

Ahmad zítra vyrazí do Lógaru.         S                                                     V  

 

    z
a da] 

Lejla je Amanova ţena.        S                                    V 

 

    (aj)] 

Chošhál je velmi nešťastný.        S                         V 

 

    ] 

Kde je moje matka?       S                 V 

Postavení předmětu na počátek věty – topikalizace a dislokace 

Taylor, R. (2000) připouští i věty s předmětem stojícím na začátku věty. Uvádí, ţe 

takovýto  OSV pořádek slov je pro některé mluvčí nepřirozený, jestliţe po předmětu 

nenásleduje pauza a nehodí se to nějakým způsobem do kontextu. 

                                                 
13

 Označení „subject, object, verb“ je anglické. Anglické zkratky S, O, V jsem zvolil z praktických důvodů – 

v češtině bych musel zavést alespoň tří-písmenné zkratky Pod, Pře, Pří. 
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Dále uvádí, ţe spousta mluvčích povoluje volnější pořádek slov, zvláště tehdy, kdyţ 

gramatický význam jednotlivých elementů je stanoven kontextem nebo tehdy, kdyţ dané 

elementy nesou pádové koncovky, které jednoznačně určují jejich gramatickou funkci. 

K tomu často dochází ve větách v minulém čase s tranzitivním slovesem, které se vyznačují 

ergativní konstrukcí - shodou přísudku s předmětem, tedy agens (činitel děje) je jednoznačně 

určen obligativem a sloveso se shoduje s předmětem nezávisle na jeho poloze ve větě. 

Následující příklady ukazují, ţe lze v takovém případě pouţít pořadí SOV i OSV beze změny 

významu: 
[4]

 

 

     

Pes kočce ublíţil. (SOV) 

 

     

Kočce pes ublíţil. (OSV) 
 

 Pořadí OSV nelze pouţít ve větách v přítomném čase, neboť podmět i předmět stojí 

v direktivu a nejsou tedy pomocí pádů rozlišeny. Jediným určujícím aspektem je SOV pořadí, 

které proto v daném případě nemůţe být narušeno. 
[4]

 

 

    [spē(aj) ] 

Pes kočce ubliţuje. 

 

 Předmět lze však postavit na začátek věty, následuje-li za ním pauza (v písmu jej lze 

oddělit čárkou). Taylor, R. (2000) tento jev označuje jako topikalizaci. Například: 
[4] 

 

    [pīšo, spē(aj) ] 

Kočce pes ubliţuje. 

 

 Pořadí OSV lze rovněţ dosáhnout pomocí dislokace předmětu, kdy předmět stojí na 

začátku věty izolovaný od jejího zbytku a na svém původním místě je zastoupen částicí. 

V následujícím příkladě je delokalizován slabým zájmenem jeho/ji  [je], které lze 

povaţovat za částici. 
[4]

 

 

   [pīšo, spē(aj) ] 

Pes ubliţuje kočce. 

 

 Pořádek slov ve větě je podobným způsobem flexibilní ve větách, které obsahují slova, 

která Taylor R. (2000) označuje jako ditranzitivní. Opět lze SOV a OSV pořadí zaměňovat 



 180/227 

tehdy, kdyţ je podmět i předmět zřejmý z kontextu nebo pádového značení. Pak jsou všechny 

následující věty přijatelné, jestliţe sloveso vţdy stojí na konci věty: 
[4]

 

 

   [xālid r  

Chálid dal knihu do Azie. (S – Oin – Od – V) 

 

   r  

S – Od – Oin – V 

 

   r  

Od – S – Oin – V 

 

   r  

Od – Oin – S – V 

 

   r  

Oin – Od – S – V 

 

   r  

Oin – S – Od – V 

 

Nevyjádřený podmět a předmět 

 

V některých případech není ve větě podmět příp. předmět vyjádřen, neboť je 

z kontextu znám. Takový podmět příp. předmět se nazývá nevyjádřený. V následujících 

podkapitolách popíšu nejčastější případy, kdy je podmět a předmět nevyjádřený. 

Rozkazovací věta 

 

Jedním z takových případů jsou rozkazovací věty, kde podmět – druhá osoba 

jednotného nebo mnoţného čísla je vynechán, stejně jako v češtině: „Mluv!“, spíše neţ „Ty 

mluv!“. 

 

      

Počkejte. 

 

   ] 

Nekupuj auto do zítra. 

Slabá zájmena ve funkci podmětu či předmětu 

 
Další předvídatelnou okolností, kdy je podmět či předmět nevyjádřený, je pouţívání 

slabých zájmen. podmět, který by byl vyjádřen slabým zájmenem, zůstává ve větách 
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v přítomném čase a minulém čase s intranzitivním slovesem nevyjádřen. Koncovka slovesa 

odpovídá nevyjádřenému podmětu. 
[1]

 

V minulém čase s tranzitivním slovesem je předmět, tvořený slabým zájmenem, 

nevyjádřený. Koncovka slovesa odpovídá nevyjádřenému předmětu. 
[1]

 

Slabá zájmena stojí ve funkci podmětu či předmětu tehdy, neklade-li na ně mluvčí 

důraz. Pro zdůraznění by mluvčí pouţil silná zájmena, která jsou v těchto funkcích vyjádřená 

vţdy. Příklady: 
[1]

 

 

     ] 

Kupuju knihu. 

 

     [kor ta d
z
ī] 

Jde domů. 

 

     

Tancoval jsem do rána. 

 

    ] 

Asad nás včera viděl. 

 

   ] 

Koupili jsme to na trhu. 

Pořádek slov v tázacích větách 

 

Pořádek slov v tázacích větách je obvykle zcela stejný, jako pořádek slov 

v oznamovacích větách. 

Otázka zjišťovací 

 

Pořádek slov tázací věty je totoţný s pořádkem slov oznamovací věty. Zjišťovací 

otázka se často tvoří stoupavou intonací, podobně jako v češtině a řadě dalších jazyků. 

Například: 
[1]

 

 

     („)ir dē(aj)] 

Amán je básník. 

 

     („)ir dē(aj)] 

Amán je básník? 
 

Zjišťovací otázku lze tvořit i pomocí tázací částice  [s(c)a], která se ale nepouţívá 

tak často. Tato částice obvykle stojí před informací, na kterou se ptáme: 
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    ] 

Je paštština sloţitá? 

 

    [stā  s(c)a xwax dē(aj)] 

Líbí se vám Kábul? 
 

 (c)a 

 ] 

Je v tomto období v Mardánu teplo? 

 

 Tato částice můţe někdy stát i na začátku věty, například: 

 

   (s)ta] 

Je ve vesnici obchod? 

 

    [s(c)a h
ţ

 

Je tomu muţi dobře? 

Otázka doplňovací 

 

Doplňovací otázka se tvoří tázacími zájmeny či příslovci a její intonace je stejná jako 

intonace oznamovací věty. Patří sem zejména: 

co?  [s(c)a]    který?  [kūm] 

kdo?  [s(c)ok]   kdy?  [s(c)a waxt] – dosl. „co čas“ 

čí?  [de čā]   kolik?  [s(c)o] 

kde?  ]    kam?  ],  ] 
 

 Tázací zájmena nemusí nutně stát na začátku věty. Všimněte si v následujících 

příkladech, ţe pořadí slov v otázce je stejné jako v oznamovací větě: 
[1] 

     ] 

Asad pracuje. 

 

     s(c)a kawī] 

Co dělá Asad? 

 

     ] 

Lejla vaří rýţi. 
 

    [s(c)ok čalaw paxawī] 

Kdo vaří rýţi? 

 

    [h (aj)] 

Je to Lejlina kniha. 
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    [h čā ē(aj)] 

Čí je to kniha? 

 

     z
ī] 

Jde na trh. 
 

     [  d
z
ī] 

Kam jde? 

 

    [h  

Kupuje tamto auto. 
 

    [kūm  

Které auto si kupuje? 
 

     (aj)] 

Přijel odpoledne. 

 

    [s(c)a waxt rāģē(aj)] 

Kdy přijel? 

 

  ģ  

Schůze začíná v osm hodin. 

 

   s(c)o  

V kolik hodin začíná schůze? 

 

Obligativní spojení 

 

Obligativní spojení zahrnuje podstatné jméno nebo zájmeno spolu s přídavným 

jménem, předloţkovou vazbou, příp. celou větou. Například následující obligativní spojení se 

skládá z podstatného jména auto  r] se dvěma modifikátory – předloţkovou vazbou 

vyjadřující druhý pád, příp. vlastnictví: Asadovo  ] a přídavným jménem: nový 

 (aj)]: 
[1]

 

 

     ē(aj)  

Asadovo nové auto 

 

 Všimněte si, ţe v tomto případě je pořadí všech elementů (substantivum, 

modifikátory) stejné jako v češtině. Toto však neplatí vţdy, jak je popsáno dále. 
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Pořadí členů obligativního spojení 

 

Přídavná jména a předloţková spojení obvykle stojí před podstatným jménem, které 

blíţe určují. Slabá přivlastňovací zájmena mohou stát před i za podstatným jménem, které 

blíţě určují a jejich poloha (před či za substantivem) je určena podle pravidel, která budou 

dále vysvětlena a závisí tedy na celé stavbě věty. 
[1]

 

 

adjektivum, předloţková vazba  slabé zájmeno  substantivum  slabé zájmeno 

 

 Celá obligativní spojení mohou stát ve funkci podmětu, doplňku, předmětu nebo 

předmětu předloţky. 
[1]

 

 

   [ (aj)] 

Asadovo nové auto je velmi drahé. 

 

  [h r de  dē(aj)] 

Tamto bílé auto je Asadovo nové auto. 

 

   ] 

Lejla přinesla Asadovo nové auto. 

 

   [  pə  ke d
z
ū] 

Jedeme v Asadově novém autě. 

 

 Všimněte si v poslední větě, ţe přivlastňovací předloţková vazba, která je součástí 

jmenného spojení, stojí před předloţkovou vazbou, která se k celému obligativnímu spojení 

vztahuje. Další podobné příklady: 

 

    [  lə  na] 

z Asadova nového auta 

 

     [  pə ] 

Asadovým noţem 

 

    [ tər  pore] 

aţ do Asadovy zahrady 

Pořadí modifikátorů obligativního spojení 

 

Přivlastňovací předloţková fráze  [de ~] obvykle stojí jako první člen 

obligativního spojení, ale můţe jí předcházet např. příslovečné určení místa. Za přivlastňovací 

předloţkovou frází následuje případné ukazovací zájmeno, dále stojí kvantifikátor (číslovka), 
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dále přídavné jméno a nakonec podstatné jméno. Před přídavným jménem můţe stát i 

příslovce. Toto pořadí můţe být narušeno, jestliţe má mluvčí tendenci zdůraznit jeden 

z elementů genitivního spojení. V takovém případě stojí zdůrazněný element na prvním místě. 

Pořadí bez zdůrazněných elementů lze tedy znázornit takto: 

 

vazba [de ~]  ukaz. zájm.  kvantifikátor  adverbium  adjektivum  substantivum 

 

 Na prvním z následujících příkladů ještě znázorním pořadí členů obligativního 

spojení: 
[1]

 

 

 
h ģa pind

z
] 

                1         2          3       4     5    6         7 

1. přivlastňovací vazba:     ] - Asada 

2. ukazovací zájmeno:     [h ] – ten, tamten 

3. kvantifikátor:      [pind
z

] – pět 

4. přídavné jméno:      [nor] – jiný 

5. příslovce určující následující přídavné jméno:  – velmi 

6. přídavné jméno:      [loj] – velký 

7. podstatné jméno:      ] – knihy 
 

Překlad:  tamtěch pět jiných velmi velkých Asadových knih 

 

   

čtyři velmi pěkné dcery Asadova otce 

 

 
[pə kəlī ke de tor de  

krásný dům staršího bratra učitele historie Tora na vesnici 

 

 
jādūna] 

vzpomínky plné štěstí na období studia ve škole 

Věta slovesná 

Několikanásobný podmět a předmět se spojkou a [aw] 

 

Podmět nebo předmět věty můţe být několikanásobný, např. je-li několik podstatných 

jmen spojeno spojkou a  [aw]. Přísudek je pak v mnoţném čísle. Jsou-li podstatná jména 

tvořící několikansáboný podmět stejného rodu, pak se sloveso shoduje i v rodě (toto umoţňují 

pouze koncovky minulého času třetí osoby). Např.: 
[1]

 

 

   



 186/227 

Amán, Asad a Chošhál šli na piknik. 

 

  līdəl] 

Viděli jsme Amána, Asada a Chošhála. 

 

   

Lejla, Rabja a Kautara šly na piknik. 

 

  ] 

Viděli jsme Lejlu, Rabju a Kautaru. 

 

 Druhá a čtvrtá věta stojí v tzv. ergativní konstrukci, kdy se sloveso shoduje 

s předmětem, nikoliv s podmětem. Proto slovesa těchto vět stojí ve třetí osobě mnoţného 

čísla, nikoliv v první osobě mnoţného čísla. 

 Jsou-li podstatná jména různých rodů, pak je sloveso rodu muţského. Toto platí 

především v centrálních dialektech. Někdy se sloveso můţe shodovat s posledním 

z uvedených slov v několikanásobném podmětu (či předmětu). Např.: 
[1] 

 

   

Amán, Lejla a Chošhál šli na piknik. 

 

  ] 

Viděli jsme Amána, Lejlu a Chošhála. 

 

   

Amán, Chošhál a Lejla šli na piknik. 

 

  ] 

Viděli jsme Amána, Chošhála a Lejlu. 

 

 Jestliţe součást několikanásobného podmětu nebo předmětu je zájmeno, pak se 

sloveso shoduje s tímto zájmenem v osobě, např.: 
[1]

 

 

    

Já, Amán a Lejla jsme šli na piknik. 

 

    ] 

Viděl jsi mě, Asada a Lejlu. 

 

 r ke Ty, 

Amán a Lejla pojedete Amánovým autem.  

 

 

   j] 
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Viděli jsme tebe, Amána a Lejlu. 

Několikanásobný podmět a předmět se spojkou nebo [jā] 

 

Jestliţe je několikanásobný podmět příp. předmět spojen spojkou nebo  [jā], pak se 

sloveso shoduje s tou částí podmětu příp. předmětu, která je k němu nejblíţe. Např.: 
[1]

 

 

     

Amán nebo Lejla tancovali. 

 

    ] 

Lejla nebo Amán tancovali. 

 

Věta slovesná bez podmětu 

 

Obvyklé pořadí větných členů slovesné věty bez podmětu je následující: 

určení času  doplněk/předmět  určení místa  další členy  přísudek 

Všimněte si, ţe jestliţe předmět předloţky je slabé zájmeno, pak předloţková vazba 

téměř vţdy stojí před slovesem. Příklady: 
[1]

 

 

 
 

Jedl jsem včera se svými kamarády v restauraci kebab. 

 

 [parūn me pə  
Jedl jsem s nimi včera kebab. 

Pořádek slov záporné slovesné věty 

 

Negativní částice  [nə] stojí před slovesem v imperfektním kmeni. S perfektními 

kmeny jednoduchých sloves se objevuje mezi perfektní částicí  [wə] a kmenem slovesa, 

s perfektními kmeny odvozených sloves stojí před pomocným slovesem a s dvojitě 

nepravidelnými slovesy stojí mezi první částí a zbytkem slovesa. Příklady záporných vět 

s perfektními kmeny sloves: 
[1] 

 

     

Nepošlu ten dopis. 

 

     

Nebudu vařit rýţi. 

 



 188/227 

    ] 

Nebudu zde sedět. 

  

Umístění částic ve větě jednoduché 

 

Tegey H., Robson B. (1996) jako částice v této kapitole označují i některá slabá 

zájmena. Mezi částice řadí: 

 

 

ale, pak, tedy, alespoň, moţná  [xo] 

částice budoucího času  [ba] 

částice označující povinnost  [de] 

můj, mě  [me], tvůj, tebe  [de], jeho/její, ho/ji  [je], náš, nás  [mo]. 

 

 Tyto částice stojí pevně za prvním zdůrazněným elementem věty, a jestliţe existuje 

více neţ jedna částice ve větě, pak se musí objevit v pevném pořádku. Tyto dva faktory ve 

spoustě případů mají za výsledek oddělení modifikátoru od modifikovaného elementu. 

V jiných případech způsobí narušení obvyklého SOV pořadí větných členů a ve spoustě 

dalších případů mají za výsledek dvojznačnost vět, jak je postupně popsáno dále. 
[1]

 

První zdůrazněný element věty 

 

Tím můţe být jeden z mnoha gramtických elementů. Následující věty ilustrují polohu 

slabého přivlastňovacího zájmene můj  [me]. Všimněte si, ţe poloha tohoto zájmene se 

mění a není určena jeho funkcí, ale faktem, ţe musí následovat po zdůrazněném či 

přízvučném elementu věty. 
[1]

 

 V následujících případech stojí můj  [me] za podmětem, neboť podmět je v těchto 

větách zdůrazněnou čátí. To, ţe je právě podmět zdůrazněnou částí věty bychom poznali 

podle kontextu (např. první věta by mohla následovat po otázce „Kdo je tvůj otec?“) nebo 

intonace mluvčího. 

 Všimněte si v druhé a třetí větě, ţe ačkoliv se můj  [me] vztahuje k podstatnému 

jménu otec  [plār], stojí oba tyto členy ve větě rozděleny, protoţe můj  [me], jako slabé 

zájmeno, musí stát za zdůrazněnou částí věty, přestoţe se k ní nevztahuje. 

 

   [xošhāl xān me plār dē(aj)] 

Chošhál Chán je můj otec. 

 

   (aj)] 
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Dům mého otce je v Lógaru. 

 

   d me lə plār sara gorī] 

Asad jde na návštěvu s mým otcem. 

 

V těchto větách je zdůrazněnou částí věty předmět: 

     ] 

Přináším svého otce. 

 

    [de plār bāģ me axlī] 

Kupuje sad mého otce. 

 

V těchto větách je zdůrazněnou částí věty předloţková vazba: 

 

   [lə plār ] 

Sedím se svým otcem. 

 

   [wrūsta (aj)] 

Přijel po mém otci. 

 

V těchto větách je zdůrazněnou částí věty příslovce: 

 

  z
ī] 

Občas můj otec jezdí do Ameriky. 

 

    ] 

Dnes mě bere na piknik. 

 

V těchto větách je zdůrazněnou částí věty sloveso: 

 

      

Posílal jsem to sem. 

 

     ] 

Hlídal jsem to. 

 

V těchto větách je určitá část slovesa zdůrazněnou částí věty: 

 

     ] 

Poznal jsem ho. 

 

     ] 

Nosil jsem to. 

 

     ] 

Ztratil jsem to. 
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Uspořádání více částic v jedné větě 

 

 Další charakteristikou částic je, ţe vyskytne-li se více částic v jedné větě, platí určitý 

pořádek jejich seřazení. Pořadí je takové: 
[1]

 

 

 1.  [xo] 

 2.  [ba] 

 3.  [me] /  [mo] 

 4.  [de] 

 5.  [je] 

 

 Pořadí není určeno gramatickou funkcí částic. To lze vypozorovat zejména na slabých 

zájmenech (která jsou zde označována jako částice) můj/mě  [me] a tvůj/tebe  [de]. 

Pouţijeme-li ve větě obě tato zájmena, pak lze větu chápat dvěma způsoby, kdy jedno z nich 

funguje jako přivlastňovací a druhé jako předmět, ale tyto jejich funkce nelze poznat podle 

pořadí. Všimněte si: 
[1] 

 

    [plār    me        de       
      otec můj/mě  tvůj/tebe   posílá 

 

 Bez kontextu nelze říct, zda tato věta znamená „Můj otec tě posílá.“ nebo „Tvůj otec 

mě posílá.“. Rovněţ by tato věta mohla znamenat „Můj otec mě musí poslat.“, jestliţe 

bychom zde  [de] chápali jako částici vyjadřující povinnost. 
[1]

 

 Aby se zabránilo případným problémům s porozuměním, lze místo některého ze 

slabých zájmen pouţít silné, např.: 

 

Silné zájmeno ve funkci předmětu: 

    [plār me tə  

Můj otec tě posílá. 

 

     

Tvůj otec mě posílá. 

 

Přivlastňovací silné zájmeno: 

     

Můj otec tě posílá. 

 

     

Tvůj otec mě posílá. 
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Zvláštní případy vyžadující použití silného zájmene 

 

Nikdy vedle sebe nemohou stát dvě částice, které se stejně vyslovují, ačkoliv mají jiný 

význam. Jde zejména o částici vyjadřující povinnost  [de] a slabé zájmeno tvůj/tebe  

[de]. Nelze tedy sloţit tuto větu: 
[1]

 

     

Můj otec tě musí poslat. nebo: Tvůj otec mě musí poslat. 

 

 V takovém případě musí být alespoň jedno ze slabých zájmen nahrazeno zájmenem 

silným: 

 

     

Můj otec tě musí poslat. 

 

     

Tvůj otec mě musí poslat. 

 

 Dvojznačnost, která někdy z pevného pořádku částic vyplyne je málokdy problémem, 

jelikoţ kontext, ve kterém se násobné částice objevují, vţdycky obsahuje dost informací, aby 

odstranil dvojznačnost. V případech, kde dvojznačnost je problém, to lze vyřešit pouţitím 

silného zájmene namísto slabého. 
[1]

 

Pořadí větných členů 

 

Jak je popsáno v kapitole 0 Základní pořadí větných členů, existuje obecné pořadí 

větných členů – SOV, pořadí členů genitivního spojení, pořadí členů věty slovesné a vnitřní 

pořadí částic, které někdy mohou výše zmíněné pořádky narušit. Mluvčí však můţe poloţit 

důraz na konkrétní větný člen a zmíní jej hned na začátku věty a naruší tím obecné pořadí 

větných členů. Následující věta dodrţuje pořadí SOV: 
[1]

 

 

   ] 

Ahmad zítra bere Lejlu do Lógaru. 

 

 Vyţaduje-li kontext důraz na příslovečném určení času, lze jej uvést na začátku věty: 
[1] 

 

   t ] 

Zítra bere Ahmad Lejlu do Lógaru. 

 

 Posunutí učitého větného členu na začátek věty je i běţným postupem mezi paštskými 

spisovateli. Následující věty jsou převzaty z děl paštské moderní prózy. První dvě věty jsou 

z eseje Sám  ] – autorem je Ulfat, známý paštský spisovatel. Druhé dvě věty 
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jsou z díla Nohy velblouda   – autorem je M. Pasanay. 

Posunutý větný člen je v přepise podtrhnutý. 
[1]

 

 

          [h ] 

Tehdy jsem pochopil, co je to samota. 

 

 
[  

z
] 

V davu lidí můţe člověk říci, ţe je sám. 
 

 
[  je de noro nāq(k)elīno pə s(c)er samlāsī d

z
məka ţ(z,d

ţ
 

V zoufalství, jako ostatní usedlíci, ihned vykopal díru v zemi. 

 

  [   

S velkými obtíţemi jsme osvobodili velblouda. 

Příslovečné určení času – dny v týdnu, části dne 

 

Jako příslovečné určení se mimo jiné často pouţívají označení pro dny v týdnu. Slova 

označující dny v týdnu jsou převzata z perštiny. 
[1]

 

 sobota    [ ] 

 neděle    [ja ] 

 pondělí  ] 

 úterý   ] 

 středa   ] 

 čtvrtek   ] 

 pátek    [d
ţ
um(„)a] 

Exisují i tyto varianty: 

 ],  ],  ],  ],  

],  [pand
ţ

] 

 

Ve funkci příslovečného určení mohou stát samostatně, např.: 
[1]

 

 

    z
ū] 

V sobotu jdeme na piknik. 

 

 Častěji jsou kombinována se slovem den  [wrad
z
] a předloţkovou vazbou, např.: 

[1] 

 

  z z
ū] 

V sobotu jdeme na piknik. 
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 Jako příslovečné určení času mohou dále stát tato slova: 
[1]

 

 

ráno     ] 

pozdní ráno, dopoledne   

 též:     ] 

poledne    ] 

odpoledne    ] 

pozdní odpoledne   ] 

soumrak, večer   ] 

pozdní večer, noc   ] 

půlnoc     [nīma špə] 

 

 Jako příslovečná určení mohou stát samostatně: 
[1]

 

 

   z
ū] 

Odpoledne jdeme na piknik. 

 

 Nebo  v kombinaci se dnem a předloţkovou vazbou: 
[1] 

 

  z
ū] 

V sobotu odpoledne jdeme na piknik. 

Vyjádření času 

 

Paštština vyjadřuje čas prepozicí  [pə ~] a slovem hodina  [bad
ţ

], které stojí na 

konci celé vazby. Číslovka stojí mezi prepozicí a podstatným jménem hodina, stejně jako 

další slova jako před, po apod. Příklady: 
[1]

 

     [pə s(c)aloro bad
ţ

] 

ve čtyři hodiny 

 

   ] 

ve čtyři hodiny a pět minut   (dosl.: v pět po čtyři hodiny) 
 

    (c)aloro bad
ţ

] 

ve čtvrt na pět     (dosl. ve čtvrt po čtyři hodiny) 

 

    ţ
] 

o půl páté     (dosl. ve čtyři půl hodiny) 

 

    [pə pāw kəm pind
z ţ

] 

ve tři čtvrtě na pět    (dosl. v čtvrt zbývající pět hodin) 

 

    [pə pind
z z ţ

] 

za pět minut pět hodin   (dosl. v pět zbývající pět hodin) 
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  ţ z
] 

Lejlin kamarád přijde ve čtyři hodiny. 

 

 ţ z
ī] 

Asad jede zítra v osm hodin ráno na letiště. 

 

 
[kānferāns de d

ţ
 wrad

z ţ
 

Konference začíná v pátek v devět hodin ráno. 

Shoda 

 

Shoda podmětu a předmětu s přísudkem je popisována v kapitolách 0 Slovesa, 0 

Pouţití sloves, shoda podstatného jména s přídavným je popisována v kapitole 0 Přídavná 

jména. V této podkapitole je pouze shrnutí výše zmíněného s několika stručnými názornými 

příklady. 

Přídavná jména a ukazovací zájmena se shodují s podstatnými jmény, ke kterým se 

vztahují, v rodě (muţský a ţenský), čísle (jednotné a mnoţné) a pádě (direktiv a obligativ). 

Tuto shodu lze pozorovat na koncovkách přídavných jmen a ukazovacích zájmen. 
[1]

 

 

      

nový muţ 

      
z

] 

nová ţena 
 

Ve větách s intranzitivním slovesem a ve větách v přítomném čase (s intranzitivním i 

tranzitivním slovesem) se přísudek shoduje s podmětem v osobě (první, druhá nebo třetí) a 

čísle (jednotné, mnoţné). Vě větách v minulém čase, je-li přísudek ve třetí osobě, pak se 

s podmětem shoduje i v rodě (muţský, ţenský). 
[1]

 

 

      [zə d
z
əm] 

Já jdu. 

 

     [stā d
z
əj] 

Vy jdete. 

 

V případě odvozených sloves, jejichţ první část tvoří přídavné jméno, se toto přídavné 

jméno musí shodovat s předmětem. Jestliţe ve větě není předmět, tak se shoduje s podmětem 

a to v obou případech v čísle (jednotné, mnoţné) a rodě (muţský, ţenský). 
[1]

 

      ] 

Já jsem zmokl. 

 



 195/227 

      ] 

Já jsem zmokla. 

 

V předpřítomném, předminulém a předbudoucím čase se participium shoduje 

s předmětem nebo podmětem (jestliţe ve větě předmět není) v rodě (muţský, ţenský) a čísle 

(jednotné, mnoţné). 
[1]

 

 

    [zə kor d
ţ

)] 

Já jsem postavil dům. 

 

   ţ
 

Já jsem postavil domy. 
 

Ve větách v minulém čase s tranzitivním slovesem se přísudek shoduje s předmětem 

v osobě (první, druhá, třetí), čísle (jednotné, mnoţné) a je-li přísudek ve třetí osobě, pak i 

v rodě (muţský, ţenský). 
[1]

 

 

     [mā h ] 

Já jsem to udělal hezčím. 

 

    [h h ] 

Oni to udělali hezčím. 
 

Stojí-li genitivní spojení ve funkci, kdy podléhá shodě (podmět, předmět aj.) a skládá 

se z podstatných jmen muţského i ţenského rodu, pak je přísudek nebo přídavné jméno, se 

kterým se shoduje, rodu muţského. 
[1]

 

 

Ergativní konstrukce 

 

Jako ergativní konstrukce se označuje stavba věty v minulém čase s tranzitivním 

slovesem, která vypadá takto: 

 

1)  činitel děje stojí v obligativu 

2)  přímý předmět stojí v direktivu 

3)  přísudek se shoduje v osobě, čísle a příp. i rodě s přímým předmětem 

 

Tato kombinace pravidel shody a pádů se nazývá ergativní konstrukce. Lze ji 

zjednodušeně popsat tak, ţe předmět pasivní věty nese charakteristiky podmětu aktivní věty. 

Jako ergativ se také označuje pád, který se pouţívá pro označení podmětu - v této konstrukci 

lze tedy obligativ nazývat ergativem. Paštština, stejně jako další indické jazyky, je ergativní 

jazyk, tedy základní struktura věty je pasivní. Toto se však týká pouze minulých časů – co se 
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přítomného a budoucího času týče, je paštština (stejně jako další indické jazyky) direktivní, 

tedy základní struktura věty je aktivní. Lingvisté se domnívají, ţe v historii mohly všechny 

íránské jazyky disponovat ergativitou, nicméně se do dnešní doby zachovala pouze 

v paštštině, balúčštině a kurdštině. 
[1]

 

Zvláštně se v ergativní konstrukci chovají slabá zájmena – ve funkci předmětu jsou 

vypuštěna. Přejímají tím charakteristiky podmětu aktivní věty – stojí-li slabé zájmeno ve 

funkci podmětu ve větě v přítomném čase, je vypuštěno. 
[1]

 

Následující příklady vět jsou porovnání stavby věty v příomném a minulém čase. 
[1]

 

 

     

Muţ jí jablko. 

 

    ] 

Muţ jedl jablko. 

 

    z
] 

Ţena kupuje šátek. 

 

    z
] 

Ţena kupovala šátek. 

  

 Příklady vět se slabým zájmenem v podmětu. V přítomném čase odpadá, zatímco 

v minulém čase je uvedeno (a stojí za první zdůrazněnou částí věty, podle pravidel popsaných 

v kapitole 0 Umístění částic ve větě jednoduché). 
[1]

 

 

      

Jím jablko. 

 

     ] 

Jedl jsem jablko. 

 

    ] 

Pozveme muţe. 

 

    r  

Pozvali jsme muţe. 

 

 Příklady vět se slabým zájmenem v předmětu. Charakteristikou ergativní konstrukce 

je, ţe předmět se chová jako podmět aktivní věty, proto slabá zájmena v předmětu v ergativní 

konstrukci odpadají. 
[1]

 

 

     ] 
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Asad to kupuje. 

 

     ] 

Asad to kupoval. 

 

    ] 

Zmaraj to přinese. 

 

     ] 

Zmaraj to přinesl. 

 

 Příklady vět se slabým zájmenem v podmětu i předmětu: 
[1]

 

 

      ] 

Vyhrávám to. 

 

      ] 

Vyhrával jsem to. 

 

     ] 

Prodáváme to. 

 

     ] 

Prodávali jsme to. 

 

Porovnání ergativní konstrukce s dalšími jazyky 

 

Co se íránských jazyků týče se ergativní konstrukce dochovala pouze ve třech – 

v paštštině, balúčštině a kurdštině. Z indo-árijských jazyků si ji dochovala většina.  

Kurdština tvoří ergativní konstrukci stejným způsobem, jako paštština. Tedy podmět 

stojí v obligativu, předmět v direktivu a sloveso se shoduje s předmětem.  

Urdština a hindština, podobně jako další indické jazyky, tvoří ergativní konstrukci 

poněkud sloţitěji. Porovnám zde paštskou a urdskou stavbu ergativní konstrukce: 

 

V obou jazycích stojí podmět na začátku věty v obligativu. V urdštině a hindštině ale 

ještě přibírá postpozici ,  [ne]. Tuto postpozici lze nazvat jako agenciální, neboť 

označuje činitele děje, např.: 
[8]

 

 

česky:   Muţ … 

paštsky:     

urdsky:    [ādmī ne ...] 
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hindsky:   
14 

 

 Následuje předmět, který v urdštině i hindštině rovněţ stojí v direktivu, např.: 

 

česky:   Muţ psa … 

paštsky:    spē(aj) ...]  

urdsky:    [ādmī ne kuttā …] 

hindsky:   

 

 Na rozdíl od paštštiny však můţe předmět v urdštině a hindštině stát i v obligativu, 

jestliţe je označen postpozicí , např.: 
[8]

 

 

česky:   Muţ chlapce … 

paštsky:    h  ...] 

urdsky:    ...] 

  nebo:   ...] 

hindsky:   

  nebo:  

 

 V urdštině a hindštině stojí sloveso rovněţ na konci věty a shoduje se s předmětem 

v osobě, čísle a rodě. Pro minulý čas pouţívá urdština a hindština pouze perfektní participium 

(např. viděný, spatřený: ,  [dek
h
ā], viděná, spatřená: ,  [dek

h
ī] atd.) bez 

pomocného slovesa. Pomocné sloveso pouţívá aţ v předpřítomném a předminulém čase, 

například: 

viděl jsem (minulý)    ,  [m  ne dek
h
ā] 

viděl jsem (předpřítomný)   ,  [m
h
ā hæ] 

viděl jsem (předminulý)   ,  [m
h
ā t

h
ā] 

 

  Paštská slovesa rozlišují muţský a ţenský rod pouze ve třetí osobě minulého času, 

zatímco urdská a hindská slovesa dokáţí rozlišit rod v kaţdé osobě, neboť tyto jazyky časují 

vţdy pomocí příčestí (které rozlišuje rod a číslo) a pomocného slovesa. Například: 
[8]

 

 

česky:   Muţ psa snědl. 

paštsky:   ]  

urdsky:   [ādmī ne kuttā k
h
ājā] 

hindsky:   

                                                 
14

 Všechny následující hindské věty se vysluvují stejně jako urdské, proto je transkripce uvedena pouze za 

větami v urdštině. 
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 Zvláštností urdštiny a hindštiny je, ţe je-li předmět označen částicí , pak je sloveso 

vţdy třetí osoby jednotného čísla muţského rodu, nehledě na osobu, číslo a rod předmětu. 

Například: 
[8]

 

 

česky:   Pes dívky snědl. 

paštsky:    ] 

urdsky:   h
ājā] 

hindsky:   

Neosobní slovesa 

 

Slovesa se shodují buď s podmětem věty nebo s předmětem věty. Existují ale i 

slovesa, kerá tomuto pravidlu neodpovídají. Tato slovesa nazývám neosobní. Neosobní 

slovesa mají buď vţdy určitý tvar nebo se shodují s předmětem (i v přítomném čase). 

Podmětem věty, ve které se vyskytuje neosobní sloveso, je určitá přivlastňovací fráze, 

jak je podrobněji vysvětleno dále. 

Věty s přivlastňovací frází ve funkci podmětu – (ne)mít rád, mít chuť, vyjádření 
pocitu – chladno, teplo aj. 

 

 Existuje malá skupina často se objevujících neosobních sloves, jejichţ podmětem ve 

větě musí být přivlastňovací konstrukce – přivlastňovací zájmeno nebo přivlastňovací vazba  

[de]. Tato neosobní slovesa vyjadřují české (ne)mít rád, (ne)líbit se a pocity – být někomu 

chladno, teplo. Lze tedy říct, ţe často vyjadřují nedobrovolné pocity, nikoliv aktivní činnost 

nějaké osoby. Předmět tranzitivních sloves této skupiny je u některých z nich vyjádřen 

pomocí předloţkové vazby. Sloveso, příp. přídavné jméno, které je jeho částí, se shoduje 

s předmětem. Zde je seznam těchto sloves s jejich gramatickými zvláštnostmi a příklady. 
[1]

 

 

1) nemít rád  [bad tləl] 

podmět: přivlastňovací vazba 

předmět: předloţková vazba:  [lə ~ na] 

shoda:  sloveso je vţdy ve třetí osobě mnoţného čísla 

 

    de  
z
ī] 

Opravdu nemáš rád chleba?        Od          PZ                              V 

 

  ] 

Asadovi se nelíbila jeho hodina chemie.           PV                        Od          V 
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2) nemít rád  [bad jis-] 

podmět: přivlastňovací vazba 

předmět: bez předloţkové vazby 

shoda: tvar slovesa a přídavného jména špatný  [bad] se shoduje s předmětem 

 

     

Nemá rád manţela Lejly.        

 

 
] 

Ne ţe bych neměl rád chemii, nerozuměl jsem učiteli. 
 

3) líbit se, mít rád  -] 

podmět: přivlastňovací vazba 

předmět: bez předloţkové vazby 

shoda: tvar slovesa a přídavného jména dobrý  se shodují 

s předmětem 

 

     

Kaţdý má rád Lejlu. 

 

    

Všichni měli Lejlu rádi. 

 

4) mít rád, uţít si  -] 

podmět: přivlastňovací vazba 

předmět: bez předloţkové vazby 

shoda:  tvar slovesa se shoduje s předmětem 

 

    

Mám rád / Uţívám si afghánský chléb. 

 

 

     

Měl mě (ţ. r.) rád. 

 

5) mít chuť na  -] 

podmět: přivlastňovací vazba se slovem srdce   

předmět: předloţková vazba  [ta ~] 

shoda:  sloveso se shoduje se slovem srdce  [zr  

 

     

Dal bych si / Mám chuť na palaw. 

 

   

Asad má chuť tancovat na svatbách. 
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6) být někomu teplo  [garmī ] 

 podmět: přivlastňovací vazba s přídavným jménem teplý  ] 

 předmět: není 

 shoda:  sloveso se shoduje s přídavným jménem teplý  ] 

 

     

Je ti teplo? 

 

  [de (c)kəle] 

Asadovi bylo teplo, tak se napil vody. 

 

7) být někomu chladno  ] 

 podmět: přivlastňovací vazba s přídavným jménem chladný  ] 

 předmět: není 

 shoda:  tvar slovesa se shoduje s přídavným jménem chladný  ] 

 

  ] 

Jestli je ti chladno, oblékni si mou šálu. 

 

      

Je mi chladno. 

 

8) mít horečku  ] 

 podmět: přivlastňovací vazba s podstatným jménem horečka  ] 

 předmět: není 

 shoda:  tvar slovesa se shoduje s podstatným jménem horečka  ] 

 

     ] 

Má horečku. 

 

 
[har waxt ba me ] 

Kdykoliv jsem měl horečku, moje matka mě dala do postele. 

Porovnání neosobních sloves s perštinou 

 

Porovnám zde funcki a pouţití paštských a perských neosobních sloves. Uvedu 

několik názorných příkladů a vyjmenuji podobnosti a rozdíly mezi těmito dvěma jazyky. 

V perštině neosobní slovesa vyjadřují nedobrovolné jevy: něco, co není v kontrole 

dané osoby. Perským neosobním slovesem je tak například „být ospalý“ nebo „usnout“, ale ne 

„spát“. Rovněţ paštská neosobní slovesa vyjadřují děje, které daná osoba spíše nedobrovolně 

přijímá, neţ ţe by je sama konala. Celkově má perština zřejmě více neosobních sloves neţ 

paštština. 
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Podmět vět s neosobním slovesem v perštině rovněţ nemívá přivlastňovací vazbu, 

přesto se u některých sloves vyskytuje. Tvar slovesa se pak shoduje s touto přivlastňovací 

vazbou. Např. (v uvozovkách uvádím doslovný český překlad): 

 

     [xâbæm bord] 

Usnul jsem. 

 

 podmět:    „spánek-můj“ 

 přísudek:    „vzal“ 

 

     [mæn jâdæm ræft] 

Zapoměl jsem. 

 

 podmět:    „já mysl-moje“ 

 přísudek:   „odešel“ 

 

    [delæm to râ næmixâd] 

Nechci tě. příp.: Nemám tě rád. 

 

 podmět:    „srdce-moje“ 

 přísudek:    „nechce“ 

 

 Všimněte si, ţe poslední věta poněkud připomíná paštské neosobní sloveso mít chuť 

na  ], kde je podmětem rovněţ přivlastňovací vazba se slovem srdce  

 touto vazbou shoduje. 

 Mnohem častěji má však perština přivlastňovací vazbu v podobě připojených 

přivlastňovacích zájmen na části slovesa. Například sloveso mít rád [xoš âmædæn] 

přibírá přivlastňovací zájmeno podle podmětu a předmět je navíc označen předloţkou از [æz]: 

 

 

 [mâjkl æz filmhâje d
ţ
adide irâni xošæš miâjæd] 

Michael má rád nové íránské filmy.           

 

 tvar slovesa:   [xošæš miâjæd] „dobrý-jeho přichází“ 

 

 Tuto větu lze doslovně přeloţit také jako „Michael – jeho radost přichází z nových 

íránských filmů.“ Všimněte si, ţe paštština podobným způsobem vyjadřuje sloveso „nemít 

rád“. Např. následující paštskou větu by šlo doslovně přeloţit takto: „Asadův – z chleba 

špatný jdou (přichází).“ 
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   z
ī] 

Asad nemá rád chléb. 

 

 Hlavním rozdílem v paštštině je to, ţe podmětem je přivlastňovací vazba, zatímco 

v perštině stojí samotný podmět, ale k části slovesa (všechna neosobní perská slovesa jsou 

tzv. sloţená slovesa – mají část, kterou tvoří obvykle přídavné jméno a slovesnou část) je 

připojeno přivlastňovací zájmeno. Předmět je v obou jazycích označen – v paštštině 

ambipozicí a v perštině prepozicí. Do perštiny lze větu „Asad nemá rád chléb.“ přeloţit takto: 

 

    [æsæd æz nân bædæš miâjæd] 

dosl.: „Asad – z chleba špatný jeho přichází.“ 

Nepravá tranzitivní slovesa 

 

 Existuje malá skupina intranzitivních sloves, z nichţ většina vyjadřuje zvuky 

vydávané zvířaty a lidmi. Tato slovesa se chovají netypicky ve větách v minulém čase. 

Nazývají se nepravá tranzitivní nebo neosobní tranzitivní a patří k nim tato slovesa: 
[1]

 

 

hýkat  [hang-]  kýchat  [prīnd
ţ
-] houpat se  [zāng-] 

štěkat  [ģāp-]  kašlat  -]  plavat  [lāmb-] 

řehtat  [šīšn-]  smát se  [xānd-]  skočit  [dang-] 

brečet  [ţ(z,d
ţ

-]  tancovat  [nās(c)-] 

 

 Stojí-li tato slovesa ve větě v minulém čase ve funkci přísudku, pak podmět této věty 

stojí v obligativu, přestoţe jsou tato slovesa intranzitivní. Mají vţdy tvar třetí osoby 

mnoţného čísla muţského rodu a vţdy přibírají sufix minulosti  - ]. Poslední zvláštností 

těchto sloves je, ţe mají-li v přítomném kmeni samohlásku  [-ā-], pak se v minulém kmeni 

tato samohláska mění na [a]. Příklady: 
[1]

 

 

    ] 

Smál jsem se. 

 

    ] 

Smál jsem se. 

 

     ] 

Zasmál jsem se. (předpřítomný čas) 

 

    ] 

Lejla plavala v řece. 
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   ] 

Ahmadův pes minulou noc hodně štěkal. 
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Jiné syntaktické a systematické analýzy 

 

Taylor, R. (2000) se více věnuje problematice dislokalizace a topikalizace (narušení 

základního pořadí větných členů: SOV), neţ Tegey, H. – Robson, B. (1993), proto jsem do 

této práce zařadil některé popisy daných jevů z jeho práce. 

Tegey, H. – Robson, B. (1996) řadí neosobní slovesa a nepravá tranzitivní slovesa do 

jedné podkapitoly, kterou nazývají „Zvláštní konstrukce“. Nepouţívají označení neosobní 

slovesa, přesto jsem se rozhodl toto označení ve své práci zavést po vzoru některých učebnic 

perštiny, kde se tento jev vyskytuje obdobně. 

Tegey, H. – Robson, B. (1996) s souvislosti s tvořením otázky zjišťovací nezmiňují 

pouţití tázací částice  [s(c)a]. 
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Souvětí 

Dvě věty hlavní ve slučovacím poměru – spojení pomocí spojky a [aw] 

 

Paštština obvykle spojuje dvě věty bez spojky a  [aw]. Tato spojka je v tomto pouţití 

volitelná, proto jsou následující varianty vět přijatelné.
 [1]

 

 

  ] 

Půjdu do města a koupím auto. 

 

  ] 

Půjdu do města a koupím auto. 

 

   

Šel jsem do obchodu a mluvil s prodavačem. 

 

  r sara 

Šel jsem do obchodu a mluvil s prodavačem.  

 

  [ ūnd
z
ē(aj)  bad

ţ
  

Sado šel do školy a ve tři hodiny se várít.  rād
z
ī] 

 

  [ ūnd
z
ē(aj)

bad
ţ

 

Sado šel do školy a ve tři hodiny se vrátí. 
z
ī] 

 

Vyjádření souslednosti dějů pomocí příslovcí 

 

 Jestliţe souslednost dějů není patrná z významů sloves, lze ji vyjádřit příslovci jako 

poté  [bjā], nejprve  [awal], které lze (není to nutné) kombinovat se spojkou a  [aw]. 
[1]

 

 

  ] 

Ahmad nejprve čte a poté jí chléb. 

 

  ] 

Ahmad nejprve čte a poté jí chléb. 

 

  z
 

Ahmad se procházel po zahradě a poté šel do města. 

 

 
 

Ahmad se procházel po zahradě a poté šel do města. 
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Dvě věty hlavní ve vylučovacím poměru – spojení pomocí spojky buď ~ nebo 
[jā ~ jā] 

 

Paštština při spojování dvou vět vylučovací spojkou buď ~ nebo  [jā ~ jā] můţe 

(ale nemusí) pouţít i slučovací spojku a  [aw]. Věty se spojí podobně jako samostatná 

podstatná jména, tedy před kaţdou větu stojí nebo  [jā] a před druhou větou můţe navíc stát 

spojka a  [aw]. Např.: 
[1]

 

  ] 

Buď si něco kup nebo opusť obchod. 

 

   aw jā ] 

Buď se něco kup nebo opusť obchod. 

Dvě věty hlavní v odporovacím poměru – spojení pomocí spojky ale [xo] 

 Spojka ale  [xo] nikdy nestojí v kombinaci se spojkou a  [aw]. Funguje podobně 

jako v češtině, ale obvykle se před ní nepíše čárka. 
[1, ]

 

 

 z z
] 

Ahmad jde domů, ale neuvidí svou ţenu. 

 

    

Byl jsem unavený, ale přesto jsem tancoval. 

n] 

 

Kromě výše zmíněné spojky ale  [xo] existuje i spojka stejného významu 

]
15

. Jedná se o výpůjčku z arabštiny, která se dostala i do hindštiny (  [lekin]). 

Například: 

   b dē(aj)] 

Ale to je malá kniha.  

Spojka ale [magər] 

 

Další spojkou ale je ]. Podobně jako výše popsaná spojka  se na rozdíl 

od spojky  [xo] nejspíš objevuje spíše na začátku vět, např.: 

 

 [  pə h ] 

Ale v tamtěch knihách je pouze sto stran. 

 

                                                 
15

 Psáno téţ jako . 
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 Tato spojka je podobná perské spojce  [mægær], která se obvykle pouţívá na 

začátku tázacích vět. V záporné otázce mluvčí předpokládá kladnou odpověď, zatímco 

v kladné otázce je předpokládána záporná odpověď. Například: 

 

  [mægær u dær esfæhân kâr nemikærd] 

Nepracoval v Esfahánu? 

příp.: Ale nepracoval náhodou v Esfahánu? (mluvčí očekává kladnou odpověď) 

 

   [mægær u færdâ emtehân dâræd] 

Ale má zítra zkoušku? 

příp.: Ale copak zítra má zkoušku? (mluvčí očekává záporvnou odpověď)  

Vedlejší věta podmětná 

 

Vedlejší věta podmětná je uvedená spojkou  [če]. Podmětná se nazývá proto, ţe 

svým obsahem vyjadřuje podmět nebo její funkci lze k funkci podmětu alespoň přirovnat. 

Např. souvětí „Bylo dobré, ţe jsi dorazil brzy.“. Kdybychom vedlejší větu „ţe jsi dorazil 

brzy“ chápali jako podmět věty jednoduché (kdo / co bylo dobré? – ţe jsi dorazil brzy), pak 

bychom ji pro názornost mohli dosadit na místo podmětu ve stavbě věty jednoduché, tedy:  

„Ţe jsi dorazil brzy bylo dobré.“ 

            PO                          PŘ 

V češtině ani paštštině se ovšem tímto způsobem souvětí obvykle netvoří. Vedlejší 

věta uvedená spojkou ţe  [če] stojí za větou hlavní. Kdybychom to opět porovnávali 

s postavením podmětu a přísudku věty jednoduché, pak bychom mohli říct, ţe podmět stojí za 

přísudkem, tedy: 

„Bylo dobré, ţe jsi dorazil brzy.“ 

         PŘ                       PO 

Do paštštiny lze souvětí „Bylo dobré, ţe jsi dorazil brzy“ přeloţit takto: 

 

   ] 

 

Ukazovací zájmeno ve funkci podmětu hlavní věty 

 

 Všimněte si, ţe nevyjádřeným podmětem hlavní věty „Bylo dobré“ je „to“, tedy: 

„Bylo (to) dobré“. V češtině je tento podmět obvykle vţdy nevyjádřený, zatímco v paštštině 

můţe být vyjádřen ukazovacím zájmenem, např.: 
[1]
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   ] 

Bylo (to) dobré, ţe jsi dorazil brzy. 

 

   ] 

Je (to) důleţité, ţe se sem dostaneš brzy. 

Vedlejší věta předmětná 

 

Vedlejší věta předmětná je uvozena spojkou ţe  [če]. Jestliţe je přísudek hlavní 

věty v minulém čase, pak obvykle stojí ve třetí osobě mnoţného čísla muţského rodu. Např.: 

[1]
 

  (aj)] 

Říkají, ţe Asadův otec je dobrý muţ. 

 

     rāģaj] 

Viděl jsem, ţe Asad přijel.         3PLM 

 

   

Mysleli jsme, ţe Lejla je nejspíš vdaná.      3PLM 

 

  ba rāš(s)ī] 

Myslíme si, ţe Lejla přijde. 

 

Ergativní konstrukce v hlavní větě 

 

V některých případech se můţe v hlavní větě objevit ergativní konstrukce. V takových 

souvětích se přísudek hlavní věty shoduje s předmětem hlavní věty a nestojí ve třetí osobě 

mnoţného čísla muţského rodu, přestoţe následuje vedlejší věta předmětná. V následujícím 

příkladě se sloveso shoduje se slovem otázka  ] (dosl.: „Otázka byla 

udělána někým...“). 
[1] 

Vedlejší věta je v takovém případě stále uvedena spojkou  [če], nicméně tvary 

větných členů odpovídají přímé řeči. U následujícího příkladu uvádím dva překlady – 

v prvním jsem vedlejší větu zachoval pomocí nepřímé řeči a ve druhém jsem pouţil přímou 

řeč. Druhý překlad je tedy vzhledem ke skutečnému tvaru vedlejší věty přesnější, ale není 

zachováno původní souvětí. 

 

 
(c)ok dər sara šta] 

obl.                                       3SGF  že ty  sám    2SG    jestli            obl. 

 

Někdo se mě zeptal, jestli jsem sám nebo jestli je někdo se mnou. 
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Někdo se mě zeptal: „Jsi sám nebo je někdo s tebou?“ 

 

 Tegey H., Robson B. (1996) píší, ţe vedlejší věty předmětné v těchto souvětích nestojí 

ve funkci přímého předmětu, ale nějakého druhu apozitiv. 

Sloveso znát, vědět [pohed l] ve funkci přísudku hlavní věty 

 

Sloveso vědět  ] se pojí s předloţkovou vazbou  [pə], např.: 
[1]

 

 

     

Znám (ten) příběh. 

 

 Jestliţe se toto sloveso vztahuje k celé vedlejší větě předmětné, pak se k předloţce  

[pə] připojí ukazovací zájmeno nebo lze celou předloţkovou vazbu vypustit. Např.: 
[1]

 

 

  z
e] 

Asad (to) ví, ţe nepřijdeš. 

 

   z
e] 

Asad ví, ţe nepřijdeš. 

 

Nepřímá řeč 

 

Jedním z nejčastějších případů pouţití vedlejších vět předmětných je nepřímá řeč. 

Přísudek hlavní věty stojí ve třetí osobě mnoţného čísla muţského rodu. Přísudek vedlejší 

věty stojí v první osobě jednotného čísla nebo se shoduje v čísle s podmětem. Tegey H., 

Robson B. (1996) tvrdí o slovese říct  ], ţe v přítomném čase se shoduje 

s podmětem a v minulém čase stojí ve třetí osobě mnoţného čísla. Neuvádějí však, jestli to 

platí i o jiných slovesech, která se mohou v nepřímé řeči objevit (např. zeptat se, napsat aj.). 

[1]
 

 

  
16

 
            3PLM    že                                                     1SG 

 

Amán řekl, ţe příští měsíc pojede do Pákistánu. 

 

  
] 

                                                 
16

 Výslovnost slovesa řekli  se velmi liší podle dialektu. Výslovnost [w wele] je běţná v centrálních 

dialektech, ale lze se setkat i s výslovností [w we]. 



 211/227 

  3PLM  že                                 3SG 

 

Amán řekl Lejle, ţe její bratr jde do kina. 

 

  
[wrad

z
] 

       3SG  že                                3PLM 

 

Noviny říkají (píší), ţe Tálibán dorazil (předpř.) do Kábulu. 
 

Vedlejší věta předmětná po slovesech chtít [ģūš(χ,x)t l] a zkusit [koš l] 

 

Dalším typickým pouţitím vedlejších vět předmětných je se slovesy chtít  

[ģū ] a zkusit  ], po kterých v češtině následuje infinitiv (např.: 

chce mluvit, zkouší chodit). V paštštině namísto infinitivu následuje vedlejší věta předmětná, 

přičemţ přísudek vedlejší věty stojí v přítomném čase perfektního kmene. Tvar přísudku 

hlavní věty se v přítomném čase shoduje s podmětem. V minulém čase stojí sloveso hlavní 

věty ve třetí osobě mnoţného čísla muţského rodu. Např.: 
[1]

 

 

 ] 

Asadův otec chce koupit velký sad.                           3SG                            3SG 

 

 ] 

Asadův otec chtěl koupit velký sad.     3PLM         3SG 

 

 ] 

Asadův otec chtěl (předpř.) koupit velký sad.        3PLM                                3SG 

 

  ə  

Tereza zkusila uvařit ášak.                      3PLM      3SG 

 

    (s)əm] 

Já chci také jít.          1SG             1SG 

 

Vedlejší věta jako spona slovesa být 

 

 Vedlejší věta můţe fungovat jako spona slovesa být a stojí pak obvykle za tímto 

slovesem. Příklady: 
[1]

 

 

   (s)ī] 

Naděje je, ţe přijde mír. 
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(s)ī] 

Mezi Paštúny není nutné, aby host byl pozván. 

 

 [sbā me njāt dē(aj) če ţ(z,d
ţ

] 

Můj úmysl zítra je, ţe ho pohřbím zaţiva. 

 

 Často se ukazovací zájmeno objevuje hned před slovesem v doplňkové pozici, např.: 

 

 [mānā ] 

Jeho (toho) význam je ten, ţe sestry jsou podobné bratrům. 

 

Vedlejší věta předmětná po předložkách 

 

 Vedlejší věty mohou rovněţ fungovat jako předměty předloţek. Vedlejší věta je 

posunuta na konec předloţkové vazby nebo někdy na konec věty a ukazovací zájmeno, které 

je ţenského rodu, je vloţeno tam, kde by se objevil předmět předloţky. Zde je seznam 

některých předloţek, které v souvětí fungují jako spojky – spojují hlavní a vedlejší větu. 

Vedlejší větu jsem v přepise pro názornost podtrhl. 
[1] 

 

1) o   ] 

 
 

Mluvili jsme o tom, ţe se mnou pracuješ. 

 

2) místo (něčeho)  [de ~ pə d
z
āj] 

  
[di de pə dzāj , mā sara  

Místo toho, abys pracoval s Ahmadem, to udělej se mnou. 

 

3) před  [pə xwā lə ~] 

  
 

Znali jsme se (navzájem), neţ jsme spolu pracovali. 

 

4) po  [wrūsta lə ~] 

 [wrūsta lə de  

Po té, co jsme snědli ášak, jsme tancovali. 

 

 

 

 

5) protoţe  [pə de] 
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 [zər mə rādza pə de ] 

Nechoď rychle, protoţe Lejla přijde pozdě. 

 

 Toto poslední vyjádření je nejpřirozenější způsob, jak vyjádřit důvod v centrálním 

dialektu – jiný neţ juxtapozice vedlejší věty, jak bude popsáno dále. Následující pořadí je 

rovněţ moţné: 
[1]

 

 

 [zər pa de ] 

Nepřijď rychle, protoţe Lejla přijde pozdě. 

 

Vedlejší věta vztažná 

 

Vztaţné vedlejší věty jsou věty, které fungují podobně jako přídavná jména (blíţe určují 

podstatná jména).Vedlejší věty vztaţné se liší málo od jim odpovídajících jednoduchých vět. 

Vztaţná vedlejší věta následuje po podstatném jméni, které blíţe určuje a je uvozena 

předloţkou  [če], kterou lze přeloţit jako „který“, „kdo“, „čí“ apod. V následujících 

příkladech jsou vedlejší věty pro názornost v přepise podtrhnuté. 
[1]

 

 [h  de rābjā xor da] 

Ta dívka, která si kupuje šaty, je sestra Rábji. 

 

 [h ] 

Ta dívka, která si koupila ty šaty, je sestra Rábji. 

 

 
če pə melmāstjā ke me ] 

Ta dívka, kterou jsem viděl na večírku, je sestra Rábji. 

 

  
[haģa ndţələj če wər sara nāst wəm ] 

Ta dívka, se kterou jsem seděl, je sestra Rábji. 

 

 V následujícím příkladě vedlejší věta vztaţná blíţe určuje předmět předloţky s 

 [lə ~ sara]. Všimněte si, ţe vedlejší věta „... kterého Lejla nezná“  

(z,d
ţ
)anī] stojí za celou předloţkovou vazbou, spíše neţ hned za podstatným 

jménem, ke kterému se předloţková vazba vztahuje. 
[1]

 

 

 
(z,dţ)anī  

Asad tancuje s dívkou, kterou Lejla nezná. 
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Posunutí vedlejší věty vztažné na konec souvětí - juxtapozice 

 

O juxtapozici vedlejší věty vztaţné mluvíme v tom případě, kdy stojí aţ za přísudkem 

věty hlavní. K této juxtapozici vedlejší věty vztaţné můţe dojít tehdy, kdyţ se vztahuje 

k přímému předmětu hlavní věty. Někteří lingvisté tvrdí, ţe tato juxtapozice je gramticky 

zvláštní a lze jí předejít posunutím vedlejší věty vztaţné před přísudek hlavní věty. Tyto 

syntaktické zvláštnosti se mohou lišit podle dialektu. Jestliţe vedlejší věta vztaţná nestojí 

nakonci souvětí, pak je její konec od hlavní věty obvykle oddělen čárkou. 
[1] 

 

  
h d

z
(z,d

ţ
)anī ] 

Amán nezná tu ţenu, která mluví s Lejlou. (juxtapozice) 

 

 
h d

z
a (z,d

ţ
)anī] 

Asad nezná tu ţenu, která mluví s Lejlou. (anti-juxtapoziční přesunutí vedlejší věty) 

 

 
[dā de h (aj) ] 

To je ta kniha toho muţe, který učí na univerzitě. (juxtapozice) 

 

 

[h  kor j me pəke w (aj) dē(aj)] 

Ten dům, kde bydlí moje rodina, byl prodán. (anti-juxtapoziční přesunutí vedlejší věty) 

 

 
[kūm bāģ ta 

z
(aj)] 

Ta zahrada, do které jsme šli, patří Asadovu otci. (anti-juxtapoziční přesunutí vedlejší věty) 

 

 
[dā h j) dē(aj) ] 

To je ten muţ, jehoţ auto jsem koupil. 

nebo: To je ten muţ, který koupil moje auto. 

 

 Dva poslední příklady vedlejších vět vztaţných obsahují slova kdykoliv  [har 

waxt] a tolik (... kolik / jako)  [s(c)ūmra]. 

 

 
[har waxt  

Kdykoliv mě Lejla vidí, tak se usmívá. 

 

 

 
[s(c)omra  war je kr  
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Dej mu tolik, kolik chce. 

 

Vedlejší věta příslovečná 

Vedlejší věta příslovečná časová 

 

Mezi běţné vedlejší věty příslovečné časové patří věty, které určují, kdy se něco stalo 

(příp. stane). Tento druh vedlejších vět je uvozen slovy kdy  [kəla če] – někdy téţ pouze 

 [če], do (doby)  [tər s(c)o če], jakmile  ]. 
[1]

 

Vedlejší věta příslovečná časová stojí v celém souvětí před hlavní větou a slova, která 

tuto větu uvozují (kdy, do, jakmile aj.) často stojí za prvním zdůrazněným elementem věty. 

K tomuto dochází především v případě samotného  [če]. Příklady: 
[1]

 

 
[kəla če lajl  de d pə ra š(s)wa samdast  

Kdyţ Lejla uslyšela o Asadově nehodě, jela hned do nemocnice. 
 

 
[s(c) nga če kār ta lār š(s)e wə  w ģaţ(g)eţ(g)a] 

Promluv s ním, jakmile půjdeš do města. 

 

 
z

(aj) š(s)ī] 

Neţ si Asad koupí nové auto, můţe pouţívat Amánovo. 

 

 ] 
Kdyţ Lejla přišla, trávil jsem s ní mnoho času. 

 

Vedlejší věty vyjadřující posloupnost dějů 

 

Některé vedlejší věty, které začínají slovem  [če] vypovídají o posloupnosti dějů. 

Tyto vedlejší věty stojí po slovese hlavní věty a často se objevují s příslovci jako tak, tolik 

 [dūmra]. 

 
 

Asad byl tak unavený, ţe šel domů ihned po vyučování. 

 

 
 

Někdy sněţí tolik, ţe jsou ulice zcela zablokované. 

 

 (aj) če lwəstəl je grān dī] 
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Tato kniha je taková, ţe je těţké ji přečíst. 

 

Vedlejší věta účelová 

 

Další skupinou vedlejších vět uvozených pomocí  [če] zahrnuje vedlejší věty 

účelové. Přísudek vedlejších vět účelových stojí vţdy v přítomném čase perfektního kmene – 

všimněte si, ţe v češtině je takový přísudek vţdy v minulém čase. 

 

 ] 
Zítra pošleme Asada, aby koupil dobré velké jehněčí. 

 

 
] 

Včera jsme poslali Asada, aby koupil dobré velké jehněčí. 

 

 
lwalī] 

Dávám svému bratrovi tuto knihu, aby ji přečetl. 

 

Vedlejší věta důvodová 

 

Centrální dialekt obvykle vyjadřuje důvod pouhým pořadím vět, např.: 
[1]

 

 

   z
] 

Lejla nepřijde, (protoţe) je naštvaná. 

 

  ] 

Nejí cukr, není pro něj dobrý. 

 

  (c)kəle] 

Asadovi bylo teplo, napil se vody. 

 

 Zatímco v paštštině neexistuje ekvivalent pro „protoţe“, lze pouţít paštský ekvivalent 

pro „a tak“, „tedy“  [no]. Paštské  [no] se pouţívá především v podmínkových souvětích, 

ale lze jej pouţít i pro vyjádření následku v některých souvětích. Např.: 
[1]

 

 

  (c)kəle] 

Asadovi bylo teplo, tak se napil vody. 

 

Vedlejší věta s částicí [dz
əka] 
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Částice  [d
z

] se často objevuje ve vedlejších větách, které označují příčinu či 

následek a vzhledem ke kontextu ji lze přeloţit jako „protoţe“ nebo „a tak“. 

tak, a tak:  [dz
],  [no d

z
],  [dz

] 

protoţe:  [dz
],  [dz

] 

 Vynechání  [no] a  [če] vede k tomu, ţe samotné  [d
z

] lze přeloţit buď 

jako protoţe, nebo jako tak / a tak, coţ můţe vést k nedorozumění zejména tehdy, mluví-li 

rodilý mluvčí paštštiny s nerodilým mluvčím. 

 Následující příklady jsou ukázky z paštské literatury. První dva jsou z díla Pravdivý 

příběh   od Ulfata, mluvčího ningrahárského 

dialektu, který  [dz
] pouţívá pro vyjádření „a tak“ a pro vyjádření „protoţe“ pouţívá 

 [dz
]. 

 
dzəka ] 

Jeho puška byla velmi krásná a důvěryhodná, a tak se nebál nikoho. 

 

 
d

z
əka če

 

Nikdo z vás mu nemůţe ublíţit, protoţe je mi zavázán a přišel ke mně pro útočiště. 

 

 Další příklad z Ulfatova díla O schovaných slovech  ]: 

 

 
d

z
ka če

( sa da] 

Jakmile jsou tváře ţen zakryty, jsou schovány informace, protoţe v paštštině jsou informace 

ţenské (ţenského rodu). 

 

 Zde je příklad z díla  ] od Samandara de Badrasho: 

 

 
 

Ale někdy Muslimové zapomenou tuto lekci, a tak je přemůţe panika. 

 

  ] ve spojení s  [če] můţe stát před slovesem předchozí věty, např.: 
[1]

 

 

 
[dā tapūs me  če ] 

Poloţil jsem tuto otázku, protoţe byl vyděšený z hrobů. 
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z
a zə d

z
če bjā ba me dā lūr wahī] 

Nechci další ţenu, protoţe by bila mou dceru. 

 

Vedlejší věty po výrazech „protože, zkrátka, zdá se, je možné“ 

 

Poslední skupina vedlejších vět uvedených částicí  [če] zahrnuje věty, objevující se 

po následujících spojeních. 
[1]

 

1) protoţe  [wale če] 

  ţ
 

Asad netancoval, protoţe mu bylo špatně. 

 

2) zkrátka   

 ] 

Zkrátka, je rozdíl mezi cestovately a hosty. 

 

3) zdá se, vypadá to jako (by)  [ləka če] 

  

Zdá se, ţe nechceš jít na tu oslavu. 

 

4) je moţné, ţe   

   (s)ī] 

Je moţné, ţe bude Kábul znovu postaven. 

Podmínkové souvětí 

Vedlejší věta podmínková – reálná podmínka 

 

Vedlejší podmínková věta vyjadřuje podmínku pro hlavní větu (např.: „Jestli přijdeš, 

zavolám mu.“). V paštštině je podmínková věta uvozena částicí jestli, kdyţ  [ka]. Přísudek 

vedlejší věty podmínkového souvětí stojí v přítomném nebo minulém čase perfektního 

kmene. Pouţití přítomném či minulého času ve vedlejší větě nemění nijak význam celého 

souvětí. Hlavní věta obsahuje konstrukci budoucího času pomocí částice  [ba] a přísudek 

stojí v přítomném čase perfektního kmene. 

  
r ] 

jestli     3SG:PP           3SG:PP 

Jestli najde peníze, ihned je utratí. 

 

 

 

 
] 

     obl.            3PL:MP      3SG:PP 
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Jestli najde peníze, ihned je utratí. 

 

   ] 

Jestli přijde Asad, uvidím ho.    3SG:PP             1SG:PP 

 

   ] 

Jestli přijde Asad, uvidím ho.     3SG:MP               1SG:PP 

 

 ] 

Jestli koupím ten sad, Asadův otec bude potěšen. 

 

 ] 

Jestli koupím ten sad, Asadův otec bude potěšen. 

 

  

Jestli bude zítra pěkně, půjdeme na piknik. 

 

  

Jestli bude zítra pěkně, půjdeme na piknik. 

Vedlejší věta podmínková v přítomném čase – nereálná podmínka vztahující se 
k přítomnosti 

 

Jestliţe se  [ka] vztahuje k nějaké nereálné podmínce, pak se překládá jako „kdyby“ 

a přísudek této vedlejší věty stojí ve formě imperfektního participia, které se neshoduje 

s podmětem či předmětem. Jestliţe je přísudkem sloveso být, pak stojí ve tvaru  [waj]. 

Příklady: 
[1]

 

   ...] 

Kdybychom neměli tolik práce... 

 

   ...] 

Kdyby Amán a Lejla přišli domů... 

 

    ...] 

Kdyby Tereza byla Paštúnka... 

 

 Jestliţe se nereálná podmínka vztahuje k přítomnému času (určuje, co by se stalo 

v přítomnosti), tak sloveso hlavní věty stojí v imperfektním kmeni. Je-li přísudkem sloveso 

být, pak stojí ve tvaru  [waj]. 
[1]

 

 lū] 

Kdybchom neměli tolik práce, šli bychom (teď) domů. 

 

 ] 

Kdyby Amán a Lejla přišli domů, koupili bychom (teď) jehněčí. 
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  ] 

Kdyby Tereza byla Paštúnka, byla by (teď) vdaná. 

 

Vedlejší věta podmínková v přítomném čase – nereálná podmínka vztahující se 
k minulosti 

 

Jestliţe se vedlejší věta podmínková vztahuje k minulosti (určuje, co by se stalo 

v minulosti), pak se její konstrukce skládá z částice  [ba], imperfektního participia a slovesa 

být ve tvaru  [waj]. Participium se shoduje s podmětem příp. předmětem.
 [1]

 

 
] 

Kdybychom neměli tolik práce, šli bychom minulý týden do města. 

 

 
[  

Kdyby Amán a Lejla často přicházeli domů, dali bychom jim (uţ dávno) klíč. 

 

 
 mor aw plār ba je der pəxw  

Kdyby Tereza byla Paštúnka, její matka otec by jí našli manţela před několika lety. 

 

Vedlejší věta podmínková v minulém čase – nereálná podmínka vztahující se k 
přítomnosti 

 

Vedlejší podmínková věta stojící v minulém čase je uvozena částicí  [ka] a skládá se 

z imperfektního participia a slovesného tvaru  [waj]. Participium se shoduje s podmětem 

příp. předmětem. Tyto vedlejší věty jsou v minulém čase, proto se v nich uplatňuje ergativní 

konstrukce. 
[1]

 

  ] 

Kdybych (byl) neměl tolik práce... 

 

  ] 

Kdybychom (byli) neměli tolik práce... 

 

  ] 

Kdyby Amán a Lejla (byli) přišli domů... 

 

 Jestliţe přísudkem vedlejší věty podmínkové tohoto typu je pouze sloveso být, pak 

stojí ve tvaru  [waj]. V takovém případě nelze rozlišit vedlejší větu podmínkovou 

v minulém a přítomném čase. 
[1]
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   ] 

Kdyby (byl) sultán Mahmúd... 

Kdyby (teď) sultán Mahúd... 

 

 Jestliţe se vedlejší věta podmínková v minulém čase vztahuje k přítomnosti (určuje, 

co by se stalo nyní), pak přísudek hlavní věty stojí v minulém čase imperfektního kmene. 

Příklady: 
[1]

 

 
] 

Kdybych neměl tolik práce, nebyl bych teď tak unavený. 

 

 ] 

Kdyby mi včera nebylo špatně, šel bych dnes do školy. 

 

 
] 

Kdyby Sověti nevpadnuli do Afghánistánu, bylo by dnes v zemi mnoho škol. 

 

   š ] 

Kdybys se zeptal, posadil bych se. 

 

Vedlejší věta podmínková v minulém čase – nereálná podmínka vztahující se 
k minulosti 

 

Jestliţe se vedlejší věta podmínková vztahuje k minulosti (určuje, co by se stalo 

v minulosti), pak se hlavní věta skládá z částice  [ba], imperfektního participia a slovesa být 

ve tvaru  [waj]. Participium se shoduje s podmětem příp. předmětem. Příklady: 
[1] 

 
] 

Kdybych (byl) neměl tolik práce, navštívil bych (byl bych navštívil) svou matku. 

 

 
] 

Kdyby mi (bylo) včera nebylo špatně, šel bych (byl bych šel) dnes do školy. 

 

  š ] 

Kdybys se (byl) zeptal, posadila bych se (byla bych se posadila). 

 

 

 
 waj] 

Kdyby (byl) sultán Mahúd byl Paštún, tvrdě by pracoval (byl by tvrdě pracoval) pro Paštúny. 
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ţ
 

Kdyby (byli) Sověti nevtrhli do Afghánistánu, nedošlo by (nebylo by došlo) k občanské válce. 

 

Vedlejší věta podmínková vyjadřující schopnost 

 

Často se objevující kombinace podmínkových souvětí zahrnují konstrukce vyjadřující 

schopnost, moţnost. Jde např. o věty jako „Jestli si koupíme auto, můţeme jezdit hodně do 

města.“ příp. méně reálná podmínka „Kdybychom si koupili auto, mohli bychom jezdit hodně 

do města.“. V paštštině si sloveso být v těchto vyjádřeních schopnosti zachovává perfektní 

kmen. Kdybychom pouţili imperfektní kmen, konstrukce by nevyjadřovala schopnost. 

  
ţ
)ər ţ(z,d

ţ
(s)ū] 

Jestli si koupíme auto, můţeme jezdit hodně do města. 

 

 
(s)wū] 

Kdybychom měli auto, mohli bychom jezdit hodně do města. 

 

 
(s)wū] 

Kdybychom si (byli) koupili auto, mohli bychom (byli bychom mohli) jezdit hodně do města. 
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Jiné analýzy spojky ale 

 

Tegey H. – Robson B. (1996) ve své práci nezmiňují pouţití spojek  [ ] a

]. Popisují pouze pouţití spojky [xo]. Obě tyto spojky však jsou v hovorech 

pouţívány a proto je zde popisuji. Spojka ] je navíc pouţívána i v sousedních 

jazycích urdštině a hindštině, kde ji ale lze nahradit spojkou , [par]. 

Slovník Lebeděva (1961) pro heslo ale (v ruštině: но) obsahuje pouze překlad ګر م

], nikoliv [xo] nebo ].  
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Závěr 

 

Výsledkem práce je obsáhlý česky psaný materiál, ve kterém je popsána fonetika, 

písmo, morfologie a syntax paštského jazyka. Morfologie a syntax je porovnána 

s kurdštinou, perštinou, urdštinou a hindštinou, slovní zásoba pak navíc s gudţarátštinou a 

nepálštinou. Lingvistická klasifikace některých slovních druhů je upravena. Tímto jsou 

splněny původní cíle a záměry práce. 

Navíc jsou v  práci opraveny některé věcné chyby, na které jsem narazil při studiu 

zdrojové literatury. Na rozdíl od většiny anglicky psaných prací pouţívám zásadně paštskou 

abecedu, a to navíc bez prvků abecedy perské nebo urdské. Společně s paštskou abecedou 

pouţívám i fonetickou transkripci, kterou jsem upravil tak, aby byla srozumitelnější pro 

českojazyčné mluvčí a aby zachytila i hlavní dialektové odchylky a slovní přízvuk. 

Výsledek mé práce lze vyuţít jako pomůcku při studiu paštského jazyka (nikoliv jako 

učebnici) nebo jako pomůcku při komparativním studiu indo-íránských jazyků. Rovněţ je 

moţné tuto práci vyuţít pro budoucí sepsání učebnice paštského jazyka v češtině. Práci by 

mohli vyuţít studenti či vyučující některých jazykově zaměřených oborů a další zájemci o 

indo-íránské jazyky. 
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Seznam všech použitých zkratek 

 
[1]

   pouţitá literatura, viz. seznam – poloţka č. 1 
[1; 2]

   pouţitá literatura, viz. seznam – poloţka č. 1 a 2 
[3]

   pouţitá literatura, viz. seznam – poloţka č. 3 
[7]

   pouţitá literatura, viz. seznam – poloţka č. 7 
[8]

   pouţitá literatura, viz. seznam – poloţka č. 8 
[10]

   pouţitá literatura, viz. seznam – poloţka č. 10 

1-A   první slovesná třída, skupina A 

1-B   první slovesná třída, skupina B 

1-C   první slovesná třída, skupina C 

1-D   první slovesná třída, skupina D 

1-E   první slovesná třída, skupina E 

1SG   první osoba jednotného čísla 

1SG:PP  první osoba jednotného čísla přítomného času perfektního kmene 

2-A   druhá slovesná třída, skupina A 

2-B   druhá slovesná třída, skupina B 

2-C   druhá slovesná třída, skupina C 

2-D   druhá slovesná třída, skupina D 

3-A   třetí slovesná třída, skupina A 

3-B   třetí slovesná třída, skupina B 

3PL   třetí osoba mnoţného čísla (rod blíţe neurčený) 

3PLM   třetí osoba mnoţného čísla muţského rodu 

3SG   třetí osoba jednotného čísla 

3SGM   třetí osoba jednotného čísla muţského rodu 

3SG:MP  třetí osoba jednotného čísla minulého času perfektního kmene 

3SG:PP  třetí osoba jednotného čísla přítomného času perfektního kmene 

aj.   a jiné 

atd.   a tak dále 

C   souhláska 

č.   číslo 

dosl.   doslova 

DSGM   direktiv jednotného čísla muţského rodu  

F1   skupina 1 podstatných jmen ţenského rodu 

F2-a   skupina 2-a podstatných jmen ţenského rodu 

F2-b   skupina 2-b podstatných jmen ţenského rodu 

F3   skupina 3 podstatných jmen ţenského rodu 

imp.   imperfektní 

M1   skupina 1 podstatných jmen muţského rodu, blíţe nespecifikovaná 

M1-a   skupina 1-a podstatných jmen muţského rodu 

M1-b   skupina 1-b podstatných jmen muţského rodu 

M1-c   skupina 1-c podstatných jmen muţského rodu 

M1-d   skupina 1-d podstatných jmen muţského rodu 

M1-e   skupina 1-e podstatných jmen muţského rodu 

M2-a   skupina 2-a podstatných jmen muţského rodu 

M2-a2   skupina 2-a2 podstatných jmen muţského rodu 

M2-b   skupina 2-b podstatných jmen muţského rodu 

M2-c   skupina 2-c podstatných jmen muţského rodu 

M2-d   skupina 2-d podstatných jmen muţského rodu 
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M2-e   skupina 2-e podstatných jmen muţského rodu 

M2-f   skupina 2-f podstatných jmen muţského rodu 

M3-a   skupina 3-a podstatných jmen muţského rodu 

M3-b   skupina 3-b podstatných jmen muţského rodu 

M4   skupina 4 podstatných jmen muţského rodu 

min.   minulý 

např.   například 

O   předmět 

obl.   obligativ 

Obr.   obrázek 

Od.   předmět přímý 

Oin.   předmět nepřímý 

perf.   perfektní 

pl.   plurál 

př.   přítomný 

předpř.   předpřítomný 

příp.   případně 

PV   přivlastňovací vazba 

PZ   přivlastňovací zájmeno 

r.   rod 

PO   podmět 

PŘ   přísudek 

sg.   singulár 

srov.   srovnejte 

Tab.   tabulka 

tj.   to jest 

tzv.   tak zvaný (-á) 

ukaz.   ukazovací 

V   samohláska 

zájm.   zájmeno 

ţ.   ţenský 

  
 


